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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2021-2022 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

lia abulaZe, andreas ludeniL 

uaryofis nawilakebi qarTulSi1 

uaryofis nawilakebi qarTulSi, iseve rogorc bevr sxva enaSi, SeiZ-

leba daiyos nawilakebad, romlebic SekiTxvaze sapasuxod gamoiyenebian da 

winadadebisgan gamoyofilni arian (akaki SaniZe maT ukuTqmiT migebiT nawi-

lakebs uwodebs (SaniZe 1973:610), da iseTebad, romlebic winadadebaSi 

(mis SigniT) ixmarebian. pirvel jgufs, anu ukuTqmiT migebiT nawilakebs, 

ekuTvnis nawilakebi: ara da vera. 

magaliTad: (1) a. Caabare gamocda? _ ara. 
b. Caabare gamocda? _ vera. 

am pasuxebidan ara aris zogadad uaryofiTi pasuxi, romelSic ar 

Cans, Tu ratom ar Sesrulda moqmedeba, ra iyo amis mizezi: gamosacdelis 

an gamomcdelis neba, Tu raime sxva garemoeba. 

Tu kiTxvaze pasuxia vera, es SeiZleba niSnavdes, rom mopasuxe ecada 

gamocdis Cabarebas, an, sul mcire, ganzraxva mainc hqonda, es gaekeTebina, 

magram ver SeZlo Cabareba (CaiWra), an raime sxva mizezis gamo SeeSala 

xeli gamocdis CabarebaSi. ra mizezic unda yofiliyo, es sulerTia, pasu-

xi vera gviCvenebs, rom mopasuxes undoda Cabareba, magram ar gamouvida, 

misi mcdeloba an ganzraxva ar iqna realizebuli.  

meore jgufis uaryofiTi nawilakebi, romlebic winadadebis SigniT im 

zmnis win ixmarebian, romlis mier aRniSnuli moqmedebis an mdgomareobis 

uaryofa xdeba, migebiTi nawilakebis Semoklebul variantebs warmoadgenen: 

ar, ver. es nawilakebi SeiZleba fakultatiurad sruli saxiTac Segvxv-

des, magaliTad, TanxmovniT dawyebuli erTmarcvliani zmnebis (ara maqvs), 

an ori an meti TanxmovniT dawyebuli zmnebis win (vera gvTxovs, vera 

gvkiTxa?). amave jgufs ekuTvnis mesame uaryofiTi nawilaki nu, romelic 

mxolod brZanebiT winadadebebSi ixmareba. akaki SaniZis sityvebiT, ar ga-

moxatavs moqmedebis an mdgomareobis martiv uaryofas, ver _ moqmedebis 

                                                 
1  es statia aris 2007 wels boxumSi wakiTxuli moxsenebis redaqtirebuli va-

rianti. Tavdapirvelad germanulad gamoqveynda 2008 wels. madlobas vuxdiT 
prof. nino WumburiZes, romelic monawileobda mis gadmoqarTulebaSi.  
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SesaZleblobis uaryofas, xolo nu _ moqmedebis akrZalvas (SaniZe 1973: 

611).2 

ar(a) am nawilakebs Soris yvelaze ufro zogadi xmarebisaa, radgan 

mas SeuZlia Caanacvlos rogorc nu nawilaki (nu daxurav fanjaras! // ar 

daxuro fanjara!), aseve ver nawilakic (xeli mtkiva da ver vwer // xeli 

mtkiva da wera ar SemiZlia). 

nu da ar 

ganvixiloT, pirvel rigSi, ukuTqmiTi brZanebiTis (negatiuri impera-

tivi) nawilakebi: nu da ar. Kkita Cxenkeli Tavis wignSi `qarTuli enis 

Sesavali~ Einführung in die georgische Sprache) maT Semdegnairad axasiaTebs: 
`mkacri akrZalvis SemTxvevaSi negatiuri imperativis gamosaxatavad ixma-

reba zmnis awmyos an myofadis formebi, romelTa uaryofa ara ar nawil-

akiT, aramed nu nawilakiT aris gamoxatuli. magaliTad: 

2. piri, mx. da mr. ricxvi:  

nu (da-)wer (Sen)! − Schreibe nicht! nu (da-)wer-T (Tqven)! − Schreibt nicht! 
Schreiben Sie nicht! 
1. piri, mravlobiTi ricxvi: 

nu (da-)v-wer-T (Cven)! − Schreiben wir nicht! 
3. piri, mx. Dda mr. ricxvi: 

nu (da-)wer-s (is) − Er schreibe nicht! Er soll nicht schreiben! 
nu (da-)wer-en! − Sie sollen nicht schreiben! 

im SemTxvevaSi, Tu Cven ara mkacri akrZalvis, aramed raime moqmedebis 

arSesrulebisken mowodebis gamoxatvis survili gvaqvs, maSin negatiuri 

imperativis gamosaxatavad viyenebT ar nawilaksa da zmnis II kavSirebiTis 

(optativis) mwkrivis formas: 

me-2 piri, mx. da mr. ricxvi: 

ar (da-)wer-o (Sen)! − Du sollst nicht schreiben! Schreibe (doch) nicht! 
ar (da-)wer-oT (Tqven)! − Ihr sollt / Sie sollen nicht schreiben! Schreibt ihr / 

Schreiben Sie (doch) nicht! 
1-li piri, mr. ricxvi: 

ar (da-)v-wer-oT (Cven)! − Lasst uns nicht schreiben! Wir wollen nicht schreiben! 
me-3 piri, mx. da mr. ricxvi: 

ar (da-)wer-os (iman)! − Er soll nicht schreiben! Möge er (doch) nicht schreiben! 

                                                 
2  rogorc akaki SaniZe SeniSnavs, am ukuTqmiT nawilakebs sxva nawilakebic SeiZ-

leba daerTos., mag.: -Ra, -c(a). Cven maT aq ar SevexebiT.  
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ar (da-)wer-on (imaT)! − Sie sollen nicht schreiben! Mögen sie (doch) nicht  
schreiben!” (Tschenkeli 1958:187-188. 

Cxenkelis am Tvalsazrisis sapirispiro suraTs iZleva magaliTebi qar-

Tuli literaturidan: 

(2) `nu, nu damRupav, Seni kvnesame~. – evedreba glexi batons ilia WavWa-

vaZis poemaSi `ramdenime suraTi anu epizodi yaCaRis cxovrebidan~. ra 

Tqma unda, glexi ki ar ubrZanebs, aramed sTxovs, exveweba Tavis ba-

tons. aseve mxolod Txovnasa da mudaras (da ara brZanebas) gamoxatavs 

Semdegi strofi: 

(3) `nu iq magasa, Sen genacvale, nu mizam magas, damiTme Svili!~  

akaki wereTlis cnobil leqsSi, romelic ilia WavWavaZis mkvlelobis 

Semdeg daiwera, mxcovani poeti am daujerebeli ambis gagebisTanave mki-

Txvels an sazogadoebas, xalxs, vedrebiT mimarTavs: 

(4) `nu miwamlavT moxucs grZnobas, nu, nu metyviT, rac ar mjera, nuTu 

marTla dRes gadawyda saqarTvelos bediswera.~ es sityvebi Txovnaa, 

mudaraa da ara brZaneba. 

yoveldRiur metyvelebaSi xSirad ixmareba gamoTqma: (5) `RmerTo, nu 

miwyen!~ Cveulebriv, am TxovniT mivmarTavT RmerTs raime codvis, RvTis-

Tvis arasasurveli, armosawoni saqcielis Cadenis, magaliTad, raime mkre-

xeluri azris gamoTqmis, win. es gamoTqma mxolod Txovnas, vedrebas ga-

moxatavs. adamians ar SeuZlia, RmerTs rame ubrZanos. 

vfiqrobT, es magaliTebi sakmarisia imis saCveneblad, rom nu nawila-

kiT gamoxatuli brZaneba umetes SemTxvevaSi ufro Txovnaa da ara mkacri 

akrZalva.  

aqve gvinda SevniSnoT isic, rom nu nawilakiT gamoxatuli negatiuri 

imperativi zogjer daTmobis konotaciasac iZens (gansakuTrebiT zmnis 1-li 

da me-3 pirebis formebTan). MmagaliTad, (6) a. nu dawers _ SeiZleba niS-

navdes imis daSvebas, rom moqmedeba ar aris aucileblad Sesasrulebeli 

(ar aris aucilebeli daweros), maSin roca (6) b. ar daweros ufro niS-
navs, rom moqmedeba ikrZaleba, is ar unda Sesruldes. moviyvanoT erTi 

strofi baraTaSvilis leqsidan `merani~: 

(7) `nu davimarxo Cemsa mamulSi, CemTa winaparT saflavebs Soris, 

(8) nu damitiros satrfom gulisa, (9) nuRa dameces cremli mwuxaris, 

Savi yorani gamiTxris saflavs, mdeloTa Soris tialis mindvris, 

da qariSxali ZvalTa STenilTa zariT, RrialiT miwas momayris~. 
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aq nu nawilaki zmnebis 1-li da me-3Ppirebis II kavSirebiTis (optati-

vis) formebTan erTad (nu davimarxo, nu damitiros, nu-Ra dameces) gamo-

xatavs Sinaarss: dae ar...3 

amrigad, negatiuri (uaryofiTi an ukuTqmiTi) brZaneba qarTulSi ori 

nawilakiT (ar, nu) da zmnis sxvadasxva formiT gamoixateba. ver nawila-

kis xmareba gamoricxulia logikurad, radgan is SesaZleblobis uaryofas 

niSnavs, rac brZanebas ar eqvemdebareba.  

ar da ver 

axla ganvixiloT uaryofis nawilakebi ar da ver. davakvirdeT maT 

xmarebas. SevadaroT erTmaneTs ori winadadeba:  

(10) a. daviTi saxls ar aSenebs. 

b. daviTi saxls ver aSenebs. 

(10) a. gamoxatavs ubralod im faqts, rom daviTi saxls ar aSenebs, 

xolo (10) b. damatebiT imasac gveubneba, rom daviTs ar SeuZlia saxlis 

aSeneba (SeiZleba mas unda da cdilobs kidec saxlis aSenebas, magram es 

raRac mizezis gamo ar gamosdis). amrigad, ar ubralod uaryofas gamoxa-

tavs, ver ki aris e.w. "ability negator" (anu unaris, SesaZleblobis uaryo-

fis) gamomxatveli.  

axla (10) a. da b. winadadebebSi CavanacvloT zmnis awmyos mwkrivis 

forma wyvetiliT (aoristiT): 

(10) c. daviTma saxli ar aaSena. 

d. daviTma saxli ver aaSena. 

(10) c. winadadebaSi zmnis ar nawilakian uaryofaSi igulisxmeba is 

faqti, rom daviTma saxli ara marto ubralod ar aaSena, aramed arc hqo-

nda aseTi survili an ganzraxva, rom saxli aeSenebina, xolo ver nawila-

kiani (10) d. winadadeba gamoxatavs, rom daviTs, marTalia, undoda saxlis 

aSeneba da scada kidec, daiwyo mSenebloba, magram ver moaxerxa misi gan-

xorcieleba, raRac garemoebam xeli SeuSala. Tu Cven martivad mxolod 

im faqtis aRniSvna gvinda, rom daviTis saxli ar aris aSenebuli, maSin 

                                                 
3  Sdr. am strofis pasternakiseuli rusuli Targmani:  

Пусть я не буду дома погребён, 
Пусть не рыдает обо мне супруга, 
Могилу ворон выроет, а вьюга 
Завоет возвращаясь с похорон. 
aqve gvinda gakvriT SevniSnoT, rom funqciis mixedviT nawilakebis daxasiaTe-
bisas a. SaniZe dae nawilakze wers, rom „is ixmareba me-3 piris brZanebiTi ki-
los gasaZliereblad~ (SaniZe 1973:613). Cveni azriT, am nawilaks ufro daTmo-
bis gamoxatvis funqcia akisria. 
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SegviZlia (10) c. da d. winadadebebSi gamoxatuli mniSvnelobebis kono-

taciebs Tavi davaRwioT ar nawilakiani zmnis aoristis formis I Turme-

obiTiT (perfeqtiT) Canacvlebis gziT: 

10) e. daviTs saxli ar auSenebia. 

e.i. martivi uaryofa gamoixateba ar nawilakiTa da zmnis perfeqtis 

formiT. moviyvanoT kidev erTi magaliTi: 

(11) gagzavne sabuTebi germaniaSi? – ara, ar gamigzavnia. 

Tu pasuxSi ar nawilakiani zmna aoristis formiT iqneba warmodgeni-

li (ar gavgzavne), maSin unda vifiqroT, rom mopasuxes ar undoda, ar 

apirebda sabuTebis gagzavnas (Abuladze, Ludden, 2006:236). 
zemoT naTqvamis naTelsayofad kidev erTi magaliTi: 

12) a. antonma wigni ar iyida. 
b. antonma wigni ver iyida. 
c. antons wigni ar uyidia.  

am winadadebebidan (12) a. gviCvenebs, rom antons wigni nayidi ar aqvs, 
radgan arc hqonda amis ganzraxva, arc undoda misi yidva, b. gviCvenebs, 
rom man wigni ver iyida (Tumca undoda yidva), radgan ar hqonda amis Se-

saZlebloba: an sakmarisi fuli ar hqonda, an wigni adgilze aRar daxv-

da... c. ki ubralod im faqtis dadasturebaa, rom antons wigni ar aqvs na-

yidi, moqmedeba ar aris Sesrulebuli, sulerTia, ra mizeziT. qarTuli 

enis gramatikisadmi miZRvnil specialur literaturaSi miTiTeba ar nawi-

lakis gansxvavebul konotaciebze imis mixedviT, Tu ra formiTaa warmod-

genili misi momdevno zmna, xSirad gvxvdeba. magaliTad, k. CxenkelTan vki-

TxulobT: `Cveulebriv aoristis forma ar uaryofis nawilakTan erTad 

mxolod maSin ixmareba, roca uaryofilia ara faqti, anu sakuTriv moq-

medeba, rogorc aseTi, aramed ufro metad misi ganxorcielebis survili 

an ganzraxva (k. Cxenkelis xazgasma). e.i. winadadebebs, romlebSiac am fo-

rmiTaa gamoxatuli uaryofa, safuZvlad moqmedebis ganxorcielebis sur-

vilis (an ganzraxvis) arqona udevs; mag., dawere Sen is werili? – ara, 

me is ar davwere (im azriT, rom ar mindoda damewera). ratom ar dawere 

Sen is werili? (im azriT, Tu ratom Tqvi uari mis daweraze, ratom ga-

dawyvite, is ar dagewera?)~ (Tschenkeli 1958:171). sxva adgilas (Tschenkeli 
1958:495) Cxenkeli cdilobs axsnas, Tu rodis ixmareba ar nawilakTan 

zmnis perfeqtis (I TurmeobiTis) forma, da amisaTvis evidencialobis ka-

tegorias mimarTavs.Mmisi msjelobiT: Tu sakuTriv moqmedebis uaryofas-

Tan gvaqvs saqme, e.i. moqmedeba ar Sesrulebula, ar ganxorcielebula da 

Seusrulebeli moqmedeba gamoricxulia vinmes hqondes nanaxi; AmaSasadame, 

logikurad sworia uaryofiTi moqmedebis gamoxatva zmnis `unaxavi~ for-
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miT da amitomac moqmedebis uaryofis dros ar nawilakTan mxolod zmnis 

`unaxavi warsulis~ anu I TurmeobiTis (perfeqtis) xmarebaa SesaZlebelio. 

opozicias, romelic arsebobs ar nawilakiTa da, erTi mxriv, zmnis 

aoristisa da, meore mxriv, perfeqtis (I TurmeobiTis) formebiT gamoxa-

tul uaryofiT Sinaarsebs Soris, gaxazavs agreTve marCelo CerCi, rom-

lis azriT, pirvel maTganSi markirebulia intenciuri (gamiznuli) uar-

yofa, xolo meore _ ar aris markirebuli am TvalsazrisiT (Cherchi 
1997: 262-263).  

vinfrid boederic SeniSnavs, rom uaryofiT winadadebaSi Cveulebriv 

zmnis perfeqtis forma ixmareba: (is) ar mosula; xolo (is) ar movida 

niSnavs: (mas) ar undoda mosvla (Boeder 2005:30).   

gvinda SevniSnoT, rom zmnis perfeqtis (I TurmeobiTis) formasTan Se-

iZleba ver nawilakic Segvxvdes, mag., (10) e. daviTs saxli ver auSenebia. 

am winadadebidan Cans, rom mTqmelma es faqti sakuTari gamocdilebis (nana-

xis) wyalobiT ki ar icis, aramed sxvisgan aqvs gagebuli. sxva sityvebiT: 

am winadadebaSi markirebulia evidencialoba ver nawilakiTa da zmnis I Tur-

meobiTiT. germanulSi igive Sinaarsi leqsikuri saSualebiT gadmoicema, 

kerZod, zmnizediT angeblich: Angeblich konnte David das Haus nicht bauen. am 
germanuli winadadebis qarTulad Targmnisas zmnizedis mniSvnelobis gamo-

xatva Turme nawilakiTac aris SesaZlebeli: (10) f. Turme daviTs saxli 

ver auSenebia, an: g. Turme daviTma saxli ver aaSena. orive es winadadeba 

erTnairi mniSvnelobis mqonea, Tumca pirvelSi unaxaobis kategoria orgzi-

saa gadmocemuli (Turme nawilakiTa da I TurmeobiTis formiT).  

Cveulebriv, amgvari uaryofa (ver + I TurmeobiTi) umetesad mesame 

pirTan SeimCneva da ara, mag., pirvel pirTan, radgan molaparakem sakuTari 

gamocdilebiT (da ara sxvisi gadmocemiT) icis, ra moqmedeba aqvs Sesru-

lebuli, amitom evidencialobis kategoria I pirTan elementaruli logi-

kis mixedviT gamoricxuli unda iyos, Tumca, radgan ena yovelTvis logi-

kas ar eqvemdebareba, aqac SesaZlebelia sapirispiro SemTxvevebi (mag., `ver 

amiSenebia saxli da egaa!~ – vityvi, Tu vapirebdi saxlis aSenebas da SeiZ-

leba daviwye kidec mSenebloba, magram mere aRmoCnda, rom masala Zalian 

gaZvirda da xelmocaruli davrCi).  

ar da ver nawilakebis distribucia bolo wlebamde naklebad iyo Ses-

wavlili. gamonaklisia marCelo CerCis monografia `Tanamedrove qarTuli 

morfosintaqsi~.Aadre erTgvarad, TiTqos TavisTavad igulisxmeboda, rom 

orive es nawilaki uaryofis gamosaxatavad yvela zmnasTan SeiZleba ixma-

rebodes. zmnebis sakmaod didi simravlisTvis es marTlac asea, magram ara 

yvelasTvis. 
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axla SevajamoT yvelaferi, rac ukve iyo naTqvami da ganvixiloT sa-

kiTxi: SesaZlebelia Tu ara uaryofiTi nawilakebis xmarebis mixedviT, 

zogadad, zmnebis dayofa sam jgufad, anu iseT zmnebad, romlebTanac uar-

yofis gamosaxatavad mxolod ar nawilaki ixmareba, iseTebad, romlebTa-

nac uaryofis gamosaxatavad mxolod ver nawilaki ixmareba da, bolos, 

zmnebad, romlebTanac uaryofis gamoxatva orive am uaryofiTi nawilaki-

Taa SesaZlebeli, da Tu es SesaZlebelia, rogoria is semantikuri maxasi-

aTeblebi, romlebic am gansxvavebuli jgufebis arsebobas ganapirobebs. 

aqve unda aRiniSnos, rom Cven ganvixilavT uaryofiTi nawilakebis pro-

totipul xmarebas, radgan yovelTvis SeiZleba moiZebnos iseTi konteqsti, 

romelSic am nawilakebis uCveulo, aratipuri xmarebac iqneba dasaSvebi. 

rogorc ukve SevniSneT, Zalian bevr zmnasTan orive nawilaki gvxvdeba:  

ar wers _ ver wers 

ar akeTebs _ ver akeTebs 

ar imaleba _ ver imaleba 

ar TamaSobs _ ver TamaSobs 

ar inZreva _ ver inZreva 

da a.S. 

es zmnebi dinamikuri zmnebia da maTTan SesaZlebelia rogorc moqmedebis 

martivi uaryofis, aseve moqmedebis SesaZleblobis uaryofis gamoxatvac. 

dinamikuri zmnebisagan gansxvavebiT, statikur zmnebTan uaryofis ga-

mosaxatavad umetesad ar nawilaki ixmareba:  

ar weria, ar hkidia, ar gdia, ar xatia, ar wuxs da a.S. 

marCelo CerCi amgvar zmnebs iregularuli (uweso) uRlebis zmnebis 

jgufSi aerTianebs da maT D klass uwodebs. D klasSi Semavali zmnebis 

erT-erT damaxasiaTebel niSnad CerCis is miaCnia, rom es zmnebi ver uar-

yofiT nawilakTan erTad ar gvxvdebian (“the nonoccurance of Class D verbs 
with the ability negator ver (cannot)” – (Cherchi 1997:122). 

D klasis zmnebs CerCi Semdeg semantikur jgufebad yofs: 

fiqrisa da grZnobis gamomxatveli: hgonia, axsovs, uxaria. 

sxeulis SegrZnebebis da mdgomareobis aRmniSvneli zmnebi: stkiva, sZi-

navs, 

SesaZleblobis: SeuZlia, 

aRqmis: esmis, 

qonebis: abadia, aqvs, hyavs, 

survilis an moTxovnilebis: surs, Sia, swyuria. 

amave klasSi Sedian zmnebi, romlebic garemos pirobebs gamoxataven, 

mag.: bnela, grila, cxela, civa. 
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zmnebi, romlebic adgilmdebareobas gamoxataven: gdia, adevs, axatia. 

sxvadasxva Sinaarsis mqone zmnebi: anTia, abaria, scalia. 

CerCis D klasSi Semaval zmnebs SegviZlia davamatoT sxva zmnebic, 

romlebic uaryofisas mxolod ar nawilaks dairTaven, magaliTad, zmnebi, 

romlebsac hainc fenrixi calke jgufad gamoyofs Tavis `qarTuli enis 

gramatikaSi~, uwodebs ra maT amindis aRmniSvnel zmnebs: Witterungsverben 
(Fähnrich 1986:100) wvims, Tovs, quxs, elavs. 

amaT emateba kidev givi maWavarianis mier `qarTvelur enaTa Sedare-

biTi analizis saleqcio kursSi~ potencialisis semantikuri kategoriis 

gamomxatveli zmnebi _ iWmeva, ismeva, romlebTanac mxolod ar uaryofiTi 
nawilaki ixmareba, radgan am zmnebis semantikaSi ukve gvaqvs komponenti – 

SesaZleblobis qona _ da ver uaryofiTi nawilakis xmareba maTTan logi-

kurad winaaRmdegobrivi iqneboda (maWavariani 2002:100). amave zmnebs daw-

vrilebiT ganixilavs baqar gigineiSvili, romelic maTTan mimarTebiT iye-

nebs termins _ `posibilitivi~, da SeniSnavs, rom maT `orpiriani kore-

latebic moepovebaT: esmeva, eWmeva~ (gigineiSvili 2016:13). 

ganvixiloT dawvrilebiT, ratom ar aris logikurad dasaSvebi zemoT 

CamoTvlil zmnebTan uaryofiTi ver nawilakis xmareba. am sakiTxze msje-

lobisas gavixsenoT ver nawilakis xmareba zmnasTan Seneba (10) d. winada-
debaSi. rogorc am magaliTidan Cans, daviTs hqonda saxlis aSenebis sur-

vili, ganzraxva an mcdeloba, magram es moqmedeba ar Sesrulda, man ver 

moaxerxa misi ganxorcieleba. naTelia, rom ver nawilakiT uaryofili 

zmna Cveulebriv iseT moqmedebas unda gamoxatavdes, romelsac hyavs Ta-

visi sakuTari nebiT moqmedi aqtiuri Semsrulebeli (agensi). es zmnis is 

maxasiaTebelia, romelic ver nawilakiT uaryofisas mkveTrad TvalsaCi-

novdeba. Cven mier zemoT CamoTvlil zmnebs ar gaaCniaT es maxasiaTebeli. 

isini aRniSnaven iseT mdgomareobas, romelic mocemulia, TavisTavad arse-

bobs da romelsac ar akontrolebs subieqtis neba. CerCi SeniSnavs, rom 

mdgomareobebi SeuTavsebadia moqmedi piris (agensis) gamoxatvasTan, radgan 

maT ar gaaCniaT dinamikuroba, da rom Ees semantikuri SeuTavsebadoba, 

romelic arsebobs statikurobasa da aqtiur moqmedebas Soris, damaxasi-

aTebelia Dklasis umetesi zmnebisaTvis mainc, Tu yvelasaTvis ara (Cherchi 
1997:136). amave semantikur SeuTavsebadobas sxva mkvlevrebic gaxazaven, 

magaliTad, smiTi wers: `mdgomareoba, romelsac ar gaaCnia dinamika, SeuTav-

sebadia agensis gamoxatvasTan; es aris semantikuri SeuTavsebadoba. ... mdgo-

mareoba ar kontroldeba nebiT~ (Smith 1991:37-38; 43).4 damana meliqiS-

                                                 
4  “States are incompatible with the expression of agency, having no dynamics; this is a se-

mantic incompatibility…  States are not controllable by will”. 
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vilic SeniSnavs, rom dinamikuri zmnis mTavari logikuri maxasiaTebelia 

aqtiuri piris arseboba (meliqiSvili 2001:22), statikur zmnas ki aqtiu-

ri, moqmedi piri (agensi) ar gaaCnia. 

Tu statikur zmnas dinamikuriT SevcvliT, maSin dinamikur zmnasTan 

orive uaryofiTi nawilakis xmareba iqneba SesaZlebeli, magaliTad, aviRoT 

inversiuli zmna uyvars, romelic garkveul sulier mdgomareobas gamoxa-

tavs da romelTanac ar uaryofiTi nawilaki ixmareba. Tu mas aseve inver-

siuli, oRond dinamikuri zmniT – uyvardeba – CavanacvlebT, maSin masTan 

ver uaryofiTi nawilakis xmarebac SesaZlebeli gaxdeba: ver uyvardeba 

(unda rom Seiyvaros da cdilobs, magram ver axerxebs, ar gamosdis).  

axla ganvixiloT is zmnebi, romelTa uaryofac, Cveulebriv, mxolod 

ver nawilakiT xdeba. qarTul gramatikul literaturaSi amgvari zmnebi 

calke jgufad gamoyofili da Seswavlili ar aris.5 

am jgufs SedarebiT mcire raodenobis zmnebi miekuTvneba: 

swvdeba – ver swvdeba 

aRwevs – ver aRwevs 

poulobs – ver poulobs 

axerxebs – ver axerxebs 

bedavs – ver bedavs 

(ga)imarjvebs – ver (ga)imarjvebs 

SeZlebs _ ver SeZlebs 

itans – ver itans 

xedavs – ver xedavs 

cnobs – ver cnobs 

amCnevs _ ver amCnevs 

da a.S. 

aviRoT am jgufSi Semavali erT-erTi zmna poulobs da ganvixiloT 

misi xmareba uaryofiT nawilakebTan erTad. am zmnis semantikuri maxasia-

Teblebis gamosavlenad meti TvalsaCinoebisaTvis mizanSewonili Cans misi 

ganxilva aoristis formaSi: 

(13) a. N*ninom qolga ar ipova. − Nino hat den Regenschirm nicht  gefunden. 
b. ninom qolga ver ipova.− Nino konnte den Regenschirm nicht finden. 

am ori winadadebis germanul Targmanebs Tu erTmaneTs SevadarebT, 

davinaxavT, rom maTi mniSvnelobebi ar aris gansxvavebuli, maSin roca 

qarTuli (13) a. winadadebis wakiTxvisTanave Cndeba Seusabamobis gancda, 

                                                 
5  yovel SemTxvevaSi, ar iyo calke gamoyofili 2008 wlamde, vidre Cven am we-

rilis pirvel, germanul variants gamovaqveynebdiT (Abuladze, Ludden 2008). 
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radgan ar nawilakiT gamoxatuli uaryofa zmnis aoristis formasTan 

aris ara TviTon am moqmedebis martivi uaryofa, aramed ufro moqmedebis 

survilis an ganzraxvis uaryofa, rasac, rogorc ukve aRvniSneT, k. Cxen-

keli da sxva mkvlevrebic gaxazavdnen. povna zmnis semantika ki miuTiTebs 

imgvar moqmedebaze, romelSic nagulisxmevia moqmedi piris (agensis) neba 

– miaRwios Sedegs, anu Seasrulos moqmedeba (am SemTxvevaSi ipovos qol-

ga). amrigad, zmnis semantikasTan logikur winaaRmdegobaSi modis ar nawi-

lakis xmareba, da savsebiT logikuria ver nawilakis gamoyeneba, romelic 

uaryofs ara moqmedebis Sesrulebis survils, aramed agensis SesaZleb-

lobas, mis unars (ability).  
zemoT CamoTvlili zmnebis semantikac amJRavnebs msgavs Tvisebas, maTi 

Sinaarsic implicirebs agensis mier moqmedebis Sedegis miRwevis survils, 

ganzraxvas da amdenad maTTanac winaaRmdegobrivia ar nawilakiT uaryofis 

gamoxatva, radgan logikurad winaaRmdegobrivia imis uaryofa, rac ukve 

igulisxmeba zmnis SinaarsSi. ar nawilaki mxolod maSin SeiZleba gamovi-

yenoT, Tu eqstraordinaruli situaciis gamoxatva gvinda, mag., Tu agenss 

arc hqonia moqmedebis Sesrulebis survili an ganzraxva, da ganzrax arc 

ucdia am moqmedebis Sesruleba, magaliTad, ninos SeeZlo, ganzrax ar 

epova qolga, radgan specialurad wvimaSi gawuwva surda (Tumca, albaT, 

aseT SemTxvevaSi ufro azriani iqneboda gansxvavebuli semantikis mqone 

zmnis xmareba, mag., ninom ar eZeba qolga).  

sainteresoa SevniSnoT, rom zmnebis cnobil klasifikaciaSi, romelic 

zeno vendlers ekuTvnis da romelic, ZiriTadad, zmnis temporalur maxa-

siaTeblebs eyrdnoba, calke jgufadaa warmodgenili is zmnebi, romlebic 

Cven mier gamoyofil mxolod ver nawilakiT uaryofadi zmnebis jgufSi 

Sedis. maT vendleri “achievment verbs” (`miRwevis zmnebs~) uwodebs (Ven-
dler 1967:104). am zmnebis ganxilvisas vendleri... amaxvilebs yuradRebas, 

misi sityvebiT rom vTqvaT, `erT sakvirvel Tvisebaze~, romelic ar aris 

mWidro kavSirSi drosTan da exeba ‘SeZlebis’ (to be able) gamoyenebas: 

`zogi zmnis mimarT SegviZlia vTqvaT, rom, garkveuli TvalsazrisiT, gqon-

des raime moqmedebis Sesrulebis unari, miSnavs, amave dros, am moqmedebis 

Sesrulebas, ganxorcielebas; SegeZlos danaxva niSnavs, amave dros, imas, 

rom xedav; SegeZlos vinme icno, niSnavs, amave dros, rom cnob am vinmes~. 

vendleri iqve SeniSnavs, rom `zogi miRwevis zmnac iziarebs am Tvisebas~ 

(Vendler 1967:105-106). 
Cven mier gamoyofil jgufSi Semaval xedavs da cnobs zmnebTan (ag-

reTve amCnevs zmnasTan) mxolod ver nawilakis xmarebis asaxsnelad vend-

leris msjeloba Zalze sayuradReboa: logikurad savsebiT gamarTlebuli 
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Cans, magaliTad, xedavs zmnasTan ver nawilakis xmareba: adamiani xedavs, 

imitom rom mas xedvis unari (mxedveloba) aqvs, da Tu gvinda am zmnis 

uaryofa, saWiroa es unari uarvyoT, e.i. ver nawilaki (ability negator) ga-
moviyenoT.  

specialur literaturaSi gvxvdeba naSromebi, romlebic vendleris 

mier calke jgufad gamoyofili ‘miRwevis zmnebis’ dawvrilebiT ganxilvas 

isaxaven miznad. Cveni azriT, aseT dros saintereso iqneboda qarTuli 

enobrivi masalis gaTvaliswineba. 

bolos gvinda, kidev aRvniSnoT erT konkretul zmnasTan, kerZod, 

cdilobs zmnasTan ar uaryofiTi nawilakis da ara ver nawilakis gamo-

yeneba. cdilobs aris dinamikuri zmna da aqvs moqmedi piri, agensi. Cve-
ulebriv, amgvar zmnebTan orive uaryofiTi nawilaki ixmareba, magram am 

konkretuli zmniT aRniSnuli moqmedeba warmoadgens mcdelobas, amitom 
misi uaryofa ver nawilakiT, romelic uaryofs moqmedi piris SesaZleb-

lobas (SesaZleblobis uaryofa ki, Cveulebriv, xdeba mas Semdeg, rac agen-

si cdilobs moqmedebis Sesrulebas da es ar gamosdis), logikurad gamo-

ricxulia. winaaRmdegobrivi gamodis, uaryo moqmedebis mcdeloba, roca 

es moqmedeba TviTon aris mcdeloba.  

vfiqrobT, rom qarTulSi ar da ver nawilakebis distribuciis war-

modgenili suraTi, romelic, ZiriTadad, uaryofiTi nawilakebisa da zmne-

bis semantikur maxasiaTeblebs efuZneba, gviCvenebs, zogadad, zmnis seman-

tikis gaTvaliswinebis mniSvnelobas nawilakebis kvlevis dros. SeiZleba 

vivaraudoT, rom qarTuli zmnis uRlebis sistemis Seswavlis drosac, 

kerZod, iregularuli, e.w. ‘uweso’ zmnebis qcevis kvlevisas am zmnebis 

ara marto morfologiuri, aramed leqsikuri semantikis gaTvaliswinebac 

sayuradRebo Sedegebamde migviyvans, rac, imedia, zog SemTxvevaSi mainc Se-

saZlebels gaxdis am zmnebisgan uaryofiTi konotaciis matarebeli msazR-

vrelis Camocilebas.  
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Lia Abuladze, Andreas Ludden  

The Negative Particles in Georgian  

Summary 

In Georgian, as in many other languages, negative particles are divided into answering 
particles (ara and vera) and in-sentence particles (ar and ver, which are shortened forms of 
answering particles). Besides ar and ver, in Georgian there is also another negative particle 
nu, which occurs only in the imperative. The particle ar negates the action, ver negates the 
ability (or possibility) of the action, and nu forbids the action (Shanidze 1973:610).  

In the negative imperative, we can distinguish between a prohibition and a request. In 
our article we consider these differences in detail and conclude that although there are 
scholars who state that nu forbids stronger than ar (Tschenkeli 1958), the examples of their 
use in Georgian literature show the contrary, i.e. that the negative particle nu (with a verb in 
present or future tenses) expresses a polite request, and the particle ar (with a verb in 
optative) forbids an action. The use of the negative particle ver in the imperative is excluded 
automatically, because it is not possible to forbid the ability of action. 

Investigating the differences between the use of the particles ar and ver, we came to the 
conclusion that it is possible to divide Georgian verbs into three groups: (1) verbs that can 
be negated only with ar, (2) verbs that can be negated only with ver, and (3) the group of 
verbs that can be negated with both particles. Naturally, we can only deal with a prototypical 
use of these particles, because unusual examples of a metaphorical or rhetorical use of these 
particles can always be found in literature. 
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The largest number of verbs belong to the third group of verbs; these are dynamic, 
agentive verbs and they can be used with both negative particles. In the case of verbs 
denoting a state, i.e., stative verbs, usually only ar is possible as negation. The verbs that 
can be negated only with ver have not yet been researched as a separate group in Georgian 
linguistic literature. It is interesting to note that these verbs almost totally coincide with 
“achievement verbs” in Vendler’s well-known classification. In our article we try to discuss 
the semantic features of these verbs and negative particles, which gives us the possibility to 
explain why these “achievement verbs” can be negated only with the so-called “ability 
negator”, i.e. the ver particle. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2021-2022 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

rusudan asaTiani 

enobriv formaTa funqciuri `klasterebi~  
sxvadasxva lingvistur doneze qarTulSi 

1. sakiTxis dasma: Teoriuli midgoma 

enobrivi niSnis gamoxatulebisa da Sinaarsis planebs Soris arsebu-

li mimarTebebis amocnoba-aRwera da maT Soris calsaxa kavSirebis damya-

reba aris struqturuli enaTmecnierebis mTavari amocana.  

am mimarTebebis Seswavla efeqturia, Tu niSnis samive aspeqti – ro-

gorc sintaqtikuri, ise semantikuri da pragmatikuli – iqneba gaTvalis-

winebuli. pragmatikuli aspeqtis win wamoweva gulisxmobs niSnis mniSvne-

lobidan mis funqciebze yuradRebis gadatanas: funqcionaluri midgomiT 

niSans ara mxolod misi mniSvnelobisa da formis, aramed enobriv siste-

maSi misi funqciebis mixedviT aanalizeben.  

funqcionaluri midgomiT naTeli xdeba, rom aRsaniSnsa (resp. mniSvne-
loba) da aRmniSvnels (resp. forma) Soris calsaxa mimarTebis damyareba 

yovelTvis ver xerxdeba, ramdenadac SesaZlebelia:  

(1) erTi enobrivi niSnis forma erTdroulad erTsa da imave konteq-

stSi ramdenime mniSvnelobas gamoxatavdes; da, piriqiT, 

(2) ramdenime enobrivi niSnis gansxvavebuli formebi kompleqsurad 

erTi daniSnulebiT gamoiyenebodes, anu erT funqciaze migvaniSnebdes, da 

enobriv sistemaSi funqcionirebdes rogorc erTi erTeuli.  

(1)-saxis morfemaTa nimuSebi gavrcelebulia e.w. fleqsiur (resp. fu-
ziur) enebSi, sadac erTi da igive afiqsuri morfema ramdenime mniSvnelo-

bas erTdroulad gamoxatavs. fuziis amgvari SemTxvevebi (erTi forma 

 ramdenime mniSvneloba) sakmaod gavrcelebulia qarTuli enis grama-

tikul sistemaSi da saTanadod aris kidec gaanalizebuli. magaliTad, me-

same subieqturi piris morfemis aRmniSvneli sufiqsi -s erTdroulad aR-

niSnavs mniSvnelobaTa kompleqss: an {subieqti, mesame piri, mxolobiTi 

ricxvi, awmyo, aqtiuri zmna}, an {subieqti, mesame piri, mxolobiTi ric-

xvi, kavSirebiTi kilo}. Tumca fuziis meore SemTxveva: erTi mniSvnelo-

ba/funqcia  ramdenime forma, romlis klasikur nimuSad asaxeleben 

laTinur enas, naklebad aris gamovlenili da Seswavlili qarTulSi. gan-

vixiloT nimuSi laTinuri enidan: 
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re:k-s-is-ti `Tqven xarT marTuli~ 

 

 

‘mefe’ perfeqtivi II piri mxolobiTi 

sityvaforma re:k-s-is-ti daSlilia morfemebad, sadac -ti sufiqsi gamo-
xatavs subieqturi meore piris mxolobiT ricxvs perfeqtivSi (anu, am 

SemTxvevaSi realizebulia fuziis (1)-tipi, rodesac erTi forma gamoxa-

tavs ramdenime mniSvnelobas); xolo morfemaTa mimdevroba -s-is-ti asru-
lebs perfeqtivis gamoxatvis funqcias (anu, aq realizebulia fuziis 

(2)-tipi, rodesac ramdenime forma gamoxatavs erT mniSvnelobas _ asru-

lebs erT funqcias). Tu pirveli tipis SemTxvevebSi vsaubrobT e.w. fleq-

siur morfemebze, meore tipis SemTxvevebis pirvelisgan gasamijnad iyene-

ben terminebs: kompleqsuri morfemebi, funqciuri kompleqsebi, zmnuriDda/an 

saxeluri klasterebi. 

Cveni mizania, swored (2)-saxis SemTxvevebze yuradRebis gamaxvileba, maTi 

sxvadasxva enobriv doneze gamovlena da analizi qarTuli enis masalaze. 

2. fonologiis done 

fonologiis doneze amgvari, e.w. klasteruli, SemTxvevebis nimuSs 

warmoadgens g. axvledianis mier gamoyofili da saTanadod Seswavlili A 
da B tipis harmoniuli kompleqsebi: bg, fq, pk, dg, Tq, tk da a.S. 

mis mier Camoyalibebuli bgeraTSeerTebis mesame _ artikulaciis erT-

Jamierobis _ wesis Tanaxmad, 

`uSualo mezoblobaSi myofi heteroorganuli Tanxmovnebis warmoTqmisas 

maTi artikulacia miiswrafvis erTJamierobisaken~ (axvlediani 1999:111). 

Sedegad warmoiqmneba harmoniuli kompleqsebi, romlebic marcvlis 

struqturaSi erTi Tanxmovnis funqcias asruleben: maTi gaTiSva gabmul 

metyvelebaSi ar xdeba (rac asaxulia kidec qarTuli sityvaformebis da-

marcvlisa da gadatanis wesebSi). 

aRsaniSnavia, rom, Tu Tanxmovnebis Serwymis xarisxi izrdeba, Sedegad 

SeiZleba warmoiqmnas axali niSnebi. magaliTad, aseTi gza gaiara qarTul-

Si afrikatma fonemebma: Z, c, w, j, C, W. 

3. morfologiis done 

3.1. vnebiTi gvaris formebi awmyoSi 

ganvixiloT vnebiTi gvaris formebi: 

v-i-xat-eb-i  / i-xat-eb-i  / i-xat-eb-a 

s.1-vn.-xatva-T.-awmyo.vn./s.2.vn.-xatva-T.-awmyo.vn./vn.-xatva-T.-awmyo.vn.s.3.mx. 
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am formebis calsaxa analizi garTulebulia, ramdenadac (a). i- pre-

fiqsi, romelic tradiciulad miiCneva vnebiTi gvaris gamomxatvel pre-

fiqsad, sazogadod, polifunqciuria: is gamoxatavs saTaviso qcevas, sasx-

viso qcevas (rodesac iribi obieqti pirveli an meore pirisaa), refleq-

sivs, potencialiss, deponensebs, medioaqtiur zmnaTa droTa e.w. `nak-

lul~ formebs. ramdenadac i- prefiqsi vnebiTis formas calsaxad ar mie-

marTeba (ver winaswarmetyvelebs, gansakuTrebiT, meore seriis mwkri-

vebSi), vnebiTis niSnad misi kvalifikacia calsaxad ver xerxdeba (asaTi-

ani 1987); xolo 

(b). -i/-a sufiqsuri morfemebi vnebiT formaze migvaniSneben mxolod 

mniSvnelobaTa kompleqsSi: {-T(-eb-)-awmyo(-i)/awmyo.s.3.mx.(-a)} da SeuZlebe-

lia mxolod romelime erT morfemas am jaWvidan mivaweroT es funqcia _ 

Temis niSans, mwkrivis niSans Tu subieqtis mxolobiTi ricxvis niSans? 

aseTi SesaZleblobis SemTxvevaSi is kvalificirdeboda (1)-saxis fleqsi-

ur morfemad, magram amis safuZvels morfemuli analizi ver iZleva. 

am problemis moxsna SesaZlebelia funqcionaluri midgomiT: 

{-eb-i/-eb-a} morfemaTa mwkrivi funqcionirebs rogorc erTi ele-

menti da, amdenad, SeiZleba miviCnioT fuziis (2)-saxis formad – 

morfemaTa kompleqsad, funqciur klasterad,6 romelic calsaxad 

miemarTeba vnebiTi gvaris formas awmyoSi.  

3.2. uwyvetlis savrcobi 

problemuri Cans, aseve, uwyvetlis formebis kvalifikaciis sakiTxi, 

sadac naTlad gamoiyofa morfema -d/-od, romelsac a. SaniZe uwodebs 

`savrcobs~ da am termins mxolod formis aRweriT xasiaTs aniWebs – mor-

femis arc Sinaarsze da arc funqciaze miniSneba ar gvaqvs:  

`I seriis ori mwkrivis formaTaTvis gavrcoba unda im Temas, ro-

melic awmyo-myofadSi ixmareba. iqneba es Tema martivi Tu rTuli, 

sul erTia, orTaves unda daematos d, romelsac savrcobi hqvia. 

gavrcobili Temisagan nawarmoebi mwkrivebia uwyveteli da I kavSi-

rebiTi~ (SaniZe 1973:409). 

                                                 
6  termini kompleqsi ukve datvirTulia qarTul gramatikul tradiciaSi (Sdr. 

harmoniuli kompleqsi). damkvidrebul terminTan kveTis arasasurvelobis gamo, 
morfologiisa da sintaqsis doneze upiratesobas vaniWebT termins _ funqci-
uri klasteri.  
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magaliTad ganvixiloT romelime zmnis forma uwyvetlis mwkrivSi: 

TamaS-ob-d-i    /    TamaS-ob-d-a 
TamaSi-T.-savrc.-mwk. / TamaSi-T.-savrc.-mwk.s.3.mx. 

 
 

uwyveteli 

morfemuli analizisaTvis, formis aRweris garda, kritikulia mor-

femis mniSvnelobis/funqciis dazustebac, rac rTuldeba, ramdenadac, Tu 

mkacrad SevafasebT viTarebas, morfemaTa mTliani jaWvi kompleqsurad da 

ara romelime erTi maTgani gamoxatavs erT, konkretul mniSvnelobas – 

perfeqtivs (resp. uwyvetels); savrcobi, jaWvis Semadgeneli danarCeni mor-

femebis gareSe, arc ixmareba da uwyvetlis mwkrivis garda sxva mwkrivis 

formebSic dasturdeba: awmyos kavSirebiTi, xolmeobiTi, myofadis kavSi-

rebiTi. maSasadame, mTliani jaWvi (da ara mxolod e.w. `savrcobi~) unda 

miviCnioT uwyvetlis markerad da, amdenad, am SemTxvevaSic mizanSewo-

nilia gamovyoT funqciuri klasteri: {Tema-savrcobi-mwkrivi/mwkrivi. su-

biqti.3.mxolobiTi} 

3.3. SualobiTi kontaqtis formebi 

funqcionaluri midgomis efeqtianobis sailustraciod ganvixiloT 

SualobiTi kontaqtis formebi, magaliTad: 

a-keT-eb-in-eb-s 

kont.1-keTeba-T.1-kont.1-T.2-aqt.awmyo.s.3.mx. 

rogorc morfemaTa glosebidan Cans, SualobiTi kontaqtis formebi 

dro-kiloTa I seriaSi kidev ufro met sirTuleebs qmnian morfemaTa kva-

lifikaciis TvalsazrisiT, rasac ganapirobebs: 

(a).-a prefiqsis polifunqciuroba. msgavsad vnebiTis -i prefiqsisa, -a 

prefiqsic, SualobiTi kontaqtis garda, sxva funqciebsac asrulebs, maga-

liTad, gamoxatavs saarviso (resp. neitralur) qcevas: a-keTebs:i-keTebs:u-ke-

Tebs, gardamavlobas (g. maWavarianis mixedviT, resp. kauzaciis I safexuri, 
[maWavariani 1988]): wuxs:a-wuxebs, SualobiT kontaqts (g. maWavarianis mixe-

dviT, resp. kauzaciis II safexuri, [maWavariani 1988]): wers:a-werinebs, saze-
dao situacias: wers:a-wers (dawvrilebiT ix. [asaTiani 2016]), garda amisa, 

(b). morfemaTa jaWvSi dasturdeba ori morfema erTi da imave kvalif-

ikaciiT: Temis niSani, es ki morfemaTa rangobrivi analizis Teoriul Car-

CoSi dauSvebelia. am problemis gadawyvetas qarTul gramatikul tradi-

ciaSi sxvadasxvagvarad cdilobda sxvadasxva mecnieri. magaliTad, a. Sani-

Zis mixedviT, T.1 awmyos fuZiseulia, T.2 ki TemisniSniseuli [SaniZe 1973]; 
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T.1 derivaciulia (leqsikuri), zmnuri fuZis Semadgeneli, T.2 ki fleqsi-

uri, TemisniSniseuli [damenia 1982]; T.1 Temis markeria, T.2 ki seriis 

[harisi 2009]; T.1 da T.2, orive Temis niSania, oRond T.1 kauzatiuri Te-

maturi sufiqsia, T.2 ki Temis niSani [boederi 2005]; T.1 masdarulia, T.2 

ki TemisniSniseuli [asaTiani 2016]. yovel aseT mcdelobas Tavisi argumen-

tebi aqvs da Tavisi Zlieri Tu susti mxareebi; yvela SemTxvevaSi prob-

lemis gadawyvetaze metad sakiTxis erTgvari mogvareba, SeTanxmeba da am 

niSnebis terminologiuri gamijvna xdeba, magram principulad erTi niSnis 

sxvadasxva mniSvnelobiTa Tu funqciiT gamoyenebis kognitiuri safuZvle-

bi kvlav gaurkvevelia. 

klasteruli midgomiT problemis axleburi gadawyveta yvelaze metad 

adekvaturi Cans, ramdenadac erTi konkretuli SemTxvevis (resp. uSualo 

kontaqtis formebis warmoeba qarTulSi) ganmapirobebeli safuZvlebi 

struqturul-tipologiur TanxmobaSia enebSi gavrcelebul zogad model-

Tan _ fuziis me-(2) saxe: 

a-keT-eb-in-eb-s 

 
kontaqti 

aseTi analizi SualobiTi kontaqtis morfemaTa sruliad gansxvave-

bul kvalifikacias iZleva: Tu tradiciulad T.1-s, rogorc wesi, zmnis 

fuZes akuTvnebdnen sxvadasxvagvari interpretaciebiT, am midgomiT T.1 er-

Tiandeba SualobiTi kontaqtis gamomxatvel -in morfemasTan da imave gziT 

miRebul alomorfad SeiZleba miviCnioT, rogoriTac SualobiTi kontaq-

tis -evin sufiqsuri alomorfi: -evin--ev-+-in- [SaniZe 1973:361]. aseTi 

reinterpretaciis safuZvels iZleva -evin da -ebin formaTa struqtu-

ruli izomorfizmi da -eb-, -in- morfemebis Serwymis maRali xarisxi 

(Sdr. fonologiis doneze afrikati fonemebis genezisis process, ganviTa-

rebuls Serwymis maRali xarisxis safuZvelze). magram amgvari midgomis 

CarCos logikuri gafarToebisa da uSualo kontaqtis formebSi dadastu-

rebul sxva variantTa gaTvaliswinebis Sedegad sakmaod izrdeba uSualo 

kontaqtis morfemis alomorfTa raodenoba: -in, -v, -evin, -vin, -ebin, -obin, 

-ofin da -emin, rac morfemuli analizis ekonomiurobisa da sistemis si-

martivis principidan gamomdinare araefeqturi Cans. ase rom, ufro mizan-

Sewonilia {T.1-kont.} mimdevrobis morfemul klasterad kvalifikacia, 

romlis funqciaa SualobiTi kontaqtis Sinaarsis gamoxatva. 
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4. sintaqsis done 

4.1. msazRvrel-sazRvrulis erTi tipi 

brunebis specifikur paradigmas qmnis msazRvrel-sazRvrulis erTi 

tipi, rodesac arsebiTi saxelis atributul msazRvrelad, erTgvar da-

narTad, fiqsirdeba aseve arsebiTi saxeli, magaliTad, rostevan mefe. 
problema Cndeba am Sesityvebis gaazreba-gaanalizebisas: romelia msaz-

Rvreli da romeli sazRvruli? 

(a). uSualo SemadgenelTa meTodis ZiriTadi teqnikis _ rTuli for-

mis martiviT Canacvlebis operacia _ gamoyenebis Sedegad calsaxad gansa-

zRvra imisa, Tu romelia saxeluri frazis [rostevan mefe] Semadgenlebi-

dan mTavari (resp. sazRvruli) da romeli misi atributi (resp. msazRv-
reli); anu romeli Canacvlebaa gamarTlebuli: rostevan mefe  roste-

van, Tu rostevan mefe  mefe _ garTulebulia. erTi mxriv, saganTa lo-

gikiT zogadi gansazRvravs konkretuls (am SemTxvevaSi, sakuTar saxels); 

e.i. mefe gamodis msazRvreli, magram, meore mxriv, formaluri kriteri-

umiT, swored rom mefe ibrunvis da e.i. is aris am saxeluri frazis mTa-

vari saxeli, anu sazRvruli. amasTanave, Tu, saganTa logikidan gamomdi-

nare, rostevani aris sazRvruli, gvaqvs e.w. Sebrunebuli wyoba, aseT Sem-

TxvevaSi ki, zogadi wesiT, unda ibrunebodes Sesityvebis orive wevri, 

magram am SemTxvevaSi ibrunvis mxolod mefe. aseve, gaugebaria, 

(b). romel Semadgenels miemarTeba axali atributuli msazRvreli, 

vTqvaT, mdabali, frazaSi [mdabali rostevan mefe]? uSualo SemadgenelTa 

ierarqiuli struqtura xsnis am omonimuri frazis orazrovani interp-

retaciis orive SesaZleblobas: 

(1) mdabali rostevan mefe         (2) mdabali rostevan mefe 

     

 rostevan         mefe 

  

rostevan        mefe 

pirvel analizs mxars uWers zogadi semantikuri codna (zogadi azu-

stebs, gansazRvravs konkretuls), xolo meores _ formaluri maxasi-

aTeblebi: msazRvrel-sazRvrulis brunebis zogadi wesiT, brunvis niSnebs 

srulad dairTavs sazRvruli (prepoziciis dros), an orive (postpozici-

uri wyobisas). am tipis msazRvrel-sazRvrulebSi ki es wesi daculi araa _ 

yovelTvis srulad ibrunvis mxolod meore adgilze mdgari saxeli. ase 

rom, semantikuri da formaluri kriteriumebi erTmaneTs ewinaaRmdegeba. 
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magram arsebobs analizis mesame SesaZleblobac, romelic efuZneba 

funqciuri klasteris gagebas: orive saxeli funqciurad Tanabari Zali-

saa, e.i. NP, anu Sesityveba [rostevan mefe] funqcionirebs erTi klaste-

ruli niSnis msgavsad rogorc erTi N (da ara rogorc NP) fraza Sema-
dgenlebiT: {N1, N2} da msazRvreli mdabali miemarTeba swored am mTlian 

kompleqss da ara romelime mis erT-erT Semadgenels.  

aRsaniSnavia, rom, Tu Serwymis xarisxi kidev ufro gazrdilia (anu, 

or saxels Soris SeuZlebelia sxva raime enobrivi niSnis Casma), Sedegad 

warmoiqmneba e.w. toladSerwymuli kompozitebi; magaliTad: qarbuqi, wesw-

yobileba, purmarili, erbokvercxi da sxva. 

amdenad, adekvaturia am wyvilis ara saxelur frazad kvalifikacia, 

aramed funqciur klasterad: {N1+ N2}N. 

msgavsi magaliTebia: daviT aRmaSenebeli, mecnier TanamSromeli, aRmo-

savleT saqarTvelo, Tbilis qalaqi, rusudan asaTiani da sxv.  

4.2. kavSirebiTi kilos Sesabamisi konstruqciebi 

kavSirebiTi kilos Sesabamisi abstraqtuli, siRrmiseuli struqtura 

TavisTavad kompleqsuria da ori viTarebis erTianobas gulisxmobs: erTi 

exeba garkveul faqts, xolo meore asaxavs am faqtisadmi metyvelis damoki-

debulebas sxvadasxvagvari modalobebis gamoxatviT _ survili, ganzraxva, 

SemoTavazeba, aucilebloba, varaudi, eWvi, SesaZlebloba da sxv.  

qarTulSi kavSirebiTi kilos msgavsi kompleqsuroba ori tipis kon-

struqciiT SeiZleba gadmoices: 

(1). giorgis unda, rom manqana iyidos. 

(2). giorgis unda manqana iyidos. 

siRrmiseulad aq gvaqvs ori situaciis erTianoba: (a). giorgi yidu-

lobs manqanas (faqti), rasac metyveli piri warmoadgens ara rogorc 

realur faqts, aramed rogorc giorgis survils _ situacia (b).  
am siRrmiseuli mimarTebebis zedapiruli realizaciebi gansxvavebu-

lia: (1) struqtura aris rTuli qvewyobili, damatebiT damokidebuli 

winadadeba, (2) ki specifikuria: maqvemdebarebeli kavSirebis gamotoveba 

rTul qvewyobil winadadebaSi, rogorc wesi, ar xdeba da es SesaZlebe-

lia mxolod im SemTxvevaSi, roca faqtobrivi situaciis gamomxatveli 

bazisuri zmna kavSirebiTi kilos formiTaa warmodgenili. 

sazogadod, zmna kavSirebiT kiloSi aucileblad moiTxovs zedapirul 

struqturaSi modalobis gamomxatveli elementis arsebobas, romelic Se-

iZleba iyos an modaluri nawilaki, an modalobis Sinaarsis mqone zmna.  



25 

es semantikuri mTlianoba an rTuli qvewyobili winadadebiT gamoixa-

teba, sadac maqvemdebarebeli kavSiri aucilebelia, an sintaqsuri wyvi-

liT, zmnuri fraziT VP, romelic erT funqcias asrulebs _ gamoxatavs 

ZiriTadi zmnis kavSirebiTi kilos formas. zmnuri fraza, uS-, meTodis 

mixedviT, Cveulebriv Canacvlebadia martivi zmniT, rac am SemTxvevaSi Se-

uZlebelia, Tu Semadgenlebis tipebs ar davumatebT specifikur, moda-

lobis aRmniSvnel AUX tipis araterminalur, kategorialur Semadgenels. 

maSasadame, adekvaturia am wyvilis ara zmnur frazad kvalifikacia, 

aramed funqciur klasterad: {modalobis gamomxatveli nawilaki an zmna 

+ faqtobrivi Sinaarsis gamomxatveli zmna}kavSirebiTi kilo. 

5. daskvnebi 

SesaZlebelia sxva klasteruli erTeulebic funqciobdnen qarTuli 

enis gramatikul sistemaSi – am etapze Cveni mizani iyo ramdenime konkre-

tuli problemuri sakiTxis axali Teoriuli midgomiT gadawyvetis efeq-

tianobis warmoCena, rac SeiZleba SevajamoT Semdegi TezisebiT: 

1. ori an meti enobrivi formis gamoyeneba erTi Sinaarsis gamosa-

xatavad aris enobriv niSanTa Serwymis, fuziis specifikuri SemTxveva.  

2. aseTi SemTxvevebi, ZiriTadad, dasturdeba e.w. fleqsiur (=fuzi-

ur) enebSi. 

3. am saxis SemTxvevebis kvalifikaciisas mizanSewonilia formaTa kom-

pleqsebze saubari, romlebic enobriv sistemaSi am konkretul formaTa 

erTi funqciiT, daniSnulebiT gamoyenebas gulisxmobs.  

4. erTi funqciiT gamoyenebul ramdenime enobriv niSans SeiZleba vu-

wodoT funqciuri klasteri. 

5. aseTi klasterebi SeiZleba funqcionirebdes enis nebismier doneze 

_ rogorc fonologiur, ise morfologiur Tu sintaqsur doneebze.  
6. qarTulSi funqciuri klasterebis nimuSebad SeiZleba miviCnioT _ 

fonologiis doneze: 

harmoniuli kompleqsebi 

morfologiis doneze: 

vnebiTis forma{-T(-eb-).-awmyo(-i)/-awmyo.s.3.mx(-a)} 

uwyveteli{Tema - savrcobi - mwkrivi/-mwkrivi.subiqti.3.mx}  

SualobiTikontaqti{T.1-kont.} 

sintaqsis doneze: 

arsebiTi saxeli atributul msazRvrelad{N1+N2} 
kavSirebiTi kilo{modaluri nawilaki/zmna+faqtobrivi zmna} 
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Rusudan Asatiani 
 

Functional "Clusters" of Linguistic Forms at Different  
Linguistic Levels in Georgian 

Summary 

The main task of structural linguistics is to identify and describe the relationship 
between the "Signifier" and the "Signified" of the "Sign". The study of these relations is 
effective if all three aspects of the sign are taken into account, both syntactic or semantic, 
and pragmatic. 

Foregrounding of the pragmatic aspect implies a shift in emphasis from the meaning of 
the sign to its functions: in the functional approach, the sign is analysed not only from the 
point of view of its meaning and form but also from the point of view of its functions in the 
language system. 
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From a functional point of view, it becomes clear that sometimes a one-to-one corres-
pondence between the signifier (res. value) and the signifier (res. form) cannot be estab-
lished, since it may be that 

(1). The form of one linguistic sign expresses several meanings at the same time; And, 
vice versa, 

(2). Different forms of various linguistic signs express one function, and these signs 
function as one unit in the language system. 

Patterns of such morphemes are common in so-called fusion languages, where one 
morpheme expresses several meanings at the same time; For example, in the Georgian lan-
guage, a morpheme -s denoting III-Person of a Subject simultaneously expresses a set of 
meanings: either {S, III, Singular, Active Verb, Present}, or {S, III, Singular, Subjunctive 
Mood}. Such cases of fusion (one form  several meanings) are quite common in the 
grammatical system of the Georgian language and are properly analysed. However, the 
second case, such is one meaning/function several forms, is lesser studies and iden-
tified in Georgian.  

At the level of phonology, the so-called Harmonic Complexes identified and studied by 
G. Akhvlediani are examples of such clusters. 

The paper reveals and analyzes some examples of so-called "Functional Clusters" in 
Georgian at the levels of morphology and syntax.  

Morphological level: 
Passive Form {-Theme(-eb-).-PRS(-i)/-PRS.S.3.SG(-a)} 
Imperfective {-Theme-IPFV(-od-/-d-)-PST(-i)/PST.S.3.SG(-a)} 
Causative {-Theme-Caus.(-in)} 

Syntactic Level: 
NP with Two Nouns{N1+N2} 
Subjunctive Mood {Modal Particle/Modal Verb + Basic Verb} 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2021-2022 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

ciuri axvlediani, giorgi yufaraZe 

franguli da inglisuri enebis  

sityvamawarmoebel sistemaTa 

SedarebiT-SepirispirebiTi analizi 

enis leqsikuri Semadgenloba ar warmoadgens sxvadasxva formisa da 

Sinaarsis mixedviT gaerTianebul sityvaTa SemTxveviT, TviTnebur krebuls. 

enis leqsika sistemuri xasiaTisaa da eqvemdebareba gansazRvrul kanonzo-

mierebebs. enis leqsikuri Semadgenloba moZravia, igi sakmaod martivad da 

swrafad ganicdis cvlilebebs. nebismieri ena swrafad reagirebs enis ma-

tarebelTa sazogadoebrivi, kulturuli da yoveldRiuri cxovrebis mci-

re cvlilebebzec ki. enis leqsikuri Semadgenlobis Sevseba sxvadasxva sa-

SualebebiT iwarmoeba. upirveles yovlisa, igi mdidrdeba sakuTari way-

roebis safuZvelze, romelTagan umTavresia sityvawarmoeba, anu axali 

sityvebis Seqmna arsebul sityvaTa bazaze, gansazRvrul sqemaTa da kanon-

zomierebaTa mixedviT. sityvawarmoebisas Cndeba axali sityvamawarmoebeli 

modelebi da tipebi.  

Cveni kvlevis mizania franguli da inglisuri enebis sityvamawarmoe-

bel sistemaTa SedarebiT-SepirispirebiTi analizi, maTi Taviseburebebis 

gamosavlenad. kvlevisas gamoviyeneT SedarebiT-SepirispirebiTi, raodenob-

riv-komponenturi analizisa da aseve struqturul-funqcionaluri anali-

zis meTodebi. 

cnobilia, rom axali sityvebi iqmneba eqstralingvisturi da Sidaenob-

rivi faqtorebis zegavleniT. leqsikuri Semadgenlobis gamdidrebis erT-

erTi ZiriTadi wyaroa sityvawarmoeba, romelic warmoadgens ara mxolod 

enis leqsikuri Semadgenlobis Sevsebis saSualebas, aramed misi funqcioni-

rebis formasac. 

ganvixiloT da SevadaroT franguli da inglisuri enebis sityvamawar-

moebeli sistemebi. aRsaniSnavia, rom orive sakvlev enaSi arsebobs sityva-

warmoebis Semdegi tipebi: fonetikuri, morfologiuri da semantikuri. 

sufiqsacia, onomatopeia, dezafiqsacia, konversia, abreviacia, sityvaTxzva, 

teleskopia sityvawarmoebis ZiriTadi xerxebia rogorc frangul, aseve 

inglisur enaSi. miuxedavad imisa, rom arsebobs zogadi sityvawarmomqmneli 

tipebi da saSualebebi, frangul da inglisur enaTa sityvamawarmoebeli 

sistemebi gamoirCevian didi raodenobis calkeuli xerxebiTa da mimar-

TulebebiT. 
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frangul enaSi fonetikur warmonaqmnTa Taviseburebaa is, rom isini 

xSirad iqmnebian reduplikaciis gziT (teuf-teuf, coin-coin). frangul da 

inglisur enebSi onomatopeuri sityvebi iqmnebian calkeuli bgerebisagan, 

romlebic warmoadgenen unikalur konfiguraciebs. am xerxis produqti-

uloba SezRudulia orive enaSi. 

morfologiuri sityvawarmoeba produqtiulia rogorc frangul, ase-

ve inglisur enaSi. franguli morfologiuri sityvawarmoebis gamorCeuli 

niSania misi dayofa sinTetikurebad da analitikurebad. 

frangul da inglisur enebSi sufiqsebi asruleben erT-erT momdevno 

funqcias: 

− gadahyavT mawarmoebeli fuZe metyvelebis sxva nawilSi; 

− gadahyavT mawarmoebeli fuZe sxva leqsikur-gramatikul jgufSi; 

− mawarmoebel fuZes aniWeben sxva konotaciur mniSvnelobas; 

− mamrobiTi sqesis arsebiT saxels cvlian mdedrobiTi sqesis arsebiTi 

saxeliT. 

inglisur enaSi arsebobs sufiqsTa klasifikacia im funqciaTa mixed-

viT, romlebsac isini asruleben. frangul enaSi aseTi klasifikacia ar 

arsebobs. orive enaSi arsebobs sufiqsTa klasifikacia imis mixedviT, Tu 

metyvelebis romel nawils qmnian isini da metyvelebis romeli nawilis 

fuZes uerTdebian.  

inglisuri sufiqsuri sistemis erT-erTi Taviseburebaa omonimuri su-

fiqsebis arseboba. magaliTad, sufiqs al-s SeuZlia Seqmnas zedsarTavi sa-

xeli educational da aseve arsebiTi saxeli arrival. 
frangul enaSi ki sufiqsebi gamoirCevian mxolod gansazRvrul mety-

velebis nawilebTan gamoyenebiT. 

inglisuri sufiqsebi xasiaTdebian fuZeebTan SeTavsebis maRali regu-

larobiT. frangul enaSi ki sufiqsebi, warmoSobis mixedviT, iyofian 4 

klasad: xalxurebi, wignurebi, nasesxobebi cocxali enebidan da frangu-

li warmoebis sufiqsebi. 

inglisuri sufiqsuri sistema aseve gamoirCeva obieqturadkvalitati-

uri (Tvisebrivi) niSnis mqone sufiqsebis ararsebobiT da gazrda-momateb-

is gamomxatveli sufiqsebis ararsebobiT. 

kninobiT sufiqsTa SezRuduli raodenobis gamo, orive ena mimarTavs 

am mniSvnelobis gamomxatvel sxva saSualebebs. erT-erTi yvelaze metad 

gavrcelebuli xerxia zedsarTavebis gamoyeneba: little ‘patara’ – inglisur 

enaSi da petit ‘patara’ – frangul enaSi. 

franguli da inglisuri sufiqsebi, ZiriTadad, erTnair sityvamawar-

moebel mniSvnelobebs floben. orive enaSi yvelaze metad produqtiulia 
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arsebiT saxelTa sufiqsebi. magaliTad, frangul enaSi _ isation, ification, 
age, ment, eur, ateur, inglisur enaSi _ ing, y, ist, ase. 

gansaxilvel enaTa prefiqsuli sistemebi xasiaTdebian nasesxobaTa didi 

raodenobiT. franguli prefiqsebi nasesxebia laTinuri da berZnuli ene-

bidan. inglisuri prefiqsebi nasesxebia laTinuri, berZnuli da franguli 

enebidan. franguli enisagan gansxvavebiT, inglisurSi arsebobs transponi-

rebul (gadataniT) prefiqsTa didi raodenoba. isini iyofian 2 jgufad:  

1. prefiqsebi, romlebic zmnebs awarmoeben substantiuri da adieqtiuri 

fuZeebidan; 2. prefiqsebi, romlebic awarmoeben zedsarTav saxelebs arse-

biTi saxelebis fuZeebisagan, Sesityvebebisa da namyos mimReobisagan. 

orive enaTa prefiqsul sistemebSi mniSvnelovan adgils iWers uaryo-

fiTi prefiqsebi: frangul enaSi _ in, dis, mal, a; inglisur enaSi _ un, in, 
dis, a. 

aRsaniSnavia, rom orive enaSi prefiqsuli sityvawarmoeba naklebad pro-

duqtiulia, vidre sufiqsuri. 

frangul enaSi yvelaze metad produqtiuli da aqtiuria Semdegi pre-

fiqsebi: 1. intensiurobis prefiqsebi: super, ultra, archi, extra, sur; 2. uar-
yofiT-privatuli mniSvnelobis prefiqsebi: dé, non. 

inglisur enaSi produqtiuli prefiqsebia: anti, super, pro, mis, re, mega. 
frangulisagan gansxvavebiT, inglisur enaSi ar gamoiyofa sufiqsur-pre-

fiqsuli sityvawarmoeba, anu parasinTezi. 

frangul enaSi arsebobs analitikuri sityvawarmoeba funqcionalur-

diferencirebuli elementebiT, rac sakmaod produqtiulia: homme de 
troupe, mise en scène, à côté de. sityvawarmoebis es tipi ar arsebobs ing-
lisur enaSi. 

frangul enaSi analitikur sityvawarmoebas funqciuri aradiferenci-

rebuli elementebiT miakuTvneben dezafiqsacias, fuZeTa Txzvas, abrevi-

aciasa da teleskopias. 

dezafiqsacia sakmaod produqtiulia inglisur enaSi da araproduqti-

ulia frangulSi, radgan masSi am saSualebiT iqmneba mxolod nazmnari 

arsebiTi saxelebi (crier→cri); inglisurSi ki es xerxi gamoiyeneba ara 

mxolod arsebiTi saxelebis Sesaqmnelad, aramed zmnebisac. yvelaze metad 

produqtiuli modelia: N→V. 
abreviacia, rogorc sityvawarmoebis saSualeba, axasiaTebs inglisur 

enas apokopur-aferezuli tipisa da sinkopaTa arsebobiT, frangul enaSi 

ki ar gamoiyeneba. zogierTi Semokleba orive enaSi miiswrafvis sityvawar-

moebisaken: frangul enaSi CGT→cégétiste, inglisur enaSi phone→phony. 
inglisur enaSi SemoklebaTa Taviseburebaa gramatikuli fleqsiis 

miRebis unari (dems¬democrats) da transporireba sxva jgufSi. frangul 
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enaSi arsebobs fuZeTa Txzvis ori tipi: xalxuri da wignuri. xalxuri 

sakmaod produqtiulia, wignuri ki produqtiulia samecniero-teqnikur 

terminologiaSi. 

inglisur enaSi Zalze produqtiulia fuZeTa Txzva. es sityvamawarmo-

ebeli xerxi gamoirCeva aseTi modeliT _ V+marcvlis Semdeg (to work-in). 
am modeliT nawarmoebi sityvebi mravalricxovania. fuZeTa TxzvisaTvis ing-

lisur enaSi aseve damaxasiaTebelia mravalkomponentiani kombinaciebisadmi 

tendenciis gaZliereba, axal produqtiul modelTa gaCena: Abbr + N→N, 
N + Numeral→N. 

orive enaSi arsebobs sruli da nawilobrivi teleskopiuri warmona-

qmnebi fonemaTa dasmiT. aRsaniSnavia, rom gansaxilvel enebSi, teleskopi-

uri warmonaqmnebi gamoiyenebian mxolod masobrivi informaciis saSuale-

bebSi da sasaubro enaSi. 

frangul enaSi sitvawarmoebis zogierTi xerxi azrTa sxvadasxvaobas 

iwvevs lingvistebs Soris, gansazRvrul tipTadmi maTi mikuTvnebis mize-

ziT. aseTi sityvamawarmoebeli saSualebebia: konversia, gramatikalizacia 

da fuZeTa Txzva. 

inglisur enaSi konversia ganekuTvneba morfologiur-sintaqsur si-

tyvawarmobas. aRsaniSnavia, rom konversia sityvawarmoebis erT-erTi yve-

laze metad produqtiuli xerxia orive enaSi. 

frangul enaSi konversiis produqtiuloba ukavSirdeba mis analiti-

kur wyobas. inglisur enaSi ki konversiis produqtiuloba aixsneba mety-

velebis nawilTa morfologiuri maCveneblebis ararsebobiT. frangul ena-

Si arsebobs konversiis 3 saxeoba, imis mixedviT, Tu metyvelebis romeli 

nawili iqmneba: substantivacia, adieqtivacia, adverbializacia. inglisur 

enaSi, am sami saxeobis garda, arsebobs verbalizaciac. am enaSi konversiis 

yvelaze metad gavrcelebuli saxeobaa arsebiT saxelTa verbalizacia. 

frangul enaSi konversiis yvelaze metad produqtiuli tipia substan-

tivacia. am enis sityvamawarmoebeli sistemis damaxasiaTebeli Tavisebure-

baa mTlian fragmentTa da SesityvebaTa substantivaciis arseboba: «Les on dit».  
inglisur enaSi konvertirebul neologizmTa ZiriTadi masa SezRud-

ulia xmarebaSi profesionaluri parametriT. 

semantikuri sityvawarmoeba arsebobs orive enaSi. frangul enaSi se-

mantikuri sityvawarmoeba Seicavs frazeologiuri erTeulebis gaCenas, 

gramatikalizaciasa da semantikur omonimTa warmoqmnas. inglisur enaSi 

semantikuri sityvawarmoeba calke tips warmoadgens. 

dasasrul, am kvlevis Sedegad, SeiZleba davaskvnaT, rom franguli da 

inglisuri enebis sityvamawarmoebel sistemebs aqvT rogorc saerTo, aseve 
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ganmasxvavebeli niSnebi. orive enaSi calkeuli sityvamawarmoebeli saSu-

aleba gamoiyeneba leqsikis gansazRvrul funqciur da socialur saxeobeb-

Si. SesaZlebelia kvlevis masalis praqtikuli gamoyeneba franguli da 

inglisuri enebis swavlebis procesSi, leqsikasa da teqstze muSaobisas. 
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Tsiuri Akhvlediani, Giorgi Kuparadze 

A Comparative-contrastive Analysis of French and English Word 
Formation Systems 

 Summary 

Any language responds immediately to even the smallest changes in the social, cul-
tural, and everyday life of language bearers. Supplying the lexical inventory of a language is 
carried out by various means. First of all, it is enriched on the basis of its own sources, the 
most important of which is word formation, i.e. the coining of new words on the basis of the 
existing ones, according to defined schemes and patterns. 

The aim of our study is a comparative-contrastive analysis of French and English word-
formation systems in order to identify their specific peculiarities. In the research we applied 
the comparative-contrastive and quantitative-component analysis methods, as well as the 
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structural-functional one. It is a stated fact that new words are formed under the influence of 
extralinguistic and intralinguistic factors. 

In the languages under investigation, there are the following types of word formation: 
phonetic, morphological and semantic; suffixation, onomatopoeia, disaffixation, conversion, 
abbreviation, word-coinage, telecopy. In French and English, onomatopoeic words are 
formed from separate sounds that represent unique configurations. The productivity of this 
method is limited in both languages. 

The morphological word formation is productive in both French and English. The 
semantic word formation exists in both languages, too. The semantic word formation in 
French involves the emergence of phraseological units, grammaticalization, and the creation 
of semantic homonyms. In English, the semantic word formation turns to be a separate type. 

As a result of this analysis, we can conclude that French and English word formation 
systems have both common and distinctive features. Particular word forming means are used 
in cases of certain functional and social types of lexis in both languages. The present 
research material can widely be used in practice, namely, in the teaching process of French 
and English as well as while mastering the vocabulary and working on a text. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2021-2022 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

kaxa gabunia 

zmnuri konstruqciebis agebisas daSvebuli  

Secdomebis analizi araqarTulenovani  

(somxur- da azerbaijanulenovani)  

moswavleebis metyvelebaSi 

enebs Soris kontaqtebs udidesi mniSvneloba eniWeba am enaTa leqsi-

kuri maragis Tu gramatikuli struqturebis Camoyalibeba-ganviTarebis-

Tvis; praqtikulad, verc erTi enis istoriuli ganviTareba garegani gav-

lenisgan izolirebulad ver warimarTeba; enobrivi kontaqtebis Sedegebi 

imdenad mravalferovani da mniSvnelovania, rom, pirobiTad, msoflioSi 

arsebuli yvela ena `Sereuli~ tipisad SeiZleba CaiTvalos.  

enobrivi kontaqtebisa da maTi Sedegebis Seswavlis mniSvneloba ganpiro-

bebulia imiT, rom mas SeuZlia, naTeli mohfinos  enobrivi sistemis struq-

turis Taviseburebebs. 

enobrivi kontaqtebi rTuli da mravaletapiani procesia, romelic 

mWidrod aris dakavSirebuli sazogadoebis ganviTarebasTan. ori enis kon-

taqti xdeba am enebze molaparake adamianebis metyvelebis urTierTqmede-

bis saxiT. urTierTgageba SeuZlebelia, Tu orive (an erT-erTi) mxare ar 

gadadgams erT nabijs mainc `kompromisisken~ _ anu Tanamosaubris enis mi-

nimum ramdenime sityvas ar daeufleba da Tundac umartives gramatikul 

struqturebs ar aiTvisebs... enobriv kontaqtebs gansakuTrebuli mniSvne-

loba eniWeba mravalenovan sazogadoebaSi. multilingvali mosaxleobis 

xangrZlivi da intensiuri kontaqtebiT mniSvnelovanma nawilma garkveul-

wilad icis mezoblebis ena. amrigad, enebs Soris kontaqti xorcieldeba 

molaparakeebis garkveuli nawilis individualuri bilingvizmis meSveobiT 

(ix. kuminsi, sveini 2016). 
imisda mixedviT, Tu ra doneze flobs da SeuZlia komunikacia oreno-

van adamians or enaze, bilingvizmi SeiZleba iyos simetriuli (adamianma 

orive ena Tanabrad icis) an asimetriuli (erT enas srulfasovnad flobs, 

meores _ nawilobriv). asimetriuli bilingvizmi ufro gavrcelebuli mo-

vlenaa (beikeri 2010:73). 

meore enaze metyvelebis Secdomebi, romlebic gamowveulia pirveli 

enis saSualebebis gamoyenebiT _ `Carevis~ gamovlenaa. Carevis saerTo wina-

pirobaa, rom meore enaze molaparake adamiani yovelTvis erT doneze iye-

nebs mSobliur enaze metyvelebis unars (selikneri 1992, savilie-troike 
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2016), rac, zogierT SemTxvevaSi, exmareba ucxo enaze winadadebis konst-

ruirebaSi (magaliTad, Tuki es enebi monaTesavea), Tumca metwilad Secdo-

mebs iwvevs (rodesac erTi enis leqsikuri da gramatikuli struqturebi 

mniSvnelovnad gansxvavebulia). am movlenas interferencias uwodeben. 

interferencia _ es aris movlena, romlis drosac erTi enis elemen-

tebi gamoiyeneba meore enis xmarebis dros. interferencia ganixileba ro-

gorc uaryofiTi movlena enaSi. interferenciis dros didi gavlena aqvs 

mSobliur enas, amitomac meore enaze kodis gadarTvisas xSirad mSobli-

uri enis elementebs iyeneben. sazogadod, interferenciis movlena Tavs 

iCens maSin, rodesac saqme gvaqvs erTze meti enis codnasTan (rogorc wesi 

_ asimetriuli bilingvizmis SemTxvevaSi _ ix. savilie-troike 2016:8); 

Tumca erTi enis gavlena meoreze ganixileba uaryofiTi konotaciiT  _ im 

martivi mizezis gamo, rom mSobliuri enis gavleniT vuSvebT Secdomebs 

meore enaSi! (beriZe 2022:58-59; gabunia da sxv. 2008:69-70). 

interferenciis warmoSobis mizezia is, rom adamiani Tavis metyve-

lebas mSobliuri enis normebis mixedviT aSenebs; Sesabamisad, meore enaze 

metyvelebis konstruirebisas calkeul enobriv faqtebs Soris am enisT-

vis araadekvatur kavSirebs amyarebs. samecniero kvlevebma aCvena, rom me-

ore enis swavlebis procesSi interferenciis problemebi sakmaod rTuli 

dasaZlevia da moicavs yvela dones (fonetikuri, leqsikuri, morfolo-

giuri, sintaqsuri) da zogadad gavlenas axdens metyvelebis produqtiul 

da mimReb aqtivobaze swavlaSi (savilie-troike 2016:18). 

enobrivi interferenciis yvelaze gavrcelebuli formaa mSobliuri 

enis gavlena meore enaze (fergiusoni 1971). Sesabamisad, interferenciis 

daZleva warmoadgens erT-erT ZiriTad amocanas meore enis swavlebisas.  

interferenciis movlena gansakuTrebiT sagrZnobia sintaqsuri konst-

ruqciebis agebis procesSi. meore enaze winadadebis konstruirebisas, ro-

gorc wesi, did gavlenas axdens mSobliur enaSi moqmedi sintaqsuri we-

sebi, rac cdomilebis mizez-safuZvelia. 

qarTulis, rogorc meore enis, swavlebis procesSi urTulesi sakiT-

xia zmnuri konstruqciebis mravalgvaroba, rac, Tavis mxriv, qarTulis, 

rogorc ergatiuli tipis enis, dro-kiloTa seriebis problemasTanaa da-

kavSirebuli. 

winamdebare statiis mizania, aRnusxos da gaaanalizos is gramatikuli 

(sintaqsuri) Secdomebi, romlebsac uSveben araqarTulenovani moswavleebi 

qarTulis, rogorc meore enis, swavlis procesSi. Secdomebis analizi 

yuradRebas amaxvilebs Semswavlelis SemoqmedebiT unarze, `aagos~ ena. is 

emyareba realur SemswavlelTa mier meore enaSi daSvebuli Secdomebis 

aRwerasa da analizs da ara warmosaxviT lingvistur struqturebs. 
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metyvelebaSi daSvebuli Secdomebi gaanalizda sadoqtoro da samagis-

tro naSromebis (warukiani 2022, memarniSvili 2022 _ xelmZRvaneli 

k. gabunia) farglebSi Catarebuli kvlevis Sedegad mopovebul masalaze 

dayrdnobiT (kvleva ganxorcielda qvemo qarTlisa da samcxe-javaxeTis 
regionebSi, me-7_me-12 klasis 64 moswavlesTan interviurebis gziT: 36 

azerbaijanulenovani da 28 somxurenovani respondenti).  

sazogadod, qarTulis, rogorc meore enis, swavlebisas aqcenti mudam 

keTdeboda ergatiul konstruqciaze, romelic indoevropuli, alaTaur-

Turquli, semituri da a.S. enebisTvis marTlac sruliad ucxoa... Tumca ara-

nakleb seriozuli problemebi dafiqsirda nominatiuri da datiuri kons-

truqciebis konstruirebasTan dakavSirebiT. vfiqrobT, ergatiuli konst-

ruqcia mxolod erTi komponentia im zogadi sirTulisa, romelic qarTu-

li enis zmna-Semasmenlis stabiluri da labiluri konstruqciebis sakiTxs 

ukavSirdeba (ix. gabunia 2014, gabunia 2016).  

indoevropul, alaTaur-Turqul Tu sxva enobrivi ojaxebis enebze 

mosaubre pirisaTvis, romelic mSobliuri enis stabilur (mdgrad) sintaq-

sur konstruqciebs flobs, uCveulo aRsaqmelia qarTulSi gardamaval or-

pirian (da sampirian) zmnasTan Sewyobili aqtantebis brunvaTa mixedviT 

cvalebadoba sxvadasxva seriis (dro-kiloTa nakvTebis) formebTan: 

kac-i saxl-s aSenebs (I seria) 

kac-ma saxl-i aaSena (II seria) 

kac-s saxl-i auSenebia (III seria) 

am paradigmaSi specifikuria ara mxolod qvemdebaris brunvebi (saxelo-

biTis, moTxrobiTisa da micemiTis monacvleoba seriebis mixedviT), aramed 

_ pirdapiri damatebis brunvacvalebac (I seria _ micemiTi; II seria _ saxe-

lobiTi; III seria _ saxelobiTi)... Sesabamisad, mosalodnelia Secdomebi 

swored labiluri konstruqciebis zmnebTan, Tumca unda iTqvas, rom res-

pondentebi Secdomebs uSveben stabiluri konstruqciebis SemTxvevaSic. 

gardauvali zmnebi qarTulSi stabilur konstruqcias gviCveneben: dro-

kiloTa samsave seriaSi (stabiluri konstruqcia moepoveba rogorc abso-

lutur-erTpirian, aseve orpirian da sampirian zmna-Semasmenels);  

erTpiriani gardauvali zmna-Semasmenlis qvemdebare mudam saxelobiTSia: 

kac-i / biW-i / mgel-i       aris, dgas, imaleba... (I seria)  

kac-i / biW-i / mgel-i       iyo, idga, daimala... (II seria) 

kac-i / biW-i / mgel-i       yofila, mdgara, damalula...(III seria)  

{V _Nnom} 
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analogiuri, stabiluri nominatiuri konstruqciis mqonea zmnebi: 

zis, midis, iwereba, ibereba, dneba, gdia da mravali sxva... aRsaniSna-

via, rom absoluturi saxeobis zmnebi erTmaneTisgan sruliad gansxvavebu-

li agebulebisa da warmoebisaa: magaliTad, yvelaze gavrcelebuli da six-

Siruli TvalsazrisiT yvelaze `gamoyenebadi~ zmna aris (yofna) erT-erTi 

urTulesia _ samsave seriaSi (zogjer _ sxvadasxva mwkrivSic ki) gansxva-

vebuli Ziria warmodgenili (a-r-i-s, i-qn-eb-a, i-y-o...); aseve, rTuli war-

moebis zmnebia: dgas, zis, midis (pirvelsa da meore pirSi es zmnebi meSvel-

zmniania: vdga-var, zi-xar, mivdi-var...). sul sxva tipis warmoebisa da 

struqturis mqonea: iwereba, ibereba (e.w. iniani vnebiTebi) Sendeba (e.w. 

doniani vnebiTi), dneba (e.w. uniSno vnebiTebi), gdia (statikuri vnebiTi)... 

miuxedavad warmoebis tipisa da agebulebisa, erTpiriani (absoluturi) 

gardauvali zmnebis subieqti yovelTvis saxelobiTSia (nominativSia); Se-

sabamisad, meore enis Semswavlelebs, praqtikulad, ar eqmnebaT problema 

erTpiriani zmna-Semasmenlis Semcveli winadadebis konstruirebisas: maT 

mSobliur enebSic (inglisuri, rusuli, somxuri, azerbaijanuli...) subi-

eqti mudam saxelobiTSia da, Sesabamisad, interferenciis uaryofiTi gav-

lena am konteqstSi gamoricxulia (mopovebul masalaSi cdomilebis ar-

cerTi magaliTi ar Segvxvedria da arc iyo mosalodneli). 

Tovli modis. (1, 6) 

teqstebi aris aseTi. (1, 14) 

buneba aprilSi, maisSi mwvandeba. (2, 6) 

deida dajda skamze. (2, 10) 

Cemi da idga televizoris gverdiT. (1, 14) 

arseni damjdara. (1,12) 

20 wuTSi iwyeba skola. (2, 10) 

{V _Nnom} 

saintereso magaliTia: anam daimala magidis qveS. (1, 7). mosalodneli 

nominativis nacvlad interviueri iyenebs ergativs. rasakvirvelia, am Sem-

TxvevaSi Secdoma ar aris gamowveuli mSobliuri enidan transferiT (som-

xur enaSi saerTod ar gvaqvs moTxrobiTi brunva); Sesabamisad, aRniSnuli 

SemTxveva ganekuTvneba ara sistemuri Secdomebis [errors] klass (romlebic 

meore enis arasakmarisi codnidan momdinareobs), aramed aris Secdoma 

[mistake], romelic garkveuli araswori procesebidan (magaliTad, meore 

enis gramatikis konkretuli wesis SecdomiT damaxsovrebidan) momdinare-

obs (ix. korderi 1967; savilie-troike 2016: 41). 
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* * * 

stabiluri konstruqciis mqonea relatiuri (or- da sampiriani) zmne-

bis sakmaod didi jgufi: es aris sxvadasxvagvari warmoebis, sruliad gan-

sxvavebuli morfologiuri agebulebis zmnebi, romelTac aerTianebT erTa-

derTi (sintaqsuri) niSani: maTTvis damaxasiaTebelia stabiluri zmnuri 

konstruqcia dro-kiloTa samsave seriaSi: subieqti _ saxelobiTSi (nomina-

tivSi), iribi obieqti _ micemiTSi (dativSi) (nominatiur-datiuri konst-

ruqcia). am konstruqciis mqone zmnaTa raodenoba qarTulSi sakmaod didia: 

exmareba daexmara daxmarebia biW-i  megobar-s 

ubrazdeba gaubrazda gabrazebia biW-i  megobar-s 

emSvidobeba daemSvidoba damSvidobebia biW-i  megobar-s 

xvdeba Sexvda Sexvedria biW-i  megobar-s 

{V _Nnom – Ndat} 

somxurenovani da azerbaijanulenovani Semswavlelebis metyvelebaSi 

orpiriani zmna-Semasmenlis Semcveli winadadebis konstruirebisas qvemde-

baris brunva, praqtikulad, uSecdomodaa warmodgenili; rac Seexeba iri-

bi damatebis brunvas, samsave seriaSi metwilad cdomileba fiqsirdeba _ 

iribi damateba saxelobiTSia:   

anahiti epatiJeba megobrebi. (1, 12) 

arturi yvelaze metad Zma enatreba, radgan Sors cxovrobs. (1,11) 

guSin Cemi da Tanaklaseli Sexvda. (1,14) 

aniko Sexvedria Tavisi naTesavi. (2.4) 

Cemi maswavlebeli moswavle daxmarebia. (2.8) 

{V _Nnom – Nnom} 

aRsaniSnavia, rom igive respondentebi swori formiTac warmoadgenen 

irib damatebas (micemiT brunvaSi): 

Cven sufras gavSliT da dedas vexmarebiT. (2,8) 

vfiqrob bavSvi  dedas emsgavseba. (1,14) 

giorgi daemSvidoba mSoblebs. (1,11) 

{V _Nnom – Ndat} 

vfiqrobT, es SemTxvevebi ixsneba pozitiuri transferiT, vinaidan iri-

bi obieqtis brunva respondentTa mSobliur enebSic dativia. 
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* * * 

stabilur konstruqcias gviCvenebs dro-kiloTa samsave seriaSi sam-

pirian zmnaTa erTi, uaRresad mcire jgufi: 

hpirdeba Sehpirda Sehpirebia biW-i megobar-s saCuqar-s 

exveweba Seexvewa Sehxvewebia biW-i  megobar-s saCuqar-s 

                                           {V _Nnom – Ndat – Ndat} 

respondentTa umravlesoba aq Secdomebs uSvebs: saxelobiTSia gafor-

mebuli orive obieqti, an erT-erTi mainc:  

anahiti Sehpirda dedas davalebis Sesruleba. (1,7) 

{V _Nnom – Ndat – Nnom} 

maswavlebeli dapirda yvela kargi niSnebi. (2,9) 

{V _Nnom – Nnom – Nnom} 

* * * 

stabilur konstruqciaTa gansxvavebul tips qmnian qarTulSi e.w. `inver-

siuli~ erTpiriani zmnebi (meliqiSvili 1978:81-93). am SemTxvevaSi icv-

leba qvemdebaris brunva: samsave seriaSi igi micemiTSia (sZinavs, RviZavs, 

scxela, sciva, eSinia da a.S.). am tipis zmnaTa raodenoba SezRudulia da, 

mkvlevarTa azriT, es formebi miRebulia orpiriani zmnebis semantikuri 

struqturis istoriuli cvlilebis Sedegad (uTurgaiZe 2001:89-103). 

sZinavs eZina sZinebia biW-s 

eSinia – Sinebia biW-s 

{V – Ndat} 

respondentTa umravlesoba (CanawerebSi ar dafiqsirebula arcerTi 

swori forma) saxelobiT brunvaSi aformebs qvemdebares: 

lali mTeli dRe sZinavs. (2, 3) 

armine Zalian cxela. (1, 18) 

nane ZaRlebis eSinia. (1,11) 

{V _Nnom} 

stabiluri konstruqcia axasiaTebs aseve orpirian inversiul zmnaTa 

rigs, romlebic sruliad gansxvavebuli warmoebisa da morfologiuri 
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struqturis mqonea, magram gamoirCeva sintaqsuri konstruqciis `mdgrado-

biT~ (aqtantTa stabiluri brunvebiT): 

hyavs qal-s Svil-i 

aqvs bavSv-s fanqar-i 

enatreba deda-s Svil-i 

uxdeba gogona-s fexsacmel-i 

{V – Ndat_Nnom} 

dasaxelebul zmna-SemasmenelTa sintaqsuri konstruqcia datiur-nomi-

natiuria: micemiTi (dativi) + saxelobiTi (nominativi). 

somxur- da azerbaijanulenovan respondentTaTvis am SemTxvevaSic qvem-

debaris brunva saxelobiTia: 

xval ana eqneba wigni. (1, 17) 

ana biWi eyoleba. (1, 16) 

me vfiqrob is unda hqondes kargi wigni. (2, 14) 

elvira moswons wiTeli vardebi da ara TeTri. (2, 5) 

Cemi Zma uyvars xatva. (2. 13) 

bavSvebi ar aqvT davaleba xvalisTvis, ase vici me. (2, 11) 

Cemi azriT ana aqvs problema rusul enasTan.  (1, 17) 

sofel gorelovka aqvs ori skola. (1, 16) 

dedaCemi aqvs axali Sarvali da qurTuki. (1, 12) 

wiTeli kaba aqvs gamyidveli. (2, 6) 

mgoni CanTaSi ana hqonda telefoni da damteni. (1, 15) 

{V – Nnom_Nnom} 

somxurenovan respondentebSi dadasturda swori formebic (inversi-

ulzmniani winadadebis qvemdebare micemiTSia): 

arturs yvelaze metad moswons biologia. (1, 16) 

inas hyavs TuTiyuSi. (1, 18) 

karinas moswons wiTeli vardebi da ara TeTri. (1, 7) 

{V – Ndat_Nnom} 

rTuli asaxsnelia azerbaijanulenovani respondentis mier gamoyenebu-

li moulodneli forma (micemiT brunvaSi gaformebuli inversiuli zmnis 

obieqti): 

yvelaze metad dedas miyvars. (2, 12) 

{V – Ndat_Ndat} 
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savaraudod, warmodgenili Secdoma [mistake] jgufs ganekuTvneba da 
meore enis gramatikis konkretuli wesis SecdomiT damaxsovrebidan mom-

dinareobs. 

* * * 

rogorc zemoT iTqva, qarTuli enisaTvis urTules ubnadaa miCneuli 

ergatiuli konstruqcia. Tumca, vfiqrobT, sirTule, zogadad, poliperso-

naluri zmnuri konstruqciebis labilurobis faqtoriTaa ganpirobebuli.  

ergativi qarTulSi mxolod dro-kiloTa II seriis formebTan gvxvdeba; 

erTaderTi gamonaklisia `vici~ zmnis warmoeba  (arqaul `uwyis~ formas-

Tan erTad), romelic awmyosa da awmyos wris sxva nakvTebSi moTxrobiT-

brunvian subieqts Seiwyobs:  

icis / icoda / icodes       moswavle-m   inglisur-i 

uwyis / uwyoda / uwyodes     moswavle-m   inglisur-i 

{V – Nerg _Nnom} 

icis zmna myofadis wreSi sruliad gansxvavebul da, erTgvarad, `mo-

ulodnel~ sintaqsur konstruqcias qmnis: ecodineba / ecodineboda, eco-

dinebodes moswavle-s inglisur-i. mosalodneli ergatiuli konstruqciis 

nacvlad myofadis wreSi gvaqvs datiuri konstruqcia, iseve, rogorc me-

same seriis formebTan: scodnia  moswavle-s  inglisur-i. {V – Ndat _Nnom} 
icis zmnian konstruqciebSi respondentebi, umravles SemTxvevaSi, Sec-

domebs uSveben: 

Cemma dediko icis qarTuli. (2, 7). 

katia icoda da Zalian gauxarda (1, 24) 

deda rusulad icis, imitom, ro rusul  
skolaSi swavlobda (2, 5). 

dedaCemi icis qarTuli, rusuli (2, 8). 

moswavle unda icodes formula. (2, 5)  

{V – Nnom _Nnom} 

ufro iSviaTad, magram  swori formiTac (moTxrobiTSi) gvxvdeba su-

bieqti: 

    Cemma dedikom azerbaijanuli icis da qarTuli cota. (2, 7) 

    mamikom kargi kafeebi icis da iq mivdivarT. (2, 11) 

{V – Nerg _Nnom} 

icis zmna erTgvari gamonaklisia: moTxrobiTbrunviani konstruqciebi 

mxolod meore seriis gardamavali zmnis konteqstSi ganixileba, pirvelsa 

da mesame seriebSi, Sesabamisad, warmodgenilia saxelobiTi da micemiTi 
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brunvebi; sxvagvarad _ meore seriaSi ergatiuli konstruqciis arseboba 

aucileblad gulisxmobs pirvel seriaSi nominatiuri konstruqciis, xo-

lo mesame seriaSi _ datiuri konstruqciis povnierebas. es gaxlavT gar-

damavali zmna-SemasmenlisTvis damaxasiaTebeli labiluri sintaqsuri kon-

struqciebis formula. 

labiluri konstruqciis mqonea erTpirian zmnaTa jgufi, romelTac 

medioaqtivebs (sxvagvarad _ saSual-moqmedebiTi gvaris zmnebs) uwodeben. 

samsave seriaSi am tipis zmnebTan Sewyobili qvemdebare pirvel seriaSi 

saxelobiTSia (nominatiuri konstruqcia), meoreSi _ moTxrobiTSi (erga-

tiuli konstruqcia), mesameSi _ micemiTSi (datiuri konstruqcia): 

iRviZebs mefobs xoxavs kac-i 

gaiRviZa imefa ixoxa kac-ma 

gauRviZia umefia uxoxia kac-s 

sqematurad, erTpiriani medioaqtiuri zmnebis labiluri konstruqcie-

bis formula ase warmodgeba: 

I seria {V – Nnom} 
II seria {V – Nerg} 
III seria {V – Ndat} 

pirveli seriis erTpiriani medioaqtivebis qvemdebare qarTulSi saxelo-

biTSia; aseT SemTxvevebSi, praqtikulad, Semswavlelebi ar uSveben xarvezs: 

daviTi yovel dilas iRviZebs rva saaTze. (1. 12) 

Cemi azriT siyvaruli mefobs. (2, 16) 

mamaCemi muSaobs. (1, 6) 

megobrebi xandaxan laparakoben. (2,6) 

{V – Nnom} 

meore seriis qvemdebares, rogorc mosalodneli iyo, moTxrobiTi bru-

nvis nacvlad, saxelobiTSi svamen: 

katia imRera Zalian kargad (2, 11) 

zustad ar vici mgoni farnavaz mefe imefa 65 weli. (2, 7) 

Cemi da guSin 10 saaTze gaiRviZa. (1, 14) 

erTi adamiani gaimarjva (2, 3). 

olga guSinac kargad icekva. (1, 17) 

zaira bevri utiria (2. 8) 

{V – Nnom} 
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iSviaTia swori formis gamoyeneba: 

sofiam gaimarjva, rogorc vici. (1, 3) 

{V – Nerg} 

* * * 

orpiriani labiluri konstruqciis zmnebi qarTulSi did jgufs 

qmnis: 

aSenebs kac-i saxl-s {V – Nnom – Ndat} 
aaSena kac-ma saxl-i {V – Nerg – Nnom} 
auSenebia kac-s saxl-i {V – Ndat – Nnom} 

amgvar sintaqsur konstruqcias gviCvenebs relatiur gardamaval zmnaTa 

absoluturi umravlesoba (icis, uwyis zmnaTa gamoklebiT): akeTebs, wers, 

xatavs, aTbobs, locavs, iTxovs, Wams da sxv. Sdr. 2-piriani stabiluri 

konstruqciis mqone zmnuri konstruqciebis gansxvavebuli paradigma _ {V 
– Nnom – Ndat} – samsave seriaSi. 

somxur- da azerbaijanulenovan respondentebs pirveli seriis konst-

ruqciebSi qvemdebaris brunva, rogorc wesi, ar eSlebaT, magram sakmaod 

xSiria pirdapiri damatebis saxelobiTi brunvis formiT warmodgenis Sem-

Txvevebi: 

ar vici vfiqrob, Cemi megobari rame malavs. (1, 17) 

anahiti patiJebda saxlSi manana. (1, 15) 

saxli vxatav, magram jer ar aris mzad. (2, 4) 

gverdiT maRaziaSi yidian Tixis WurWeli. (1, 17) 

Cemi da werda karnaxi guSin. (2, 8) 

deda recxavda WurWeli. (1, 11) 

Cemi megobrebi TamaSobdnen fexburTi. (2, 3) 

{V – Nnom – Nnom} 

sainteresoa, rom respondentTa erTi nawili pirdapiri damatebis bru-

nvas sworad iyenebs: 

dediko dilas saWmelebs amzadebs (2,4) 

Cemi ojaxi sufras gaakeTebs (1, 11). 

{V – Nnom – Ndat} 

meore seriaSi situacia icvleba: pirdapiri damatebis brunva swora-

daa warmodgenili (saxelobiTi); qvemdebaris brunva, rogorc wesi, eSle-

baT (isic saxelobiTSia _ ergativis nacvlad):   
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Cveni klaselebi proeqti ar gaakeTes skolaSi. (2, 12) 

Cemi mSoblebi jer ar daxures maRazia. (1, 8) 

bavSvi unda SeWamos wvniani. (1, 7) 

sureni unda daxatos Tavisi ojaxi. (1, 14) 

maswavlebeli Tqva, rom ana unda naxos 2 istoriuli filmi. (2,6) 

karine Seasrula davaleba. (1, 21) 

wigni Cemze didi STabeWdileba moaxdina. (2, 2) 

{V – Nnom – Nnom} 

pirdapiri damatebis brunva, sazogadod, sworad aris mocemuli (saxe-

lobiTi), Tumca gvxvdeba micemiTis gamoyenebis SemTxvevebic, rac namdvi-

lad ver aixsneba mSobliuri enidan transferiT: 

Cven yvela aseT gzas gaviareT. (2, 6) 

zogs mokles Tavisi mcirewlovani Svilebis TandaswrebiT. (1, 18) 

aravin arafers ar gaakeTa. (1,13) 

{V – Nnom – Ndat} 

mocemuli konstruqcia pirveli seriis konstruqciaa da, rogorc 

Cans, analogiiT aris gadatanili meore seriis formebTan.  

aRsaniSnavia, rom meore seriis formebTan zmna-SemasmenelTa Sewyobi-

li orive aqtantis swori formiT gadmocema iSviaTia: 

guSin anam gakveTilze dawera saklaso davaleba.  (1, 12) 

me vfiqrob, rom bavSvma unda iswavlos grZeli leqsebi. (2, 16) 

{V – Nerg – Nnom} 

mesame seriis formebTan qvemdebare metwilad saxelobiTSi gvxvdeba: 

maswavlebeli uTqvams raRaca. (2, 11) 

ana ar unaxavs filmi (1, 21) 

{V – Nnom – Nnom} 

gvxvdeba datiuri konstruqciebic, Tumca darRveulia pirdapiri dama-

tebis gaformebis wesi:  

mamaCems auSenebia saxli Zmas. (2.7) 

Cems biZas ar gaukeTebia saqme megobars. (2,13) 

               samwuxarod ar minaxavs eifelis koSks Signidan. (2, 6) 

                                             {V – Ndat – Ndat} 

savaraudod, am SemTxvevebSic pirveli seriis konstruqciaa analogi-

iT gadmosuli. 
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erTaderTi magaliTi Segvxvda, rodesac mesame seriaSi orive aqtanti 

sworadaa gaformebuli: 

anas CemTvis araferi ar uTqvams (1. 14). 

* * * 

kidev ufro garTulebuli konstruqciiT gamoirCeva sampiriani garda-

mavali zmna: aq ramdenime Tavisebureba iCens Tavs: 

1. garda imisa, rom meordeba orpiriani labiluri konstruqciis mqo-

ne gardamavali zmnebis formula, emateba mesame (iribobieqturi) piri, 

romelic, stabiluri konstruqciebis mqone zmnebis msgavsad, pirvel da 

meore seriebSi micemiTSi formdeba... 

2. gasaTvaliswinebelia am iribi obieqtis gansxvavebuli qceva mesame 

seriis formebTan: mesame seriaSi iribobieqturi piri kargavs ormxriv 

kavSirs zmna-SemasmenelTan da Tandebuliani formiT gvevlineba (SaniZe 

1942) uSenebs is mezobels saxls _ auSena man megobars saxli _ auSene-

bia mas megobrisTvis saxli)... 

I seria: 

uSenebs / auSenebs / auSenebda    kac-i  saxl-s megobar-s 

II seria: 

auSena / auSenos            kac-ma saxl-i megobar-s 

III seria: 

auSenebia / aeSenebina     kac-s saxl-i megobr-isTvis... 

sqematurad, sampiriani zmna-Semasmenlis labiluri konstruqciebis for-

mulas ase warmovadgenT: 

I seria {V – Nnom – Ndat – Ndat} 

II seria {V – Nerg – Nnom – Ndat} 

III seria {V– Ndat – Nnom  – Ngen+postposition} 

Secdomebis saxeobebi, bunebrivia, sampirian formebTan ufro mraval-

ferovania: respondentebs erevaT rogorc qvemdebaris brunvebi (meoresa 

da mesame seriebSi), ise _ pirdapiri damatebisa da, gansakuTrebiT _ iri-

bi damatebis brunvebi (mesame seriis formebTan):  

qvemdebaris mcdari formiT warmodgena: 

is Cven marTali unda gvipasuxos. (2,11) 

ani dedaCems misca werili. (1, 19) 

dedaCemi Cems Zmas lamaz saCuqars misca. (1, 12) 
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pirdapiri damateba saxelobiT brunvaSi: 

axlaxans vnaxe dedaCemi aWmevda bavSvi wvnians. (2, 7) 

ana da david aZleven maswavlebels saSinao davalebis rveuli. (1, 17) 

iribi damateba saxelobiT brunvaSi: 

axlaxans vnaxe dedaCemi aWmevda bavSvi wvnians. (2, 7) 

albaT deidam deda miswera werili. 

calkea gamosayofi mesame seriis iribobieqturi piris sworad gafor-

mebis sakiTxi:  

mamaCems auSenebia saxli Zmas. (1, 24) 

Cems biZas ar gaukeTebia saqme megobars. (1, 24) 

uTxovia daxmareba Cem megobrebTan. (2, 11) 

gvaqvs samive aqtantis sworad gaformebis SemTxvevebic: 

maswavlebeli axatvinebs moswavles saxls. (1.21) 

dedaCemi amzadebinebs das sadils. (2, 11) 

bavSvebma misces maswavlebels dRiurebi. (1, 15) 

daskvna 

sazogadod, interferenciaze saubrisas aqcenti keTdeba meore enis 

gavlenis uaryofiT efeqtze, Tumca mkvlevrebi miiCneven, rom SesaZlebe-

lia pozitiuri transferic _ mSobliuri enidan iseTi unarebis gadatana, 

romlebic xels uwyobs sametyvelo unarebis ganviTarebas samizne enaze. 

pozitiuri transferis fenomeni dakavSirebulia lingvisturi universa-

liebis sakiTxTan. 

meore enis Seswavlisas Semswavlelebi aqtiurad iyeneben TavianT 

lingvistur gamocdilebas (igulisxmeba mSobliuri ena). meore enaze wi-

nadadebis konstruirebisas Semswavleli eyrdnoba sakuTar mSobliuri 

enis gramatikas da `aprogramebs~ saTqmels. metyvelebis araswori prog-

ramireba ki iwvevs `tipur~ Secdomebs _ Zalian mdgrads, romelTagan Ta-

vis daRweva moiTxovs Camoyalibebul, mtkice codnas meore enis ama Tu 

im lingvisturi fenomenis Sesaxeb. tipuri da regularuli Secdomebi aC-

venebs, rom moswavlem Seqmna sakuTari wesi, romelic gansxvavdeba WeSma-

ritisgan. 

ganxilul magaliTebSi SecdomaTa umravlesoba swored negatiuri 

transferis Sedegia: mSobliur enaSi mxolod stabiluri konstruqciebis 

arseboba imdenadaa araqarTulenovan respondentTa cnobierebaSi gamjdari, 

rom Teoriulad naswavli wesebis praqtikaSi saTanadod gamoyeneba uWirT. 

Sesabamisad, gacilebiT naklebad gvxvdeba Secdomebi qvemdebaris brunvas-
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Tan dakavSirebiT stabiluri konstruqciebis mqone zmna-SemasmenlebTan. 

qvemdebaris araswori brunvis formiT gamoyeneba naklebad gvxvdeba aseve 

labiluri konstruqciis mqone zmnaTa pirvel seriaSi, Tumca xSiria da-

mateba-obieqtebis arasworad gaformebis SemTxvevebi rogorc stabiluri, 

ise labiluri konstruqciebis mqone zmna-SemasmenlebTan. 

labiluri konstruqciebis mqone zmna-Semasmenlis meore da mesame se-

riebis formebTan qvemdebaris brunva umravles SemTxvevaSi areulia: res-

pondentebs gadmoaqvT mSobliuri enis myari konstruqcia da qvemdebares, 

rogorc wesi, saxelobiT brunvaSi svamen. SecdomiT aformeben iribobieq-

tur pirsac (micemiTis nacvlad saxelobiTi brunva); rac Seexeba meore 

da mesame seriebis pirdapirobieqtur pirs, am SemTxvevaSi pozitiuri 

transferis fenomeni moqmedebs da saxelobiT brunvaSi (anu sworad) 

aformebs saxels.  

gvxvdeba iseTi magaliTebi, romelTa axsnac transferiT gamoricxu-

lia da meore enis gramatikis konkretuli wesis SecdomiT damaxsovrebi-

dan momdinareobs. 
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Kakha Gabunia 
 

The Analysis of Mistakes Made in the Verb Constructions in the Speech 
of Non-Georgian (Armenian and Azerbaijani) Students 

Summary 
Contacts between languages are of great importance for the formation and development 

of the vocabulary and grammatical structures of these languages. Language contacts are of 
particular importance in a multilingual society. 

Errors made in a second language speech, which are caused by the influence of 
grammatical or lexical structures of the first language, are considered the interference 
phenomenon. 

The phenomenon of interference is especially noticeable in the process of constructing 
syntactic constructions. When constructing a sentence in a second language, as a rule, the 
syntactic rules of the native language have a great influence, which is the cause of errors. 

The article analyzes the grammatical (syntactic) mistakes made by non-Georgian 
speaking students in the process of learning Georgian as a second language. The reasons for 
making these mistakes in the context of language interference are described. 

Most of the errors in the discussed examples are the result of the negative transfer: the 
existence of the only, stable construction in the native language is so ingrained in the 
consciousness of non-Georgian speaking respondents that it is difficult for them to properly 
apply the theoretically learned rules in practice. Errors are especially characteristic of labile 
predicates: the respondents use solid constructions of their native language and form the 
cases of subjects and objects according to its model.  



49 

enaTmecnierebis sakiTxebi – 2021-2022 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

rusudan gersamia 

korpusuli lematizacia 

(Tanamedrove qarTuli enis korpusebis analizi) 

Sesavali  

lingvisturi korpusebis tips yovelTvis gansazRvravs mizani: mosa-

lodneli Sedegebisa da momxmareblis tipis winaswar dadgena saSualebas 

iZleva, sworad daigegmos avtomaturad gadasawyveti enobrivi amocanebi. 

korpusuli monacemebis damuSavebis im mravalgvar principsa da meTods 

Soris, romlebic ganzogadebuli SeiZleba iyos yvela sxvadasxva enis da-

muSavebis procesSi, aris kerZoc, romelic enaTa tipologiidan, konkre-

tuli enis, rogorc Taviseburi struqturisa da sityvis, fuZis Tu wina-

dadebis konstruirebis wesebis mqone sistemidan gamomdinareobs.  

teqstur monacemTa sawyisi damuSaveba, romelic, Tavis mxriv, doku-

mentis damuSavebis pirveladi procesia, gulisxmobs teqstidan Tvisebebis 

amoRebasa da niSan-Tvisebebis SerCevas. Tvisebebis amoReba moicavs tokeni-

zaciis, stemirebis (sityvis fuZis dadgenis) da lematizaciis procesebs.  

stemireba, rogorc fuZis dadgenis procesi, pirdapir ukavSirdeba 

sityva-formis morfologiur analizs, sityvis morfemebad daSlas da maT 

Semdgom Camocilebas; xolo lematizacia stemirebaze gamavali procesia, 

romelic morfologiurad damuSavebuli stemisaTvis saleqsikono formad 

gardaqmnas gulisxmobs. saleqsikono erTeuli am gzis gavliT xdeba lema, 

tokenis korpusuli damuSavebis Sedegi. 

zogadi ganmartebis mixedviT, leqsikografiaSi lema _ es aris kanoni-
kuri forma, saleqsikono forma an meTauri sityva. leqsema ki warmoadgens 
yvela formis nakrebs, maT aerTianebT mniSvneloba. lema ganekuTvneba kon-
kretul formas, romelic leqsemis warmosadgenad arCeulia SeTanxmebiT.  

lematizaciis mizania sityva-formebis grZeli siis erTi kanonikuri 

formiT warmodgena, lema ki SeiZleba ganvixiloT rogorc gamaerTianebe-

li, sayrdeni, ucvalebeli anu mdgradi struqtura, Tumca lematizacia 

nawilobriv mainc SeiZleba iyos TviTneburi, misi ganxorcielebis gzebi _ 

gansxvavebuli, raTa daeyrdnos gansxvavebul lingvistur argumentebs, 

romlebic konkretul enobriv sistemebSi gramatikuli sakiTxebisadmi gan-

sxvavebuli Teoriuli midgomidan an leqsikonSi meTauri sityvis SerCevis 

gansxvavebuli principebidan gamomdinareobs. 
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lemis dadgenas arsebiTi mniSvneloba aqvs mdidari morfologiis 

(MRL) enebisaTvis, romelTac aerTianebT sxvadasxva enobriv meqanizmze 

damyarebuli Zlieri formacvalebadoba, miuxedavad imisa, rom erTmaneTi-

sagan gansxvavdebian morfologiuri tipologiiT (magaliTad, erTmaneTs 

rom SevadaroT Turquli, finuri, ungruli, rusuli, ebrauli, qarTuli 

Tu sxva qarTveluri enebi da a.S.). erTi da imave sityvis mravali forma 

ki leqsikonSi formaSecvlilia, anu nawarmoebi sityvis Ziebas arTulebs, 

Tu ar gvesmis enis morfologiuri wesebi. saukeTeso SemTxvevaSi, leqsi-

koni sasargeblo xdeba mxolod maTTvis, vinc flobs konkretul enas.1 

qarTuli da danarCeni qarTveluri enebic mdidari morfologiis ene-

bia, Tumca morfologiuri tipis mixedviT analizuri, ufro konkretu-

lad _ aglutinaciuri.2 am enebSi stemirebisa da lematizaciis procesebs 

arTulebs Zlieri formacvalebadoba, romelic emyareba, erTi mxriv, fleq-

siur (zmnebSi _ uRlebis, saxelebSi _ brunebis) da derivaciul katego-

riaTa simravles da, meore mxriv, am kategoriaTa gamomxatvel bmul mor-

femaTa mravalferovnebas. gavlenis mqone faqtoria morfonologiuri pro-

cesebic, romlebic zogjer morfemaTa fuziurobisaken aris midrekili.3  

winamdebare publikacia ganixilavs saxeluri da zmnuri fuZeebis le-

mis dadgenis anu lematizaciis wesebs qarTuli enis korpussa (GLC) 4  da 

qarTuli enis erovnul korpusSi5 (GNC). igi eyrdnoba avtomaturi ana-

lizis im Sedegobriv monacemebs, romlebic zedapirze reprezentirdeba 

korpusebis momxmarebelTa Ziebis Sedegad.6 GNC da GLC Seicaven tipobri-

vad da qronologiurad gansxvavebul korpusebs, Cveni analizi ki eyrdno-

ba mxolod axali da Tanamedrove qarTuli enis teqstebis avtomaturi 

analizis Sedegebs.  

zogadad GNC da GLC gvawvdian morfologiur / morfosintaqsur da 

semantikuri xasiaTis informacias. monacemTa analizi emyareba lematiza-

ciis princips, rac Cveulebriv damkvidrebuli praqtikiT miRebuli kor-

                                                 
1  amgvari leqsikonis magaliTad SeiZleba dasaxeldes „qarTuli enis ganmartebi-

Ti leqsikoni“ (qegl 1950-1964), romelSic zmnuri leqsemebi mesame piris fo-
rmiT derivaciuli kategoriebis gaTvaliswinebiT aris warmodgenili. 

2  svanurs fleqsiurad miiCnevda g. maWavariani (maWavariani 1963); aglutinaciu-
robis indeqsisaTvis qarTvelur enebSi aseve ix. meliqiSvili 2010; morfemaTa 
fuziurobisa da afiqsTa daSlis problemebisaTvis aseve ix. gersamia 2022. 

3   aRniSnuli naklebad exeba saliteraturo qarTuls. 
4  http://corpora.iliauni.edu.ge/?q=ka 
5  http://gnc.gov.ge/gnc/static/portal/gnc.html 
6  korpusuli monacemebis gadamowmebis bolo TariRi: 07.02.2022. 
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pusul monacemTa damuSavebis aucilebeli principia im SemTxvevaSi, Tuki 

stemirebis mimarT midgoma lingvisturia (Sdr. algoriTmze damyarebuli 

stemireba) (arCuaZe 2017:32).  

zmnis uRlebadi formisTvis an saxelis romelime brunvis formisTvis 

fleqsiuri niSnebis, pirisa da ricxvis, brunvis afiqsebis waSla/ Camoci-

leba martivi procesia, Tumca sakiTxi maSin rTuldeba, roca saxelur da 

zmnur fuZeebSi Cndeba afiqsebi, romelTac aqvT rogorc fleqsiuri, ise 

derivaciuli mniSvnelobebi; aseve Cndeba sxva arafleqsiuri elementebi, 

romlebic derivantebis funqcias iZenen, magaliTad, saxelur mimdevrobaSi 

fleqsiuri morfemebis momdevnod Cndeba enklitikuri nawilakebi, romel-

Tac zogjer derivantebis funqcia eniWebaT. aseTi SemTxvevebisTvis ro-

gor dgindeba lema? ekisrebaT Tu ara nawilakebs derivantebis funqcia 

Tu fleqsiuri afiqsebis msgavsad Camoscildebian fuZes? derivaciuli 

fuZeebis, gansakuTrebiT zedsarTavi saxelis xarisxisa da ricxviTi saxe-

lis jgufebis, warmoebisas lema daiyvaneba derivirebul fuZeze Tu amo-

saval fuZeze an/da Zirze? imave tipis kiTxvebi Cndeba zmnasTan mimarTebi-

Tac, radgan zmnis klasificireba uRlebisa da warmoqmnis kategoriebad 

svams kiTxvas, Tu ras unda ukavSirdebodes lema, gramatikulad derivi-

rebul fuZes, Tu mis amosaval formas? unda Sevides Tu ara gramatiku-

li derivantebi lemaSi? Tu pasuxi dadebiTia, maSin romeli derivantebi 

unda aisaxebodes lemaSi, an aqvT asaxvis SesaZlebloba, radgan stemire-

buli monacemis saleqsikono formad gardaqmna am procesis Tu SerCevis 

Tanmdevi aucilebeli procesia. 

Tu korpusuli lema amosavals, ufro zustad, aTvlis formas warmo-

adgens, aseT dros ra unda iyos paradigmis sayrdeni, leqsikuri mniSvne-

lobis mqone ucvleli / mdgradi fonemuri mimdevroba (fuZe, romelime 

forma) Tu saerTodac Ziri, romelsac aseve aqvs mniSvneloba, 7  arc ise 

advili dasadgeni Cans, rasac qarTuli enis korpusebSi (GNC, GLC) le-

mis dadgenis procesisadmi gansxvavebuli midgomebic kargad aCvenebs. 

qarTuli enis sistemaSi saxeluri da zmnuri formaTwarmoeba mxo-

lod regularul wesebs ar emyareba, arsebobs am sistemidan gadaxvevis 

ara erTeuli, aramed sistemuri SemTxvevebi, gansxvavebuli warmoebebi da 

ara gamonaklisebi, gansakuTrebiT zmnaSi, amitom Teoriul codnaze dayr-

nobiT analizisaTvis winaswar SevarCieT iseTi saxeluri da zmnuri for-

                                                 
7  Zirs aqvs leqsikuri mniSvneloba (nebieriZe 1991:142); Zirs aqvs konceptualu-

ri struqtura; ZiriT gamoxatuli mniSvnelobebi konceptebia, romlebic guli-
sxmobs konkretul semantikasTan dakavSirebul zogad maxasiaTeblebs (gersamia 
2020:45). 



 52

mebi, romlebic ar mihyveba enobrivi sistemis regularul wesebs. korpu-

sebSi maTi moZiebis Semdeg gakeTda avtomaturi analizis Sedegebis klasi-

fikacia Semdgomi revizia-analizis mizniT. lemebis analizma dasva zogadi 

da konkretuli xasiaTis kiTxvebi, romlebic exeba qarTulSi, rogorc 

mdidari morfologiis, magram sinTezur, konkretulad _ aglutinaciur 

enaSi, lematizaciis procesebs: 

– ra aris korpusuli lema da ramdenad mniSvnelovani an aucilebelia, 

mas hqondes leqsikuri mniSvneloba, Tu lemas ganvixilavT rogorc 

sintagmatikur monacems? ras warmoadgens yvela fleqsiuri niSnis Ca-

moSorebis anu stemirebis Semdeg darCenili monacemi, romelic unda 

gardavqmnaT saleqsikono erTeulad? ramdenad aris SesaZlebeli Ziris 

daSveba lemad? 

– amave dros, Tu lema paradigmatuli monacemi anu paradigmis sayrdeni 

stabiluri odenobaa, ras unda warmoadgendes stemirebuli modeli, 

romelic gardaiqmneba lemad?  

– sad gadis qarTulSi zRvari fleqsiasa da gramatikul derivacias 

Soris? magaliTad, saxelebisTvis mravlobiTobis -eb morfema deriva-

ciuli mocemulobaa Tu fleqsiuri? zmnebisTvis a. SaniZis mier dad-

genili `warmoqmnis kategoriebi~ unda aisaxos Tu ara lemaSi? ra 

tipis morfemad unda iyos ganxiluli zmniswini lematizaciisas? 

afiqsTa romel klasSia  Temis niSnis adgili da moicavs Tu ara mas 

stemirebuli monacemi? da a.S. 

1. korpusul monacemTa aRwera  

a) saxelur formaTa lematizacia. GNC-Si gansxvavebuli mocemulobe-

bia lema da martivi lema. saxelebSi martivi lema emTxveva mxolobiTSi 

dasmuli fuZis tips, xolo lema _ arasrul fuZes da eliminirebuli an 

Camokvecili xmovani gamoyofilia wertiliT, an kvadratul frCxilSi 

aRiniSneba. sakuTari saxelebi Tu TanxmovanfuZiania, lemac da martivi 

lemac fuZis saxiT aramarkirebulad aris warmodgenili; 

 GLC-Si saxelis lema warmoadgens saxelobiTi brunvis formas ro-

gorc xmovanfuZiani, ise TanxmovanfuZiani saxelebisTvis; aRniSnuli exeba 

sakuTar saxelebsac.  
derivaciuli fuZeebis SemTxvevaSic imave wess mihyveba orive korpusi. 

GNC-Si wesi gatarebulia zedsarTavi saxelis xarisxis formebisa da 

ricxviTi saxelis derivirebuli jgufebis lematizaciis drosac, xolo 

GLC-Si xarisxis formebisa da rigobiTi da wilobiTi derivirebuli ri-

cxviTi saxelebi dayvanilia amosaval formamde:  
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cxrili 1 – derivaciuli zedsarTavebisa da ricxviTi saxelebis lemebi 

tokeni GNC: martivi lema / lema GLC: lema 

udidesi 

modido 

udidesi / udides-i 

modido 

didi 

 

merve 

mervedi 

merve / merv[e] 

mervedi/ merved-i 

rva 

korpusebi gansxvavebul suraTs uCveneben iseTi nacvalsaxelebis le-

matizebisas, romlebic, ZiriTadad, elementTa kombinirebiT warmoiqmnebian, 

es iqneba mimarTebiTi da ganusazRvreli nacvalsaxelebi modelebiT 

{Q+PTC}, {Q+PTC+PTC}, {Q+ CM +PTC}, romlebic `nawilakSezrdilad~ 

iTvleba (SaniZe 1980:104-107). 

cxrili 2 _ nawilakdarTuli nacvalsaxelebis lemebi 

tokeni 

GNC: 
martivi lema 

/ lema 

GLC: lema tokeni 
GNC: martivi 
lema / lema 

GLC: lema 

{Q+PTC: c} {Q+PTC+PTC} 
vinc 

rac  

vin 

rac || ra /  

rac || r[a] 

vin 

ra 

viRac  

raRac  

romeliRac 

viRac 

raRac 

romeliRac 

viRac 

raRac / ra 

romeliRac/ 

romeli 

{Q+PTC: me} {Q+CM+PTC} 
vinme 

rame 

rogorme 

vinme 

rame /ram[e] 

rogorme 

vinme / 

vin 

rame / ra 

rogorme 

/rogor 

visme 

rasme  

risame 

raime 

romelime 

vin:me 

ra:me 

ra:me 

raime 

romelime 

visme 

rasme 

risame 

raime 

romelime/ 

romeli 

pirisa da CvenebiTi nacvalsaxelebis, rogorc Tandebulianis, ise 

uTandebulos, lema orive korpusSi erTnairad, saxelobiTis formiT, 

aris warmodgenili.  

b) zmnur formaTa lematizacia. korpusTa mixedviT aseve gansxvavdeba 

zmnebis lematizaciis principic: Tu GNC mimarTavs lemis amosaval for-

mamde dayvanas, anu gvTavazobs martiv lemad masdaris formas, xolo le-

mad _ daSlil formas zmniswinisa da piris niSnis gamoyofiT, paralelu-

rad zmnis Ziris miTiTebiT, GLC-Si zmnebis lemas warmoadgens awmyos an 

myofadis mwkrivebis mesame piris forma (PRS/FUT.S3SG). am ukanaskneli 
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midgomiT ar ikargeba qcevisa da gvaris mixedviT gansxvavebuli formebi; 

amgvari gansxvavebuloba ar aisaxeba GNC-is lemebSi, vinaidan masdari ar 

moicavs aRniSnul kategoriebs (Sdr. cxrili 3-is monacemebi), magaliTad, 

aqrobs zmnis martivi lemaa *qroba, xolo lema _ *-qrob[a]/qr- rogorc 

aqtivis, ise pasivis Tundac qcevis mixedviT gansxvavebuli yvela formi-

saTvis saerToa; meore mxriv, masdaris formebi SeiZleba aRmoCndnen Sepi-

rispirebuli statika-dinamikis mixedviT (ix. cxr. 3). 

cxrili 3 _ gvarisa da qcevis mixedviT gansxvavebuli formebis lemebi 

GNC GLC 

tokeni martivi 

lema 

Lema tokeni lema 

ayvarebs 

iyvarebs 

uyvardeba 

 

Seyvareba 

  

Se-yvareb[a]/yvar 

mayvarebs/vayvareb 

miyvarebs/viyvareb 

miyvardeba/vuyvardebi 

ayvarebs 

iyvarebs 

uyvardeba 

uyvars siyvaruli siyvarul-i/yvar miyvars uyvars 

cxadia, zmnuri wyoba (subieqturi da obieqturi), rogorc fleqsiuri 

mocemuloba, ver aisaxeba lemaSi; meore mxriv, wyoba ar ganirCeva mesame 

pirSi, isini orive wyobisTvis formobrivad identuria: mayvarebs, gayva-

rebs _ ayvarebs; vayvareb, ayvareb _ ayvarebs; miyvarebs, giyvarebs _ iyva-

rebs; viyvareb, iyvareb _ iyvarebs da a.S. aqedan gamomdinare, orive wyobis 

zmnebs GLC-Sic erTnairi lema aRmoaCndebaT.  

kauzatiuri zmnebis lema eyrdnoba amave zmnebis kauzatiur fuZeebs 

(1). zogjer anotaciaSi eTiTeba gaSualebuli arakauzatiuri fuZis masda-

ric (2). pirveladi kauzativebisgan gansxvavebiT, maTgan nawarmoebi -in 

sufiqsiani kauzativebi korpusebSi yovelTvis ar iZebneba, magram kauzati-

uri formis lematizebis wesi, savaraudod, maTzec vrceldeba: atirebs _ 

*tireba, *-tireb[a]/tir-, magram aqve unda davuSvaT: atirebinebs _ *-ti-

rebineb[a]/tir-; GLC-Si ki nebismieri aseTi formis lema iqneba kauzatiu-

ri fuZis PRS.S3SG-is zmnuri forma.  

cxrili 4 _kauzatiuri formebis lema GNC-Si 

 tokeni martivi lema lema 

(1) aginebinebs 

moayvaninebs 

Seginebineba 

moyvanineba 

Se-ginebineb[a]/gin 

mo-yvanineb[a]/yvan 

(2) 

 

atarebinebs *tarebineba

*tareba 

*-tarebineb[a]/tar 

*-tareb[a]/tar 
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GNC-Si saxelisa da zmnis lema emTxveva erTmaneTs im SemTxvevaSi, 

Tu zmna pirveladi masdarebisgan aris nawarmoebi, xolo nazmnari saxeli 

anu masdari emTxveva pirvelad masdars. anu masdari da is saxeli, rom-

lisganac zmna vawarmoeT, erTi da igivea, e.i. struqturulad gansxvavebu-

li masdari amgvari zmnebisgan ar iwarmoeba, masdaris magivrobas eweva is 

saxeli, romlisganac zmna iqna nawarmoebi (Ciqobava 1942:218-219). 

cxrili 5 _ pirveladi masdarebisa da maTgan nawarmoebi zmnebis lema 

GNC-Si 

tokeni martivi lema lema 

WikWikebs (V), WikWiki (N) 

iWikWikebs 

WikWiki WikWik-i/WikWik 

kankalebs (V), kankali (N) 

akankalebs 

kankali 

*kankaleba 

kankal-i/kankal 

*kankaleb[a]/kankal 

Srialebs (V) Sriali (N) 

aSrialebs 

Sriali 

*Srialeba 

Srial-i/Srial 

*-Srialeb[a]/Srial 

wkrialebs (V), wkriali (N), 

awkrialebs 

wkriali 

*wkrialeba 

wkrial-i/wkrial 

*-wkrialeb[a]/wkrial 

laparakobs (V), laparaki 

(N), elaparakeba 

alaparakebs 

laparaki 

laparakeba 

*laparakeba 

laparak-i/laparak 

laparakeb[a]/laparak 

*laparakeb[a]/laparak 

cxrili 5-idan Cans, rom pirveladi masdarebisa da maTgan nawarmoebi 

zmnebis lema erTmaneTs emTxveva. lema TemisniSniani variantiT mxolod 

maSin aris warmodgenili, Tuki zmnuri fuZe FV-R-THM [a-R-eb] modeli-

saa, Tumca ara yovelTvis: zogierTi medioaqtiuri zmnis SemTxvevaSi, ma-

galiTad iseTebis, rogorebicaa: abibinebs, awikwikebs, aWixvinebs, apria-

lebs, aTqrialebs... formebi ar aris warmodgenili -eb TemisniSniani mas-

darebiT. 

moZraobis zmnebis didi nawili zmniswinebs awmyoSive irTavs da myo-

fad-aoristis sawarmoeblad sxva meqanizmebs iyenebs (cvlis zmniswins an 

fuZes); GNC-Si zmniswiniani formebis martivi lema zmniswiniani masdare-

biT aris warmodgenili, xolo lema daiyvaneba Ziramde (cxr. 6).  
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cxrili 6 _ awmyoSive zmniswiniani zmuri formebis lema GNC-Si 

tokeni martivi 

lema 

lema tokeni martivi 

lema 

lema 

midis 

wavida 

waval 

Seval 

dadis 

misvla 

wasvla 

wasvla 

Sesvla 

siaruli

mi-svl[a]/di 

wa-svl[a]/v{i}d 

wa-svl[a]/v[a]l 

Se-svl[a]/ svl 

siarul-i/di 

mimyavs 

momyavs 

mihyveba 

mimaqvs 

mivitan 

miyola 

moyola 

miyola 

mitana 

mitana 

mi-yol[a]/yav 

mo-yol[a]/yav 

mi-yol[a]/yv 

mi-tan[a]/qv 

mi-tan[a]/tan 

transferuli zmnebis SemTxvevaSi lema amodis martivi lemidan, para-

leluri Zireuli morfema ki zmnuri formidan, ise, rogorc es aris yvela 

sxva danarCen SemTxvevaSi, Tumca martivi lemebi, romlebic masdarebiT 

aris warmodgenili, yovelTvis sworad aris SerCeuli, magaliTad, mimyavs / 
momyavs zmnuri formebis lema unda iyos miyvana / moyvana, miyola ki mihy-
veba formis lemaa (Sdr. qegl-is ganmarteba). aqve Cndeba kiTxva _ ratom 

ar SeiZleba iyos lemebi warmodgenili gansxvavebuli wa- zmniswiniT da, 
Sesabamisad, gansxvavebuli ZiriT: mihyavs _ wayvana, mihyveba _ wayola, ga-

yola, miaqvs _ waReba, romelTac amave zmniswinebiT ar ewarmoebaT awmyo.8 

cxrili 6-is tokenebis lema GLC-Si gansxvavebulad warmogvidgeba, 

radgan amosavalia awmyos an myofadis me-3 piris formebi, Tumca moZrao-

bis zmnebis zmniswiniani formaTa didi nawilis lemis sakiTxi jer kidev 

gadasawyvetia.  

GNC-Si lema da martivi lema gansxvavebulia fuZemonacvle (cxr. 7) 

da ablauturi formebisTvisac (cxr. 8). am ukanasknel SemTxvevaSi aoris-

tis formasTan fuZiseuli xmovani Secvlilad aris warmodgenili.  

cxrili 7 _ fuZemonacvle zmnebis lema GNC-Si 

tokeni martivi lema lema 

zis 

ambobs 

icis 

*jdoma 

Tqma 

codna 

*jdom[a ]/zi 

Tqm[a]/mbob 

codn[a]/c 

ablauturi anu xmovanmonacvle Zirebi uTemisniSnoa, amitom masdarSi 

misi naSTi, wesis mixedviT, ar unda iyos warmodgenili [Sdr., mag., (4.1) 

(4.2) (5.2)]; meore mxriv, korpusSi araerTi Secdomiani anu TemisniSniani 

                                                 
8  GNC-Si Secura, micura, mocura, gadacura tokenebisTvis lemad warmodgeni-

lia -eb TemisniSniani Se-cureb[a]/cur, mi-cureb[a] / cur, mo-cureb[a] / cur, 
gada-cureb[a] / cur. 
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formac iZebneba, rac SesaZloa, asaxavdes ablauturi zmnebis gamoyenebis 

tendencias werilobiT teqstebSi, Tumca lematizireba unda mihyves gra-

matikul wess anu dadgenil normas, rac asec aris umetes SemTxvevaSi. 

cxrili 8-is magaliTebi uCvenebs, rom awmyosa da aoristis martivi 

lema erTi da igive masdaria, zmniswinic SenarCunebulia; lemas ki forma 

Ziramde dahyavs da aoristSi amosavalxmovniani Ziris paralelurad abla-

utur Zirsac gvTavazobs (3) (4). magaliTi (5.2) ki is SemTxvevaa, roca 

martivi lemac da lemac aoristSi Secvlili xmovniT aris warmodgenili. 

cxrili 8 _ ablauturi zmnebis lema GNC-Si 

 tokeni martivi lema lema 

(3.1) 

(3.2) 

Cxreks 

gaCxrika 

*Cxreka 

gaCxreka 

*.Cxrek[a]/Cxrek 

ga-Cxrek[a]/Cxrik 

(4.1) 

(4.2) 

xleCs 

gaxliCa 

*xleCva 

gaxleCva 

*exleCv[a]/xleC 

ga-xleCv[a]/xliC 

(5.1) 

(5.2) 

xvripa 

xvripa 

*xvrepa 

Sexvripva 

*xvrepa 

*exvrep[a]/xvrep 

Se-xvripv[a]/xvrip 

*-xvrep[a]/xvrip 

enklitikuri aris > -a zmnuri formebis, ufro zustad ki Sedgenili 

Semasmenlis,9 lemis CanawerSi mxolod saxelis lema Cans, zmnuri nawili ki 

lemis gareSe rCeba; magaliTad, Sedgenili SemasmenlisTvis Tbilia, grilia, 

tkbilia orive korpusSi lemad miCneulia mxolod saxeladi nawili, am Sem-

TxvevaSi zedsarTavi saxeli morfologiuri anotirebis velSic Sefasebulia 

rogorc zedsarTavi saxeli; analogiuri viTareba vrceldeba arsebiTebze, 

ricxviTebze, nacvalsaxelebsa da mimReobaze -a enklitikis SemTxvevaSi. 

cxrili 9 _ enklitikuri -a sufiqsiani Sedgenili Semasmenlis lema 

GNC GLC 

 

                                                 
9  marTalia, termini sintaqsuria, magram, vinaidan qarTulSi sintaqsur erTeul-

Ta funqcionireba emyareba morfologias, anu gramatikuli procesebi morfo-
sintaqsuria, wesebis dadgenisas unda gavcdeT morfologiis CarCos. 
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meore mxriv, pirnakli zmnebis SemTxvevaSi (civa, grila, cxela, Tbi-
la), lemebi sxvadasxvagvarad aris warmodgenili. aRniSnuli formebis 

erTi wyeba TavisTavad warmoadgens statikur zmnebs, GNC-Si amgvari to-
kenebis lematizeba zogjer gadinamikurebul -eb TemisniSnian masdarebze 

an abstraqtul saxelzec (mag. siTbo... ix. cxr. 10a)) ki gadis. meore wye-
ba ki bunebis movlenebis aRmniSvneli zmnuri formebia, romelTa lemebi 

saxelebia an masdarebi. 

cxrili 10 _ pirnakli zmnuri formebis lema 
a) statikis gamomxatveli zmnuri formebi 

STAT martivi lema lema 

cxela 

grila 

civa 

bnela 

Tbila 

siTboa 

sicxea 

gacxeleba 

*grileba 

cia/ *civeba 

*bneleba 

siTbo 

siTbo 

sicxe 

ga·cxeleb[a]/cxel 

*grileb[a]/gril 

cia/ci[a], *civeb[a]/civ 

*-bneleb[a]/bnel 

siTbo/Tbil 

siTbo/Tbil 

sicx[e] 

b) dinamikis gamomxatveli zmnuri forma 

DIN martivi lema lema 

wvims 

Tovs 

cris 

quxs 

grgvinavs 

elavs 

wvima 

*Tova 

*cra 

quxili 

grgvinva 

elva 

wvim[a]/wvim* 

·Tov[a]/Tov 

*-cr[a]/cr 

quxil·i/qux 

grgvinv[a]/grgvin 

elv[a]/el 

GLC-Si aRniSnuli zmnuri formebis lema ki TavisTavad PRS.S3SG formebia. 

2. korpusul monacemTa lingvisturi analizis Sedegebi  

lemis ganmartebisadmi midgoma qarTul specialur literaturaSi gan-

sxvavebulia: 

(1) `lema aris leqsikuri mniSvnelobis mqone erTeuli enaSi. utoldeba 

saleqsikono erTeuls leqsikologiaSi~ (TandaSvili, furcxvaniZe 

2014:210). 

(2) `lema aris fleqsiuri formebis mawarmoebeli klasebis sawyisi erTe-

uli, romelic sxva danarCeni formebisagan mxolod sityvacvlilebi-

Ti morfologiiT gansxvavdeba~ (lobJaniZe 2021:61). 
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ganmarteba (1) uSvebs lemis gaTanabrebas saleqsikono erTeulTan, 

leqsikuri mniSvnelobis mqone monacemTan anu fuZesTan; ganmarteba (2)-Si 

ki aqcentirebulia ara lemis mniSvneloba, aramed struqtura, kerZod, 

lema aris fleqsiur formaTa paradigmis sawyisi [resp. mdgradi] monacemi. 
am midgomebiT kvlav warmoiSoba fleqsiur da derivaciul morfemaTa, uR-

lebisa da warmoqmnis kategoriaTa mkacrad gamijvnis, maT Soris, zRvaris 

dadgenis sakiTxebi. 

ganmartebebSi aRniSnuli principebi safuZvlad edeba qarTuli enis 

korpusebSi lematizaciis principebis gansxvavebulobas, romlebic magali-

Tebis saxiT korpusul monacemTa parag. 1-Si (korpusul monacemTa aRwe-

ra) vaCveneT. GNC-Si gatarebulia midgoma:  

`saxelebisaTvis qarTulSi lema aris saxelobiTi brunvis 

forma, zmnebisaTvis _ sawyisi~ (TandaSvili, furcxvaniZe 

2014:210).  

aseve daSvebulia abstraqtuli Ziri zmnebisa da mimReobisaTvis (gi-

perti 2016). GLC xelmZRvanelobs `morfosintaqsuri anotirebis CarCo-

Ti~ (2012), romlis mixedviTac:  

`saxeluri paradigmis lemas mxolobiTi ricxvis saxelobiTi 

brunvis forma warmoadgens, xolo zmnuri paradigmisas _ 

zmnis mesame piris forma awmyosa da myofadSi... uSualod gene-

raciisTvis xdeba meore piris formis gamoyeneba, romelic yve-

laze axlosaa konkretuli zmnuri paradigmis abstraqtul 

ZirTan~ (lobJaniZe 2021:65). 

leqsikonebSi meTauri sityvis dadgenisadmi midgoma gansxvavebulia 

qarTuli enis ganmartebiTi Tu TargmniTi tipis istoriul da Tanamedro-

ve leqsikonebSi. 10 Tu korpusisaTvis lemis dadgenis procesisaTvis amo-

savlad darCeba leqsikografebis gansxvavebuli midgoma, am SemTxvevaSic 

sakmaod araerTgvarovani suraTi iqneba warmodgenili, gansakuTrebiT qar-

Tuli zmnisTvis: leqsikonTa umravlesoba mas wyvets Sereulad, zmnis 

masdarisa da awmyosa da/an momavaldroiani mesame piris formis sasargeb-

lod (Ciqobava 1950-1964), an irCevs mxolod masdars (cocaniZe da sxv. 

2014), an warmoadgens fleqsiur monacemSi abstraqtuli Ziris saxiT: sa-

xelSi, mimReobasa da masdarSi (Cxenkeli 1965-1974). 

aRniSnulis kvaldakval korpusuli saxeluri lema GLC-Si aris mxo-
lobiTi ricxvis saxelobiTi brunvis forma fleqsiis SemTxvevaSi (ix. 

                                                 
10  qarTuli enis istoriul da Tanamedrove leqsikonebSi meTauri sityvis gata-

nis principebis detaluri aRwerisaTvis ix. giperti 2016. 
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cxr. 1, 2). GNC-Si lema da martivi lema gamijnulia. martivi lema = 

fuZe: alubali, fanjara... lema = fuZes, romelSic reprezentirebulia 

paradigmaSi dasaSvebi fonetikuri cvlilebeba: alub[a]l-, fanj[a]r[a]. igi-

ve principia SenarCunebuli GNC-Si derivaciuli fuZeebis lematizebis 

drosac, Tumca saxelebSi, mimReobebisagan gansxvavebiT, amosavali saxelis 

fuZe/Ziri lemaSi miTiTebuli ar aris (cxr. 1); GLC-Si ki principi ic-

vleba derivaciul saxelTa mravalricxovan klasSi mxolod zedsarTavi 

saxelis xarisxisa da ricxviTi saxelis rigobiTi da wilobiTi formebi-

saTvis: derivirebuli fuZe daiyvaneba amosavali fuZis (resp. Ziri) saxe-
lobiTis formaze (ix. cxr. 1). 

nacvalsaxelebis lematizeba aseve saintereso procesia, erTi mxriv, 

paradigmaSi supleturi da identuri wevrebis, meore mxriv, calkeul se-

mantikur jgufebSi kombinirebul (nawilakebis darTviT derivirebul) 

formaTa gamo. orive korpusSi gatarebulia erTi wesi, romelic lemad 

saxelobiTi brunvis formis SerCevas ukavSirdeba, Tuki nacvalsaxeli 

fleqsiuri (brunebadi) mocemulobaa. 11  aris mciredi gansxvavebebi (ix. 

cxr. 2). zogierTi mimarTebiTi {Q+PTC:c}, ganusazRvrelobiTi nacvalsa-

xelis {Q+PTC:me}, {Q+PTC+PTC} _ vi-Ra-c, ra-Ra-c, romeli-Ra-c, vin-me, 

ra-me, romeli-me, igi-ve... an {Q+CM+PTC} _ romeli-me, rogori-me, rai-me...) 

modeli derivaciuli monacemia, romlis daSla sxva semantikuri jgufis 

nacvalsaxels an modalobas iZleva.12 amave rigSia nacvalsaxelebi, romle-

bic ar arian fleqsiurebi: uaryofiTi nacvalsaxelebi _ vera, nura, nuRar, 

veRar...; gansazRvrebiTi nacvalsaxelebi _ TviT, TviTon, Tavad. amitom ma-

Ti, rogorc myari lemis, SenarCuneba isev pirobiTi Cans da mibmuli unda 

iyos derivaciul saxelebSi lemis gadawyvetis princips.  

sagulisxmoa, rom nacvalsaxelebSi brunvis niSnebisa da Tandebulebis 

adgilic arastabiluria. zogadi wesis mixedviT, yvela fleqsiuri afiqsi 

fuZis gareTa mocemulobaa, Tumca nacvalsaxelTa safexurebrivi kons-

                                                 
11  nacvalsaxelebis nawili ubrunvelia da, amdenad, mdgradi mocemulobaa. magali-

Tad: TviT, TviTon, Tavad. 
12  enebs SeiZleba hqondeT iseTi morfebi, romlebic arc Zirebia da arc afiqsebi, 

romlebsac xSirad „nawilakebs“ an „klitikas“ uwodeben. zogierTi elementi, 
romelsac ewodeba „ganmsazRvreli“, „adpozicia“ an „damxmare“, aseve Sedis 
morfemaTa jgufSi. ar arsebobs farTod gamoyenebuli zogadi termini araafiq-
suri da araZireuli morfebisTvis (haspelmaTi 2020. sqolio 1); Sdr. morfe-
mis daniSnulebiT gamoyenebuli warmoSobiT aramorfemuli elementebis aRsa-
niSnavad qarTulSi gamoyenebulia termini „morfemoidi“ (jorbenaZe da sxv. 
1988:5). SedarebisaTvis kargi magaliTia fleqsiuri morfemebiTa da morfemoi-
debiT warmoqmnili zmnizedebis Sinaarsobrivi jgufebi. 
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truirebisas, rac ufro diaqroniis sakiTxia, fleqsiuri niSnebi (brunvis 

niSani, Tandebuli) fuZeSi eqceva da derivaciuli Sinaarsis nawilakebi, 

romlebic axali Sinaarsobrivi jgufebis warmoqmnaSi iReben monawileo-

bas, fleqsiuri fuZis gareT Cndeba.13 aseTive mocemulobebia Tandebulebi, 

maTi Camocileba advilia, Tuki mimdevrobaSi nawilakebs mosdeven isini, 

magram rTulia, Tuki nawilakTa darTviT nacvalsaxelebi maT axal jguf-

Si gadadian (cxr. 2). 

nacvalsaxelTa lematizebisas lemaSi unda Sevides yvela elementi, 

romelsac aqvs derivaciuli anu axali mniSvnelobis warmomqmneli fun-

qcia, aseve konstruqciaSi safexurebrivad CarTuli yvela fleqsiuri ni-

Sani, romelic, faqtobrivad, axali mniSvnelobis nacvalsaxels warmoq-

mnis.14 vinaidan zmnuri formis lematizebisas GLC irCevs awmyosa da myo-
fadis mesame piris formas, martivdeba lematizebis procesi iseTi pirnak-

li zmnebisTvisac ki, rogorebicaa: civa, cxela, Tbila, grila, icxovreba, 

ecxovreba, idgomeba, edgomeba, radgan yvela mesame piris formaa. GNC-Si 
ki lematizebis procesi ufro rTulia, aq martivi lema utoldeba mas-

dars, zmniswiniani formisaTvis zmniswinis SenarCunebiT, xolo es ukanas-

kneli amosavalia lemisaTvis, romelic or nawilad aris warmodgenili: 

erTi nawili segmentirebulia, gamoyofilia zmniswini da sawyisis mawar-

moebeli sufiqsi, SenarCunebulia kauzativisa da Temis niSnebi, maTi arse-

bobis SemTxvevaSi; meore nawili ki abstraqtuli monacemia _ Ziri, ro-

melsac CamoSorebuli aqvs yvela fleqsiuri elementi; meore mxriv, abla-

uturi zmnebis lemis ZirSi naCvenebia xmovnis cvla (ix. cxr. 8), rac 

fleqsiis nawilia. am tipis zmnur formaTa martiv lemasa da lemaSi ase-

ve asaxulia fuZeTa paradigmatuli monacvleoba (mwkrivSi monacvleoba). 

aseTi magaliTebis anotaciaSi Cans, rom Zireuli morfemebi amoRebulia 

saZiebo formebidan da ara lemebidan (ix. cxr. 7). 

pirveladi masdarebisa da maTgan nawarmoebi zmnebis lema GNC-Si em-
Txveva erTmaneTs (ix. cxr. 5); amgvar saxelTa da zmnaTa klasSi fuZeebis 

umetesoba fonosemantikuria (sinesTeziuria), morfologiurad ki medioaq-

tivis formebia. maTi ricxvi arc ise cotaa qarTuli enis saxeluri da 

zmnuri leqsemebis fondSi (gersamia da sxv. 2016). lematizaciis princi-

pebi araerTgvarovania medioaqtivis TemisniSniani formebisTvis.  

                                                 
13  Sdr.: saxelebSi nawilakis adgili Seuqcevadia, is stabilurad Cndeba mxolod 

brunvis niSnis Semdgom. 
14  SedarebisaTvis kargi magaliTia fleqsiuri morfemebiTa da morfemoidebiT 

warmoqmnili zmnizedebis Sinaarsobrivi jgufebi. 



 62

ormagi Temis niSania warmodgenili TemisniSnian kauzatiuri formebis 

lemaSi: {PRV-{R+THM}-CAUS-THM} modeli lemis sayrdenia (cxr. 4), ro-

melsac erTvis masdaris mawarmoebeli.  

moZraobis zmnebis didi nawili awmyoSive irTavs zmniswins (cxr. 6), 

lemasa da martiv lemaSic masdars aqvs unari, SeinarCunos zmniswini. aqac 

dgeba sakiTxi, Tu romeli derivantia zmniswini, leqsikuri Tu gramatiku-

li? raki aspeqtis warmoebaSi ar aris CarTuli, gramatikuli ver iqneba, 

magram amgvari formebisaTvis zmniswini veqtoruli da referenciuli sidi-

dea, romliTac (calkeuli gamonaklisebis garda) dgindeba moZraobis mimar-

Tuleba (gezi) da deiqsisi, sxeulTan (resp. pirTan Tu saganTan) mimarTeba 

(resp. orientacia-referencia). moZraobis zmnebSi arsebiTad zmnis Sinaarss 

ver cvlis zmniswini, Tumca nabeWd leqsikonebSi meTauri sityva, iqneba es 

zmnuri forma Tu masdari, zmniswiniania (Ciqobava 1950-1964; cocaniZe da 

sxv. 2014); meore mxriv, arc zmniswini Cans mdgradi, ucvleli paradigma-

tuli mocemuloba da masdarSi SeiZleba Seicvalos, an daikargos kidec, 

rac gulisxmobs transferuli mimaqvs, mimyavs zmnebis masdarebis amosavali 

formisgan gansxvavebulad warmodgenas (paragrafi 1) an, magaliTad, Secu-

ra, micura, mocura formebis masdarSi zmniswinis ararsebobas, rasac aseve 
unda gamoewvia maT anotaciaSi iseTi Secdomiani lemebis warmodgena, rogo-

rebicaa: Se-cureb[a]/cur, mi-cureb[a] /cur, mo-cureb[a] / cur, romlebic 

leqsikurad gansxvavebuli zmnebis (miacura / micurda, moacura / mocurda/ 
moucurda, Seacura / Securda / Seucura da a.S) lemebia; am konteqstis 

nawilia gadacura / gadacuravs zmnebis lemad gadacureb[a] /cur -eb Temis 

niSniani formebis warmodgenac (ix. GNC). 
sayuradReboa mesame pirSi enklitikuri -a sufiqsis mqone zmnur fo-

rmaTa lemebi. cxrili 9-is formebi sintaqsurad Semasmenlebia, amasTan 

aris > /-a/ gramatikalizacia mxolod mesame pirSi ganxorcielebuli mov-

lenaa, I-II pirebSi ki zmnuri nawili srulad aris warmodgenili: Tbili 

var, Tbili xar da, Sesabamisad, lematizebulia cal-calke; mesame piris 

formis gazmnavebas Tu sintaqsurad Sedgenil Semasmenlad qcevas apiro-

bebs aris zmnuri formis gramatikalizacia; lematizebisas mTavari gada-

sawyveti amocanaa: POS tegirebis dros rogor unda movniSnoT is, ro-
gorc saxeli, Tu rogorc zmna, romelTa lematizebis principi, Tavis 

mxriv, gansxvavebulia? sintaqsis doneze amgvari formebi funqcionirebs 

rogorc Semasmeneli (resp. Sedgenili Semsameneli saxeladi da zmnuri na-

wiliT); amasTan, specialistTa mier didi xania, gaziarebulia Tvalsazri-

si /-a/ enklitikis gramatikalizaciisa da mesame subieqturi piris niSnad 

kvalificirebis Sesaxeb (axali qarTuli ena 2016:27); amgvar formaTa 
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lematizebis gzebi korpusebSi SeiZleba gansxvavebuli iyos (mag.: GNC-Si 
formis morfologiur anotaciaSi orwertiliT gamoiyofa klitika, GLC-
Si ki misi Zieba SesaZlebelia maxasasiaTeblebis damatebiTi velidan), Tum-

ca saanalizo formebi korpusuli anotaciebis mixedviT arasdros aris 

zmna da, Cveulebriv, is metyvelebis nawilia, romlisganac Sedgeba Sedge-

nili Semasmenlis saxeladi nawili (saxelebi, mimReoba).15 

3. diskusia  

tokenis lematizacia, Cveulebriv, gulisxmobs process leqsikonis 

gamoyenebiT da sityva-formebis morfologiuri analiziT; igi miznad isa-

xavs mimdevrobidan fleqsiuri morfemebis amoRebas da sityvisTvis saba-

ziso an iseTi saleqsikono formis dabrunebas, romelic cnobilia ro-

gorc lema.16 

analizma aCvena, rom qarTul korpusebs gansxvavebulad iazreben jer 

stemirebis, Semdeg ki stemis lematizaciis process; saxelisaTvis fleq-

siur morfemad ganixileba ricxvisa da brunvis niSnebi, xolo zmnisaTvis 

yvela im gramatikuli (morfosintaqsuri) kategoriis markeri, romelic 

reprezentirdeba zmnaSi. a. SaniZis mier zmnuri kategoriebis dayofa uR-

lebisa (anu paradigmaSi cvladi kategoria da misi markerebi) da warmoq-

mnis (paradigmis ucvleli kategoriebi da maTi niSnebi) kategoriebad (Sa-

niZe 1980) lemis dadgenisas gasaTvaliswinebeli Cans; gvaris, qcevis, kau-

zativis kategoriebi derivaciulia, anu is cvlis mniSvnelobas, romelic 

ar aris oden gramatikuli da mibmulia argumentTa struqturaSi argu-

mentTa raodenobas an maTi rolebis gadanawilebas; amave funqcias iZens 

xSirad zmniswinic, romelic mZlavri derivantia da, garda imisa, rom 

moZraobis zmnebSi mimarTulebas, referencia-orientacias, xolo statiku-

rebSi _ lokacias aRniSnavs, arsebiTad cvlis zmnis leqsikur Sinaarss. 

                                                 
15  sagulisxmoa, rom lazurisa da megruli enis zugdidur-samurzayanouli dia-

leqti ar uSvebs re(n) „aris“ meSveli zmnis gramatikalizacias Segdenil Se-
masmenelSi: tibu re(n) „Tbili aris“, [x]Ce re(n) „TeTria“, mi re(n) „vin aris“ 
da a.S. misi gramatikalizeba garkveuli SezRudvebiT daSvebulia mxolod meg-
ruli enis senakur-martvilur dialeqtSi, Tumca -e (< re(n)) piris niSnad ar 
ganixileba, radgan piris niSani -n navaraudevia da momdevno poziciaSi nawila-
kebis darTvis Semdgom aRdgeba: mini-e (< mini re) > mini-e-n-ia „vinaao“. -e aris 
meSveli zmnis naSTi, romelic gramatikalizaciis etapobriv procesSi eroziis 
safexurad ganixileba. 

16  https://nlp.stanford.edu/IR-book/html/htmledition/stemming-and-lemmatization-1.html               
© 2008 Cambridge University Press 
This is an automatically generated page. In case of formatting errors you may want to 
look at the PDF edition of the book. 2009-04-07. https://nlp.stanford.edu/IR-book/ 
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aqve Cndeba kiTxva: Temis niSani, romelic pirvel seriaSi Zireuli morfe-

mis nawilSi maleqsikalizebel (fuZed gardamqmneli) funqciisad gvevli-

neba (-g: -g-eb-, -R: -R-eb-, -q: -q-eb-, -d: -d-eb- da a. S.), fleqsiuri afiqsia 

Tu derivaciuli? qarTulSi fleqsiuri afiqsebis amoRebis Semdeg saleqsi-

kono formis anu lemis miReba, anu  gza masdaramde an mesame piris formis 

SerCevamde, xelaxali procesia; lemam unda SeZlos konkretuli tokenis 

dakavSireba saleqsikono erTeulTan. qarTuli korpusebisTvis ki sakiTxi 

gadawyda im midgomebis gaTvaliswinebiT, romlebic Tavad beWdur leqsiko-

nebSi meTauri sityvis SerCevis princips emyareba: GNC-Si zmnuri formis 

lemad SeirCa masdari, rogorc leqsikuri mniSvnelobis matarebeli, da Zi-

ri, rogorc fleqsiis formobrivi sayrdeni, amosavali; xolo GLC-Si _ 
mesame piris formebi masdarTan dakavSirebuli araerTi sirTulis gamo.  

GNC-Si Ziris SerCeva daeyrdno kita Cxenkelis saleqsikono princips 

(Cxenkeli 1965-1974), romelic gulisxmobda Zirze dafuZnebul lematiza-

cias, masdarul meTaur sityvaSi Ziris gamokveTas, amoRebas. `fuZesa~ da 

`Zirze~ dafuZnebuli leqsikografia ideurad mari brosedan momdinareobs, 

magram mas Ziri lemad praqtikaSi ar SemouTavazebia (giperti 2016:31); aR-

niSnuli principi kita Cxenkelamde warmatebiT ganaxorciela niko marma 

`lazuris leqsikonSi~ (1910) da maris mowafem, ioseb yifSiZem, `megrul 

rusul leqsikonSi~ (1914); niko maris mier damkvidrebuli root-based leq-

sikografia, i. gipertis varaudiT, ufro efuZneboda semituri enebis, ara-

bulisa da ebraulis, leqsikografiul praqtikas, meTaur sityvad Ziris 

warmodgenas (giperti 2016:31); meTauri sityva fleqsiur da derivaciul 

morfemebad aris daSlili da Ziramde dayvanili irine asaTianis `lazur 

leqsikonSic~ (2012), romelic avtoris mier gasuli saukunis 50-60-ian 

wlebSi damuSavebuli saleqsikono masalis gviandeli gamocemaa, Tumca am 

leqsikonSi ZirisTvis Semdgomi gramatikuli Tu leqsikuri derivaciebi 

naCvenebi ar aris. am principis gamoyeneba megrulisa da lazurisaTvis, ro-

gorc mkveTrad aglutinaciuri da, amave dros, mravalricxovan zmniswinTa 

mqone enebisaTvis, metad Rirebulia, gansakuTrebiT zmnur fuZeTa leqsikur 

da gramatikul konstruirebaze dakvirvebisTvis. 

stemirebaze gamavali lematizacia da saleqsikono lemis dadgena iw-

yeba morfologiuri formis (korpusuli tokenis) sintagmaturi daSliT 

da, sabolood, emsaxureba paradigmulad sayrdeni, ucvleli modelis 

SerCevas, magram rogor unda gamoiyurebodes stemirebis Sedegad miRebu-

li monacemi, `stema~ / fuZe, es aris kiTxva, romelic stemirebis etapze 

Cndeba da ukavSirdeba saxelebsa da zmnaSi leqsikur da gramatikul ka-

tegoriaTa, maT gamomxatvel derivaciul da fleqsiur afiqsTa gamijvnas, 
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radgan fuZis morfemuli Sedgenilobis sakiTxi qarTulSi araerTgvarov-

nad aris gadawyvetili (axali qarTuli ena 2016:102-110). 

Semdgomi etapis anu lematizaciis sakiTxia, Tu ras unda emTxveodes 

qarTulSi (resp. qarTvelur enebSi) tokenis lema, Zirs, derivaciul fuZes, 

masdars Tu paradigmis konkretul sityva-formas; SesaZlebelia Tu ara, 

damoukideblad ganvixiloT lema korpusSi /korpusisaTvis da korpuss ga-

reT; aqve, aris Tu ara korpusis lema mxolod leqsikalizebuli monacemi. 

qarTulSi Ziri konceptualuri mniSvnelobis mqone arastruqturire-

badi bazisuri minimaluri morfemaa, fuZe ki aris derivaciuli morfeme-

bisgan konstruirebuli modeli (Tu Ziri da fuZe ar emTxveva erTma-

neTs), romelsac aqvs leqsikuri da gramatikuli mniSvneloba. maTgan gan-

sxvavebiT, masdari aris zmnuri formis gardaqmnili saxe saxelisa da 

zmnis SezRuduli raodenobis kategoriebiT. es aris zmnuri Ziris mqone 

brunebadi modeli, romlis saleqsikono formad gardaqmnas masdaris mawar-

moebeli sufiqsi apirobebs. masdars Tan axlavs Temis niSani, zogjer zmnu-

ri Temis niSnisgan gansxvavebulic.  

indoevropul enebSi zmnis lemad infinitivis SerCeva misaRebi Cans, 

radgan is zmnis amosavali formaa da yvela bmuli da Tavisufali morfema, 

romelic qmnis zmnur Sinaarss, swored infinitivis garSemo aris ganTavse-

buli, Sesabamisad, maTi CamoSorebis procesic advilia; aglutinaciuri ene-

bisaTvis ki, romelSic yvela morfema bmulia, ganTavsebulia Ziris garSemo 

da struqturul mTlianobas qmnis, rTulia yvela fleqsiuri niSnis waS-

la, amoReba da fuZis modelis Seqmna, radgan zmnur slotebSi morfemaTa 

gadanawileba fleqsiur-derivaciulobis niSnis mixedviT ar xdeba, magali-

Tad, ise, rogorc es saxeluri derivaciis SemTxvevaSia; amasTan, morfemaTa 

mimdevrobaSi aris ormagi funqciis afiqsebi (mag., zmniswinebi) an morfemebi 

Ziris leqsikalizaciisaTvis, magaliTad, Temis niSnebi, romlebic zmnuri 

konstruqciis niSnebia, zmnuri paradigmis nawilSi (I da III seriebSi) war-

modgenili fleqsiuri morfemebia, romelTac aqvT seriaTganmasxvavebeli 

funqcia. amgvari afiqsebi arTulebs stemirebis process.  

masdari ki aglutinaciur qarTulSi nazmnari saxelia da, amdenad, in-

finitivisgan gansxvavebuli mocemulobaa, romlisgan iwarmoeba zmna; mas-

daris paradigma saxeluria da ara zmnuri, igi brunebadi fleqsiuri mo-

nacemia; masdaris Ziri ki zmnur (moqmedebis, mdgomareobis, gancdis, 

grZnoba-aRqmis da a.S.) Sinaarss atarebs, Tumca gramatikuli derivaciis 

gamomxatveli yvela kategoriis (mag.: gvaris, qcevis) gareSe.  

zmnur paradigmaSi fuZesTan yvelaze axlos SeiZleba idges aoristis 

meore piris formidan amoRebuli fuZe, romelic paradigmis minimaluri 
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ucvalebeli struqturaa [PRV-FV-R-]: PRV-i-wer-, PRV-u-wer-, PRV-a-

wer-in-, PRV-i-mal, PRV-e-mal- da a.S., Tumca aseTi arCevanis SemTxvevaSic 

zmnur formaTa avtomaturi modelirebis dros warmoiqmneba problemebi, 

romelTac damatebiTi wesebis aRwera dasWirdeba, mag., i-wer- SeiZleba 

gaxdes rogorc statikuri i-wer-eb-a, ise dinamikuri i-wer-s zmnebis pre-

zensi; meore mxriv, meore serias axlavs sxva bevri problema, romelic 

ukavSirdeba naklul paradigmebs, supletur da ablautur formebs, rac 

aseve damatebiTi barieria lematizaciisTvis. 

arn. Ciqobavas mier saleqsikono formad mesame piris formis SerCeva 

masdarTan erTad moxda yvela am winaaRmdegobis gaTvaliswinebiT, rac ax-

lavs masdarad zmnis qcevas; mesame piris forma yvelaze axlos dgas 

zmnis ganzogadebul SinaarsTan da yvela mosalodneli formobrivi maxa-

siaTeblis gamoyenebiT konstruirebuli leqsikalizebuli monacemia. arn. 

Ciqobavas midgoma darCa qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis axal reda-

qciaSic (qegl 2008); leqsikonSi erTi Zirisgan nawarmoebi lemebi, rom-

lebic gansxvavdebian qcevis, gvarisa da kauzativis kategoriebis mixed-

viT, anbanTrigze arian warmodgenilni; anbanTrigzea gatanili maTi Sesaba-

misi masdarebi da mimReobebic; qegl zmnebisTvis aseve warmoadgens para-

digmatulad seriulad dapirispirebul fleqsiur formebs, xolo saxele-

bisaTvis naTesaobiTis formas fuZeSi /ZirSi fonologiuri cvlilebis 

asaxviT; saxelis paradigmaSi morfonologiuri cvlilebebis tipebis dad-

gena mniSvnelovania saxelis modelirebisaTvis (Ciqobava 1950-1964). 

daskvna 

lematizacia beWdur gamocemebsa da korpusebSi gansxvavebulad war-

modgeba. beWduri leqsikonebi, romelTa mizanicaa leqsikuri mniSvnelobis 

mqone sasruli formebis lemebad aRnusxva, gansxvavdebian korpusuli 

leqsikonebisgan, romlebic moicaven iseT modelebs, formobriv tipebs, 

romlebze dayrdnobiT SesaZlebelia formobrivad (rogorc sintagmaturi, 

ise paradigmatuli) dasaSvebi yvela kombinaciis generireba da avtomatu-

ri analizi. am mxriv n. maris koncefciaze dafuZnebuli leqsikonebi (mag., 

kita Cxenkelis leqsikoni qarTulisaTvis) kargad asaxavs leqsikur da 

gramatikul derivaciebs, bmas amgvar struqturebs Soris, rac metad mniS-

vnelovania korpusuli modelirebisa da formaTa generirebisaTvis. 

maSasadame, korpusuli lematizeba, romelic iwyeba stemirebiT, mode-

lirebaze gamavali procesia, romlis mizanicaa formaTa sintagmaturi da 

paradigmatuli analizis Sedegad iseTi minimaluri formis miReba, rome-

lic generirebiT iZleva yvela dasaSveb fleqsiur kombinacias; minimalu-
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ri forma ki aris fuZe, rogorc minimaluri leqsikalizebuli monacemi, 

romlis lematizebis procesi fleqsiuri formis dabrunebas gulisxmobs. 

mimdevruli procesi sqematurad aseTia: fleqsia > modelireba > mode-

lis lematizacia fleqsiiT. 

saxelebSi lema miiReba brunvisa da ricxvis niSnebis CamoSorebiT da 

misTvis saleqsikono formis dabrunebiT anu saxelobiTSi CasmiT. aRniS-

nuli wesi unda moqmedebdes yvela derivaciul saxelTan, maT Soris xa-

risxis formebsa da ricxviTi saxelebis jgufebTan, radgan isinic Cveu-

lebrivi derivaciuli konfiqsebiT aris miRebuli da fleqsiuri niSnebi 

Cndeba fuZis gareT, fuZis dadgenis wesi ki saerToa yvela saxelisTvis. 

aRniSnuli wesi ar/ver moqmedebs nacvalsaxelebis im jgufebis SemTxveva-

Si, roca nawilakebi (morfemoidebi) CarTulia nacvalsaxelTa kombinacia-

Si derivaciuli funqciiT; Sedegi diaqroniulad fleqsiuri gziT miRebu-

li adverbebis lematizaciis analogiuria. 

saxelebisaTvis: 

martivi lema = fuZe [NOM.SG] an ubrunveli forma 

lema = Ziri [R _ arastruqturirebadi mocemuloba]  

/ morfonologiuri cvlilebis CvenebiT. 

rac Seexeba zmnis lemas, vfiqrob, aglutinaciuri qarTulisaTvis 

(resp. qarTvelurebisaTvis) masdari sxva monacemia, zmnisgan miRebuli 

formaa da masSi naklebad Cans zmnuri paradigmebis warmoebisTvis rele-

vanturi zogierTi mocemuloba, ar Cans qcevisa da gvaris mniSvnelobaT-

ganmasxvavebeli funqcia; aseTad ki SeiZleba ganvixiloT zmnuri paradig-

mis nominaluri wevri, PRS.S3SG-is forma, romelic, rogorc paradigmis 

amosavali mimdevroba, dgas paradigmis TavSi.  

qarTulis, rogorc aglutinaciuri enis, martivi zmnuri formebis 

anotaciaSi fuZis gverdiT Ziris reprezentacia aranakleb mniSvnelovania, 

radgan is korpusis momxmarebels anaxebs gzas amosavali sayrdeni minima-

luri struqturis mocemulobidan leqsikalizebul formamde anu grama-

tikuli derivaciis SesaZleblobebs qarTulSi.  

martivi zmnuri formisaTvis: 

martivi lema = PRS/FUT.S3SG 

lema = paradigmis fuZe / Ziri (R) 

meSvelzmniani mesame piris formisaTvis: 

martivi lema = brunebadi saxeli : AUX-is masdari 

lema = PRS/FUT.S3SG / Zirebi [saxelisa : AUX-is] 

POS: V 
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Ziri is minimaluri gramatikuli monacemia, romelTanac unda kombi-

nirdes yvela derivaciuli da fleqsiuri morfema. Ziridan miRebuli gra-

matikulad derivirebuli paradigmis meTauri monacemi amosavalia leqsi-

kalizebuli lemisTvis; procesi sqematiurad aseTi Cans: Ziri > modeli-

rebuli fuZe anu gramatikalizebuli forma > leqsikalizebuli forma 

anu lema. kombinaciaTa dasaSvebobis, SezRudvebis an akrZalvebis dadgena 

warmoadgens im wesebis (algoriTmebis) sistemur aRweras, romlebic Sem-

dgomSi qmnis korpusul gramatikas da romelTac emyareba procesebis av-

tomatizacia korpusSi; morfosintaqsuri amocanebis avtomaturad gadawy-

vetiT, Tavis mxriv, SesaZlebelia Teoriul doneze daSvebuli hipoTeze-

bis verificireba. 

abreviaturebi 

FUT – myofadi,  NOM – saxelobiTi, R – Ziri,  S3SG – mesame subieqturi 

piris mxolobiTi ricxvi, PRS – awmyo, PRV – zmniswini, FV – funqciuri 

xmovani, STAT – statika, DIN – dinamika, OBL – savaldebulo xmovani, AUG – 
mavrcobi xmovani, PTC –  nawilaki, Q – kiTxviTi nacvalsaxeli, PRON – nac-

valsaxeli, N – saxeli, V – zmna, V/N – masdari, THM – Temis niSani/ 

mwkrivis augmenti, CAUS  –  kauzativi.  

literatura: 

arCuaZe 2017: m. arCuaZe, qarTulenovani teqstebis klasifikaciis amocana in-

formaciul ZebnaSi, sadoqtoro disertacia, Tbilisi, ix. bmuli: 

https://www.tsu.ge/data/file_db/faculty_zust_sabunebismetk/maia%20arcuazis%20di-
sertacia.pdf  

asaTaiani 2012: i. asaTaiani, lazuri leqsikoni, gamomcemloba `artanuji~, Tbi-

lisi. 

axali qarTuli ena 2016: saliteraturo enis morfologia. II. zmna, g. gogo-

laSvilis da a. arabulis redaqciiT, Tsu gamomcemloba, Tbilisi. 

gersamia da sxv. 2016: r. gersamia, z. kikviZe, m. lomia, n. mamiseiSvili, m. saR-

liani, fonosemantikuri leqsika qarTvelur enebSi, Tbilisi.  

gersamia 2020: r. Ggersamia, sivrcisa da moZraobis enobrivi reprezentacia 

(lazuri monacemebis analizi), ilias saxelmwifo universiteti, Tbilisi. 

gersamia 2022: R. Gersamia, The Morphonemics of Verbal Prefixes in Megrelian. 
Construire sur les decombres de Babel / Building on Babel’s Rubble. Eds. By Boneh 
N., Harbour D., Matushansky O., Roy I. Paris. Presses Universitaires de Vincennes. 
Pp. 37-59. 



69 

giperti 2016: J. Gippert, Complex Morphology and its Impact on Lexicology: the 
Kartvelian Case, The XVII EURALEX International Congress, Ivane Javakhixhvili 
Tbilisi University Press, Tbilisi, pp.16-37. 

TandaSvili, furcxvaniZe 2014: m. TandaSvili, z. furcxvaniZe, korpuslingvis-
turi paradigma enaTmecnierebaSi, frankfurtis lingvisturi wre, Tbilisi 

2014. 
lobJaniZe 2019: I. Lobzhanidze, Computational Model of the Modern Georgian 

Language and Search Patterns from an Online Dictionary of Idioms. In: Silva A., 
Staton S., Sutton P., Umbach C. (eds) Language, Logic, and Computation. TbiLLC 
2018. Lecture Notes in Computer Science, vol 11456, 187-208. 

lobJaniZe 2021: i. lobJaniZe, qarTuli enis morfosintaqsuri anotirebisa da 
sasruli poziciis analizis principebi, ilias saxelmwifo universiteti, 

Tbilisi. 

mari 2010: Н. Я. Марр, Грамматика чанского (лазского) языка с хрестоматией и 
словарем, СПб. 

maWavariani 1963:Gg. maWavariani, xmovanTa sistemis daxasiaTebisaTvis svanurSi, 
Tsu Sromebi, t. 96. gv. 139-150 

maxarobliZe 2018: T. Makharoblidze. On Georgian Preverbs, June 2018, Open Lin-
guistics 4(1):163-183; DOI: 10.1515/opli-2018-0009. License CC BY-NC-ND 4.0. 

meliqiSvili 2010: i. meliqiSvili fleqsiurobis (fuziurobis) Sesaxeb qarT-

velur enebSi. enaTmecnierebis sakiTxebi, I-II, gv. 84-106. 
`morfosintaqsuri anotirebis CarCo~ 2012:  
   http://corpora.iliauni.edu.ge/?q=ka/proeqtis_shesaxeb 

qegl 1950-1964: qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, rvatomeuli, red. 

Aarn. Ciqobava. Tbilisi.  
qegl 2008: qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, axali redaqcia, red.       

a. arabuli. Tbilisi.  

yifSiZe 1914: И. А. Кипшидзе, Грамматика мингрельскаго (иверскаго) языка с 
хрестоматией и словарем. СПб.  

SaniZe 1980: a. SaniZe, Txzulebani, t. III, qarTuli enis gramatikis safuZv-
lebi, gamomcemloba `mecniereba~, Tbilisi. 

Ciqobava 1942: a. Ciqobava, saxelis fuZis uZvelesi agebuleba qarTvelur 
enebSi, saq ssr mecn. akademiis gamomcemloba, Tbilisi. 

Ciqobava 1950-1964: a. Ciqobava, qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni, Tbi-
lisi.  

Cxenkeli 1965-1974: K. Tschenkeli, Georgisch-Deutsches Wörterbuch, 3 vol., Amirani, 
Zurich.  

cocaniZe da sxv. 2014: g. cocaniZe, n. lolaZe, q. daTukiSvili, qarTuli leq-
sikoni, bakur sulakauris gamomcemloba, Tbilisi. 

jorbenaZe 1988: b. jorbenaZe, m. kobaiZe, m. beriZe, qarTuli enis morfemebisa 
da modaluri elementebis leqsikoni,  gamomcemloba `mecniereba~, Tbilisi. 



 70

haspelmaTi 2020: M. Haspelmath, The Morph as a Minimal Linguistic Form. 
Morphology. https://doi.org/10.1007/s 11525-020-09355-5.  Published online: 06 
May 2020 

© 2008 Cambridge University Press This is an automatically generated page. In case 
of formatting errors, you may want to look at the PDF edition of the book. 2009-04-
07. https://nlp.stanford.edu/IR-book/ 

https://nlp.stanford.edu/IR-book/html/htmledition/stemming-and-lemmatization-1.html 
http://corpora.iliauni.edu.ge/?q=ka (GNC) – 07.02.2022 
http://gnc.gov.ge/gnc/static/portal/gnc.html (GLC)]; 07.02.2022. 

Rusudan Gersamia 

Corpus-based Lemmatization 
(An Analysis of Corpora of Contemporary Georgian) 

Summary 
A lemma is a stable formal entity of a paradigm being established by means of ste-

mming, that is, by means of removing syntagmatically and paradigmatically substitutable 
bound inflectional morphemes followed by the transformation of a resulting entity into a 
dictionary entry. In the Georgian corpora (GNC; GLC), lemmas are distinct entities, this 
being conditioned by different approaches to head words. 

In Georgian, as a morphologically rich but agglutinating language, whereby infle-
ctional and derivational morphemes are bound ones, stemmation is problematic since it is 
associated with the issues of establishing a root and a stem and with an explicit demarcation 
of inflectional and derivational morphemes. Automated processes in a corpus do not allow 
for assuming a different hypothesis; generation of data requires precise lists of affixal and 
base morphemes and rigorously established consistent grammatical rules. 

Lemmas beyond (in paper dictionaries) and within corpora may be presented differen-
tly as far as, while the former ones are aimed at registering the finite number of lemmas, the 
latter ones are concerned with establishing minimum sequences of such lexico-grammatical 
(non-reflexive) meanings which are automatically associated with all the rest finite (derived) 
entities. 

The present paper compares data from the corpora of contemporary Georgian (GLC);17 

[(GNC)],18 analyzes the lemmatization principles, and, in terms of establishing a verbal 
lemma, suggests a view with respect to some linguistic aspects. 

1. Lemmatization of substantives: A nominal lemma is received as a result of removal 
of case and number markers and giving back a form of a dictionary entry to it, that is, 
putting it in the nominative. The rule in question should be operational with all derivative 
substantives, including the forms of the degrees of comparison and groups of numerals 
because they are formed by means of regular derivational circumfixes, and inflectional 
markers occur outside a stem; a rule for establishing a stem is common for all substantives. 

                                                 
17 http://corpora.iliauni.edu.ge/?q=ka 
18 http://gnc.gov.ge/gnc/static/portal/gnc.html 
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The rule in point is not operational with the groups of pronouns in which particles (resp. 
morphemoids) are involved in their combinations with the derivational function; an outcome 
is similar to the lemmatization of adverbs formed diachronically by means of inflection. 

For substantives: 
simple lemma = stem [NOM.SG] or non-declinable form 
lemma = root [R – unstructured entity]  
/ showing morphonological alternation 

2. Lemmatization of verbs: For Georgian, as an agglutinating language, a masdar 
is not an entity similar to an infinitive; it is derived from a verb, and the grammatical 
categories of voice and version, relevant for the formation of verbal paradigms, are hardly 
encoded in it. Their function of distinguishing between verbal meanings is not available; a 
nominal form of a verbal paradigm, a form of PRS.S3SG can be considered as such which, 
as a basic sequence, appears at the beginning of a paradigm.  

In the annotation of simple verb forms of Georgian, as an agglutinating language, a 
representation of a root, alongside that of a stem, is nonetheless significant since it shows a 
corpus user a way from a basic minimum structure entity to a lexicalized form, that is, 
demonstrates the opportunities of grammatical derivation in Georgian. 

For a simple verb form: 
simple lemma = PRS/FUT.S3SG 
lemma = paradigm stem / root (R) 

For a 3rd person form with an auxiliary verb: 
simple lemma = declinable substantive: masdar of AUX 
lemma = PRS/FUT.S3SG / roots [of substantive: of AUX] 
POS: V 

A root is a minimum lexical entity to be combined with all derivational and inflectional 
morphemes; a root-based head entity of a grammatically derived paradigm is the base for a 
lexicalized lemma; schematically the process has the following representation: root > 
modeled stem, that is, grammaticalized form > lexicalized form, that is, lemma. Establishing 
the feasibility, restrictions or prohibitions of combinations represents a systemic description 
of rules (corpus grammar) which forms a basis of automation of processes within a corpus; a 
theoretically assumed hypothesis may be verified by means of automated solution of 
morpho-syntactic tasks.  
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2021-2022 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

marine ivaniSvili 

rasmus raski qarTuli werisa da  

transliteraciis Sesaxeb da 

mis mier TbilisSi SeZenili wignebi1 

rasmus raskis saflavis qvaze kopenhagenSi warwerebia arabulad,  
Zvelskandinaviurad, sanskritze da daniurad. qarTulad ase ikiTxeba: 
`Tu gsurs, iyo srulyofilad ganaTlebuli, unda Seiswavlo yvela  

ena, oRond ar unda uaryo Seni mSobliuri ena da metyveleba~. 

Sesavali 

winamdebare statiis TemiT Cemi daintereseba ganapiroba Jurnal `enaT-

mecnierebis sakiTxebis~ 2016 wlis nomerSi dabeWdilma leonid Cekinis 

werilma `Расмус Раск в Грузии~, romelic warmoadgens r. raskis ruseTis 

imperiaSi mogzaurobis Canawerebidan saqarTvelosTan dakavSirebuli frag-

mentebis (qarTuli enis, sxva enebTan misi kavSiris, qarTuli weriTi sis-

temisa da SesaZlo transliteraciis, samxedro gzaze mogzaurobis STa-

beWdilebebis, kavkasiaSi politikuri viTarebis, Tbilisuri cxovrebisa da 

sxva yofiTi sakiTxebis) daniuridan Targmans avtoris amomwuravi komen-

tarebiT. l. Cekinis cnobiT, r. raskis sxva xelnawerebi, romlebic moica-

ven qarTul fonetikur, leqsikur da gramatikul masalas, jerjerobiT 

gamocemuli ar aris (Чекин 2016:166). vimedovneb, rom am mxriv muSaoba 
momavalSic gagrZeldeba, rac gaamdidrebs qarTul, da aramarto, enaTmec-

nierebis istorias genialuri danieli lingvistis, istoriul-SedarebiTi 

meTodisa da indoevropeistikis erT-erTi fuZemdeblis mosazrebebiT. 

r. raskis saqarTveloSi, kerZod, Tbilisuri periodis Canawerebidan 

yuradReba miipyro orma sakiTxma: 1. rogorc Cans, r. raskisTvis orTog-

rafia da transliteracia marTlac mniSvnelovani Temebi iyo, ramdenadac 

alfabetis unificireba xels Seuwyobda sxvadasxva enis monacemebis SeTa-

nadebis gamartivebas, gansxvavebul enaTa fonetikuri da fonologiuri 

sistemebis SedarebiT Seswavlas; 2. kopenhagenis universitetis biblioTe-

kis direqtorisadmi, rasmus niueropusadmi, Tbilisidan 1820 wlis 9 ian-

                                                 
1  moxseneba wakiTxulia rasmus raskisadmi miZRvnil saerTaSoriso konferenciaze 

_ `ideologia da lingvisturi ideebi“ (Ideology and Linguistic Ideas), Tbilisi, 
Tsu, 12-14 oqtomberi,  2019. 
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vars gagzavnil werilSi (niueropu 1820:1, 298-299) rasmus raski uzia-

rebs STabeWdilebas Tbilisis tipografiis Sesaxeb da urTavs biblioTe-

kisTvis gagzavnili wignebis sias, romelTa Soris asaxelebs: 1. 1802 

wels gamocemul `qarTuli enis mokle gramatikas~, romelic Sedgenilia 

arqiepiskopos varlamis (erisTavis) mier (1763-1830, 1811 wlidan mcxeTis 

mitropoliti, saqarTvelos pirveli egzarqosi) da 2. 1819 wels dabeW-

dil rusul-qarTul sasaubros. 

rasmus raski saqarTveloSi 4 Tves, 1819 wlis noembridan 1820 wlis 

martamde, imyofeboda. TbilisSi man daasrula Tavisi xangrZlivi mogzau-

roba ruseTis imperiaSi Semaval xalxTa enebis gacnobis mizniT, saidanac 

is Semdeg gaemgzavra iranSi, indoeTsa da ceilonze. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TbilisSi r. raski dabinavebula germanel mkeravTan, fredrik vinter-

feldtTan, romelsac adre umuSavia kopenhagenSi da cotaodeni daniuric 

esmoda. astraxanidan 1820 wlis 22 ianvriT daTariRebul jon mitCelis 

mier raskisadmi gamogzavnil werils zemodan rusulad aweria Semdegi mi-

samarTi: `Его благородiю Милостливому Государю Господину Профессору 
Раску у нѣмецкаго портнаго Винтерфелта близь Русской церкви на базарѣ въ 
Тифлисѣ~ (Breve fra ogtil Rasmus Rask B. II. S. 4, ix. Чекин 2016:177). raskis 
samyofeli TbilisSi unda yofiliyo kaloubanSi, mTavarmarTeblis – dRe-

vandeli moswavleTa sasaxlisa da istoriis muzeumis mimdebare terito-

riaze, kerZod, rusTavelis prospeqtisa da furcelaZis quCis kuTxeSi, 

maSindeli hauptvaxtis (komisariatis) Senobis ukan. aq mdebareobda ad-

rindeli Sua saukuneebis Zegli, wm. giorgis saxelobis kaloubnis taZari 

(XVI s.), romlisTvisac, XIX saukunis rusul eklesiad gadakeTebis Sem-
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deg, dauSenebiaT rusuli tipis gumbaTi. eklesiac da hauptvaxtis Seno-

bac bolSevikebma aafeTqes gasabWoebis Semdeg da maT adgilas kinoTeatri 

`rusTaveli~ da furcelaZis quCaze sacxovrebeli saxli aigo. rac Seexe-

ba bazars, XIX saukunis dasawyisSi TbilisSi ramdenime didi bazari iyo: 

mefis moedanze (axlandeli sionisa da anCisxatis eklesiebs Soris, erek-

les moednis maxloblad), TaTris moedanze da metexTan. Cvens SemTxveva-

Si, kaloubanTan uaxloesi mefis moednis bazari unda yofiliyo. 
XIX saukunis dasawyisis 10-20-iani wlebis Tbiliss, rogorc r. ras-

kis Canawerebidan Cans, masze didi STabeWdileba ar mouxdenia, ris SesaZ-

lo mizezebze wers kidec l. Cekini Tavis naSromSi. vwuxvar, rom gan-

Tqmuli qarTuli stumarTmoyvareobis (romelzec werdnen strabonidan 

moyolebuli, al. diuma, griboedovi, puSkini, lermontovi, tolstoi, 

aRarafers vambob XX saukunis rus da ucxoel mogzaurebze, poetebsa da 

mwerlebze) nacvlad, daniel stumars SerCa, rogorc dRiurSi Tavad 

wers: `saxlis mepatrone, qarTveli Tavadi – Zunwi, ucxvirpiro, usiamo 

adamiani~ (Чекин 2016: 171). l. Cekini raskis amgvari ganwyobis mizezad 

asaxelebs imdroindeli kopenhagenis cxovrebis maRal donesa da litera-

turul gemovnebas, skandinaviur socialur satiras (Чекин 2016: 167-168), 
magram, Tu gaviTvaliswinebT, rom 20 welic ar aris gasuli ruseTis mi-

er saqarTvelos samefos gauqmebidan, Crdilo kavkasiaSi jerac mimdinare-

obs omebi, saqarTveloSi mefis ruseTis winaaRmdeg ajanyebebi, anu `maTra-

xis politikas~ jer ar mohyolia `Taflakveris xana~, romelic ukavSir-

deba garkveuli liberalizmiT, ganaTlebiT, gonierebiTa da gamWriaxobiT 

gamorCeul kavkasiis mefisnacval mixail simonis Ze voroncovis mmarTve-

lobis periods (1844-1854), raskis STabeWdilebebis mizezi gasagebi xdeba. 

1. rasmus raski qarTuli werisa da transliteraciis Sesaxeb 

jer kidev 1811 wels 24 wlis rasmus raski Tavisi pirveli gamoqvey-

nebuli islandiuri enis saxelmZRvanelos (Introduction to the Icelandic or Old 
Norse Language 1811) winasityvaobaSi werda: gramatikis amocana imis miTi-
Teba ki ar aris, Tu rogor unda Seadgino sityvebi, aramed aRwero, Tu 

rogor warmoiqmnebian da icvlebian isini~ (Лоя 1968: 49).  
raski enaTa naTesaobis dadgenisas gansakuTrebul mniSvnelobas (Ziri-

Tad leqsikur fondsa da gramatikul SesatyvisobebTan erTad) aniWebda 

bgeraTa kanonzomier Sesatyvisobebs, misi terminologiiT, bgeraTa gadawe-

vis (gadasvlis) wesebs. man mravali ena icoda da SedarebiTi kvlevis 

dros did yuradRebas aqcevda bgeraTa swor fonetikur Caweras. orTog-

rafiisadmi interesma ubiZga rasks, ganeviTarebina daniuri enis marTlwe-
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ris sistema, maqsimalurad mieaxloebina warmoTqmasTan, ase gansajeT, Ta-

visi gvaric ki Seicvala _ “Rasch”-idan “Rask”-iT. 
r. raskis ZiriTadi naSromia `gamokvleva Zveli Crdilouri, anu is-

landiuri enis warmoSobis Sesaxeb~ (Undersögelse om det gamle nordiske eller 
islandske sprogs oprindelse” 1818; Investigation of the Origin of the Old Norse or 
Icelandic Language, 1818), romelic daiwera 1814 wels, xolo gamoqveynda 

1818 wels. aq raski amtkicebda germanikul, litvur, slavur, laTinur 

da berZnul enaTa naTesaobas. rac mTavaria, am naSromSi is pirvelad aRmo-

aCens germanikul enebSi TanxmovanTa gadawevas, rasac SemdgomSi iyenebs 

iakob grimi Tavis bgeraTgadawevis kanonis formulirebisas. aRniSnuli naS-

romis me-2 nawilis germanuli Targmani gamoqveynda 1822 wels saxelwo-

debiT `Trakiuli enobrivi jgufis Sesaxeb~, sadac raski asabuTebs germa-

nikuli enebis naTesaobas TrakiulTan (berZnulsa da laTinurTan). raskis 

Sromebi – Udvalgte afhandlinger – gamoica 3 tomad kopenhagenSi 1932-35 
wlebSi. 

am wignebis mopovebasTan dakavSirebiT mivwere Cems uZvirfases mego-

barsa da gamoCenil germanel qarTvelologs, vinfrid boeders, romelic 

Cveuli gulisxmierebiT maSinve gamomexmaura da ai, ra momwera: `...rasmus 

raskma erTi gamokvlevis pirveli versia (De Islandske Sprogs Slaegtskab 
med de asiatiske tungenmaal) TbilisSi dawera 1819 wels! QqarTulze ara-

fers ambobs, magram ainteresebs enebis klasifikacia Linné-s botanikuri 

(mcenareebis!) magaliTis Tanaxmad. Teoria, rom kavkasiuri enebi `alaTau-

ria~, romelic, Ciqobavas mixedviT, maqs miuleris azria, sinamdvileSi uk-

ve raskTan ipoveba. `kavkasiuri~ misTvis jer kidev indoiranuli iyo, mere 

gadavida (etyoba, 1818-1819) dRevandel terminologiaze. adre misi termi-

nologia blumenbaxis (1800: ‘kaukasische Rasse’) terminiT iyo gamowveuli. 

patara statiis Rirsia. Tu iciT, rom raskis naSromebis gamocema lui 

ielmslevs ekuTvnis?..~ (23.11.2015, stili daculia) `...raskma ki gaatara 

dro TbilisSi, magram ar mgonia, rom qarTvelebTan saerTod hqonda kon-

taqti: dabeWdili naSromebis mixedviT, sparsulis saaTebi hqonda spars 

kacTan da albaT somxebTan (vinaidan orive indo-evropuli enebia da qar-

Tulis (ramdenime sityvis!) misi codnis wyaro albaT iyo klaproTi da 

gansakuTrebiT italieli majo (romlis gramatikidan bevri informacia 

gamoiyena Tavis naSromSi qarTuli (da somxuri) anbanis transkrifciaze 

Nonnulla de pleno systemate sibilantium in lingvis montanis, item de methodo Ibe-
ricam et Armenicam lingvam literis Europæis exprimendi (1832). magram, ra Tqma 
unda, ar minaxavs kopenhagenSi daculi misi xelnaweri, romelSic gaamzada 

TbilisSi dawerili Tavisi gamokvleva. sainteresoa misi zogadi kompara-
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tivistuli midgoma da kavkasiuri enebis cvalebadi cneba...~ `...me-2 tomSi, 

gv. 1-45 gamocemulia  “Underscgelse om det gamle Nordiske eller Islandske 
Sprogs Slægtskab med de asiatiske Tungemaal” `gamokvleva Zvel nordul an 

islandiur enis naTesaobaze aziur enebTan~ da iq qarTuli sityvebi bo-

lo gverdzea (mxolod gv. 45, Klaproth-is Reise in den Kaukasus-idan). rasks 
hgonia, rom qarTuli `Turanuli~ enaa (rogorc Semdeg, magaliTad, maqs 

miuleri 1850-ian wlebSi), amitom Turquli, TaTruli, ungruli, da sxva 

enebis sityvebs adarebs. 1832 wlis statia Tu gainteresebT? raski ara 

mxolod profesori, aramed biblioTekaric iyo, amitom praqtikuli mize-

zis gamo transkrifcia Seqmna (xelnawerebisa da wignebis katalogis-

Tvis), magram vrclad laparakobs asoebis fonetikur Tvisebebze da – ma-

jos masalis axsnebis safuZvelze, rac, ra Tqma unda, arasakmarisia, mag-

ram imas niSnavs, rom TbilisSi qarTuli laparaki TiTqmis ar mousmenia 

an ar ainteresebda. Tavisi Sexvedrebi TbilisSi aRwera erT vrcel we-

rilSi (mesame tomSi – esec daniuri teqstia)...~ (16.2.2019). 

am mSvenieri informaciis miRebis Semdeg, risTvisac uRrmes madlobas 

vuxdi Zvirfas vinfrid boeders, Sevecade daniuri wyaroebis mopoveba. Ce-

mi Svilis, naTia dunduas daxmarebiT mivwere mis kolegas, samxreT daniis 

universitetis klasikuri filologiis asocirebul profesors, kristian 

hogels, romelmac gamomigzavna CemTvis saintereso zemoT dasaxelebuli 

gverdebis qseroaslebi (romlebic miTiTebuli hqondaT boeders da Ce-

kins), risTvisac did madlobas movaxseneb mas. kerZod:  Rasmus Rask, 
Undersøgelse om det gamle Nordiske eller Islandske Sprogs Slægtskab med de 
asiatiske Tungemaal, Ausgewählte Abhandlungen, Band II, Kopenhagen, 
Levin&Munksgaard, 1932-33, (`Zveli skandinaviuris anu islandiuri enis 

naTesaobis Sesaxeb aziur kiloebTan~, romelic dawerilia TbilisSi 1819 

wlis bolos) – kavkasiuri, qarTuli masala, rogorc boederi da Cekinic 

aRniSnavdnen, warmodgenilia 43-45 gverdebze. r. raski aq iZleva qarTuli 

sityvebis laTinur transliteracias da urTavs daniur Targmans, aseve, 

Turqul da finur-ugarul Sesatyvisobebs, vinaidan is qarTul enas akuT-

vnebda `skviTur~ (alaTaur enaTa) erTobas: 

mama  `mama~ Turq.-Si baba, romelic aseve dasturdeba ramdenime 

lezgiur enaSi; 

mta  `mTa~ Turq.  تاو ,طاغ  Cuv. tuv; 
kva  `qva~ ungr. kö fin. kivi mord. kyev; 
ṥina  `Si~ Cuv. sinä; 
kheli  `xeli~ fin. käsi ungr. kéz avar. kver, ker  berZ. χειρ TaTr. قول; 
dse  `Ze~ manj. dsui; 
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da `da~ Turq. TaTr. ه ى singal. da; 
me `me~ TaTr. من Turq. بن Cuv. abi yalm. bi perm. me; 
ṥen `Sen~ TaTr. سن fin. sinä; 
is `is~ perm. isya sirj. sya; 
ṥeni `Seni~ manj. sini. 

rac Seexeba kristian hogelis mier gamogzavnil r. raskis meore 

programul, mis ukanasknel naSroms: Rasmus Rask, Nonnulla de pleno systema-
te Sibilantum in lingvis montanis, item de method Ibericam et Armenicam lingvam 
literis Europœis exprimendi, typis Schultzii, Hauniæ, 1832,  aq, r. raski ganixi-
lavs qarTuli da somxuri teqstebis `evropuli asoebiT~ gamosaxvis, anu 

laTinuriT transliteraciis sakiTxs etimologiuri da komparativistu-

li kvlevis mizniT.  

rasmus raski Tbilisidan 1819 wlis 20 dekembers r. niuerupusadmi 

miweril werilSi (SesaZloa, gaugzavnelSi) msjelobs qarTuli weriTi 

sistemis sasurvel `evropeizaciasTan~ dakavSirebiT, rac saSualebas mis-

cems `SedarebiT mcire xalxs~, romelsac `ori Zalian gansxvavebuli anba-

ni, SeiZleba iTqvas, samic ki aqvs, advilad CaerTos msoflio kulturaSi. 

magram, upirveles yovlisa, unda gadawydes, romeli damwerlobis arCeva 

ajobebs _ rusulis, berZnulis Tu laTinuris~. raski ixreboda modifi-

cirebuli laTinuri damwerlobisken (Brevep 1941 I:456-457, Чекин 2016: 
167). 

r. rasks zemoT aRniSnuli naSromis me-14 gverdze warmodgenili aqvs 

qarTuli anbanis (sul 37 litera) Sesabamisi laTinur SesatyvisTa cxri-

li, romelsac iyenebs qarTuli teqstebis Casawerad: 

a b g d e v z h þ 
a b g d e v z ჱ  T 

i k l m n j o p ž 
i k l m n ჲ o p J 

r s t u  ҟ γ q ṥ 
r s t u f q R y S 

ć ʒ ȝ c ǯ x ɧ  ђ 
C c Z w W x ჴ j h 

qarTuli enaTmecnierebisaTvis, vfiqrob, saintereso iqneba amave naS-

romSi r. raskis mier moyvanil im magaliTebze yuradRebis gamaxvileba, 

romlebic, komparativistuli kvlevis miznebidan gamomdinare, enaTa fone-

tikuri sistemebis analizis dros majos masalaze dayrdnobiT aqvs mas 
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moxmobili. kerZod, qarTul bgeraTa sworad warmosaTqmelad igi xsnis an 

uTiTebs sxvadasxva enis Sesabamis Sesatyvisebs: ƿuri (Phuri), `Zroxa~, ƿexi 
(Phecchhi) `fexi~, hiγlis / hiflis `iberiis dedaqalaqi~v(gv. 17), ʒoli `coli~, 

ʒxeni `cxeni~ (Zzoli, Zzchheni)  (gv. 18), xeli `xeli~, berZn. χηλη, γvino `Rvino~ 
οινος, kaʒi `kaci~ spars. كسى  (kesí), ṥen `Sen~ Turq. سن (sen), cminda `wminda~, 
ṥavi `Savi~, zγva `zRva~ TaTr. صو (çú) (gv. 20). 

bgeraTa fonetikur analizs mosdevs saxarebidan mamao Cvenos laTi-

nur-qarTuli paraleluri teqsti: 

 Pater-o noster, qvi      es cœlo-in medio sanctum-fiat   nomen tuum 
 Mamao ćveno, romeli xar ʒaþa ṥina,     cminda2-iqávn3 saɧeli4 ṥeni. 
 Veniat     regnum  tuum 
 Movedin suϝeva   ṥeni. 
 Fiat voluntas tua, sicut    cœlo-in medio ita terra        super 
 Iqávn neba ṥeni,   viþarʒa ʒaþa ṥina egreʒa ҟúhganasa zeda5 

 Panem nostrum necessarium da nobis hodie 

 Puri      ćuhni      arsobisa moméz ćuhn dγes; 
et remitte       nobis debita nostra sicut        nos remittimus 
da momitevén ćuhn þana-nadebni ćuhnni, viþarʒa ćuhn miutevebþ 
debitoribus            nostris 
þana-mdebþa maþ ćúhnþa; 
et ne inducas          nos (in)tentationem sed    libera       nos     malo-a 
da nú ṥemi-quaneb ćuhn gansazdelsa; aramed miɧsnén ćuhn6 borotisagan. 
nam       tuum est regnum, et potestas et magnitude œternum-in usqve(?) 
Rameþu ṥeni ars suϝeva, da ȝali         da didiba, saukuneþa mimarþ, amin. 

zemoT warmodgenil cxrilSi gansakuTrebuli yuradReba miipyro yru 

xSul TanxmovanTa transkrifciebma. am problemas xangrZlivi istoria 

aqvs (asaTiani... 2018), yvela avtori gansxvavebul transkrifcias gvTava-

zobs qarTul yru xSulTa Cawerisas. aRniSnul sakiTxs Tu fonetikuri 

TvalsazrisiT ganvixilavT, yru xSulebSi Cqamis grZlivoba, rasac, Ziri-

Tadad, ukavSirdeba fSvinvis xarisxi, enaTa mixedviT gansxvavebulia. qar-

Tul saenaTmeciero literaturaSi gavrcelebulia Tvalsazrisi, rom qar-

Tuli fSvinvierebi metad aspirirebulni arian, vidre, magaliTad, ingli-

                                                 
2  Lit. cmida. 
3  The accent markers on the vowels presented in the text of Pater Noster are 

noteworthy, which should probably be a sign of raising the voice during the liturgy. 
4  Saxeli according to Maggio. 
5  ȝeda according to Maggio. 
6  ćun. 
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suri da germanuli yruebi. SeiniSneba tendencia, rom inglisuri da ger-

manuli yru Tanxmovnebi, romlebsac, garkveulwilad, aspiracia axasia-

TebT, qarTuli fSvinvierebiT iyos gadmocemuli. sazogadod, ucxo sity-

vaTa gadmotanisas, garda bgeraTa fizikuri maxasiaTeblebisa, didi mniS-

vneloba eniWeba msesxebeli enis TanxmovanTa sistemis paradigmatikas, qar-

Tulis SemTxvevaSi _ xSulTa sameulebis arsebobas. rac Seexeba glota-

lizebulebs, glotalizacia rTuli diferencialuri niSania da ramdenime 

fonetikur maxasiaTebels aerTianebs. glotalizaciis niSnis komponentebi 

sxvadasxvagvarad kombinireben enebSi, enaTa mixedviT gansxvavebulia am 

komponentebis gamovlenis xarisxic. aseve SezRudulia glotalizebuli 

fonemebis sintagmaturi kombinirebis unari sxva niSnebTan. yovelive es 

arTulebs glotalizebulTa warmoebas da ganapirobebs maT markirebul 

xasiaTs ‒ SedarebiT mcire gavrcelebulobas enebSi, xolo im enebSi, sa-

dac isini warmodgenilni arian ‒ maT dabal sixSiresa da distribuciul 

SezRudulobas. swored es aris mizezi qarTul xSul TanxmovanTa sxva-

dasxvagvari aRqmisa da Cawerisa.  
qronologias Tu mivyvebiT, rasmus raskis mier qarTul TanxmovanTa 

transkribirebisas SevniSnavT Semdeg gansxvavebebs: klaproTis Sromebze 

dayrdnobiT mocemuli ramdenime sityvis Cawerisas igi iyenebs:  

x-sTvis kh-s (kheli `xeli~), Z-sTvis ds-s (dse `Ze~), T-sTvis t-s (mta 

`mTa~), q-sTvis k (kva `qva~) (1819), xolo 1832 wlis naSromSi (ix. cxri-

li): x-sTvis x-s (xeli `xeli~), Z-sTvis ȝ-s (ȝali `Zali~), T-sTvis þ-s (viþarʒa 

`viTarca~), q-sTvis ҟ-s (ҟúhganasa `quჱyanasa~). 

es naSromi aRmoCnda erTdroulad rasmus raskis rogorc pirveli 

mniSvnelovani publikacia qarTul masalasTan mimarTebiT, aseve bolo, si-

cocxleSi gamoqveynebuli kvleva. r. raski gardaicvala 1832 wlis 14 no-

embers. bolo mogoneba raskze aseve dakavSirebulia kavkasiologiur inte-

resebTan. rogorc misi megobari klasikosi filologi r. i. f. henriqseni 

ixsenebs, sikvdilamde erTi TviT adre man moinaxula raski, romelsac 

xelSi qarTuli biblia sWeria (Henrichsen 1861 citata: Jespersen-is mixed-
viT 1918:58, Чекин 2016:168).  

2. TbilisSi SeZenili wignebi 

2.1 `qarTuli enis mokle gramatika~, Sedgenili arqiepiskopos varla-

mis (erisTavis) mier (1763-1830, 1811 wlidan mcxeTis mitropoliti, sa-

qarTvelos pirveli egzarxosi) – Краткая грузинская грамматика сочи-
нённая на Российском языке съ дозволенiя Санктпетербургской цензуры: въ 
Санктпетербургѣ при императорской Академии Наукь 1802 года.  
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saqarTvelos erovnul biblioTekaSi daculia ramdenime egzemplari. 

wigni moicavs 64 gverds. iwyeba Semdgenlis mokle winasityvaobiT, rasac 

mosdevs qarTulis gramatikisa da misi nawilebis (wigni, marcvali, leqsi, 

sityua _ saxelebi mocemulia nusxurad) aRwera. warmodgenilia qarTuli 

anbani rigze: asomTavruli, nusxuri, asos saxelwodeba da rusuli Se-

satyvisi. bgerebisa da marcvlebis Sesaxeb mokle informaciis Semdeg ga-

dadis punqtuaciis niSnebze. Semdegi Tavi eZRvneba metyvelebis nawilebs 

(8 metyvelebis nawils gamoyofs: arsebiTi saxeli, nacvalsaxeli, zmna, 

mimReoba, zmnizeda, Tandebuli, kavSiri, Sorisdebuli), zogadad axasia-

Tebs maT Sinaarsisa da warmoebis mixedviT. mohyavs saxelebis brunvaTa 

(gamoyofs 8 brunvas: wrfelobiTi, naTesaobiTi, micemiTi, SemasmenelobiTi, 

dawyebiTi, moTxrobiTi, moqmedebiTi, wodebiTi) da zmnis uRlebis (gamo-

yofili aqvs uRlebis 3 tipi) paradigmebi mxolobiTsa da mravlobiT 

ricxvSi. boloSi iZleva sityvaTa warmoebis 7 wess. 

es, ra Tqma unda, mokle informaciaa aRniSnuli gramatikis Sesaxeb, 

samomavlod misi gamowvlilviT Seswavla saintereso iqneba qarTuli gra-

matikuli azris ganviTarebis istoriis TvalsazrisiT. 

2.2 `Sekreba rusulTa ubnobaTa sazogadod cxovrebasa Sina saxmare-

belTa da rTჳT qarTulisa TargmnisaTa sasargeblod keTilSobilTa yrma-

Ta~ – Собрание российских разговоров, в общежитии употребляемых, с при-
общением грузинского перевода, в пользу благородного юношества.  Тифлис: 
При Военно-походной тип., 1819.  
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sasaubro TbilisSi rusul enaze dabeWdili pirveli wignia, amdenad, 

iSviaT gamocemaTa ricxvs miekuTvneba. moicavs 159 gverds. zomaa 18x13. 
satitulo furceli da teqsti paraleluria rusul da qarTul enebze. 

Semdgenlis vinaoba ucnobia. gvxvdeba savaraudo mflobelTa Canawerebi 

(mag., Нина Соколова 1907 г.), xazgasmebi, SeniSvnebi teqstSi, laqebi, nestis 

kvali, gverdebis boloebi zogan mocveTilia, waSlili naweri adgil-ad-

gil gacxovelebulia.  

am periodSi kavkasias marTavda a. p. ermolovi. wigni agebulia petre 

I-is droindeli `Юности честное зерцало~-s mixedviT, romelic exmarebo-

da adgilobriv mosaxleobas ara mxolod rusuli enis dauflebaSi, ara-

med acnobda axalgazrda mkiTxvels qcevis daxvewil manerebs.  

wignis ZiriTadi nawili ukavia 100 sasaubro Temas (sayofacxovrebos 

da darbaislurs), erTvis rusul-qarTuli da qarTul-rusuli anbanebi, 

raodenobiTi ricxviTi saxelebi, rigobiTi ricxviTi saxelebi, kviris 

dReebis, Tveebis saxelebi da sxv.  

sasaubro (ubnobis) Temebia: rogor unda hkiTxos da Seatyobinos sim-

rTele, rogor unda gamoeTxoos, rogor ekiTxeba, sad midis vinme da sai-

dam modis, rogor ikiTxebis axali ambavi, rogor unda hkiTxos rame da 

sxvani, droUsaTvis, rogor unda ubrZanos, rogor unda daumtkicos, 

ukusTquas, eTanxmos da sxuani, rogor unda sTxovos, rogor unda bodi-

Sis moxda, swavlisaTvis, werisaTvis, kiTxvisaTvis, sanaxavad misulisaT-

vis, darisa Tu tarosisaTvis, gazafxulisaTvis, sofeli da stixionni, 

syidua risame tanisamosisaTvis (xelTaTmani _ Oeljagebi), laparaki mker-

valTan, laparaki mrecxelTan, laparaki baSmasCTan, laparaki mesaaTesTan, 

laparaki aqimisa sneulTan (kbilis, daWrilis), laparaki dalaqTan, syidva 

an qiriT daWera saxlisa an ramdenime oTaxisa, sadilisaTvis, cxelTa 

saWmelTaTvis, mgzavrobisaTvis, laparaki gzazed fostalionTan, laparaki 

qaravansaraiaSi, foCtisaTvis, vaxSmisaTvis, Zilad dawolisaTvis, RuTaebi-

sa da RuTismsaxurebisa... 

146-e gverdidan mocemulia Sekreba usaxmarebelTa leqsTa (kerZoni 

sxeulisani), Sesabamisni maTdami zmnani da sxv. bolos sasaubros erTvis 

Опечатки. 
gulwrfelad unda vTqva, rom am wignis gacnobam gansakuTrebuli siamov-

neba momaniWa, gadamiyvana me-19 saukunis dasawyisis TbilisSi, maziara imdro-

indel metyvelebas, ase rom, Tu vinme dainteresdeba da Seiswavlis wignebs, 

romlebic SeiZina rasmus raskma TbilisSi yofnis dros, misalocia. 
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Marine Ivanishvili 

Rasmus Rask about the Georgian Writing and Transliteration                            
and the Books Bought by him in Tbilisi 

Summary 

Rasmus Rask, a brilliant Danish linguist, one of the founders of the comparative-
historical method and Indoeuropeistics, stayed in Georgia for four months, from November 
1819 till March 1820. In Tbilisi he completed his long journey, which aimed at getting 
familiar with the languages of the nations residing in the Russian Empire, and from here he 
traveled to Iran, India and Ceylon. 

Among R. Rask’s Tbilisi period records, our attention was attracted by two issues: 
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1. As it seems, for Rask orthography and transliteration were important topics, as the 
unification of alphabets contributed to the correlation of the data of different languages. 
This problem is still relevant today, and Rask’s opinion about the Georgian writing and 
transliteration is notable in relation to the norms of the modern Georgian standard 
language. 

2. In his letter sent to Rasmus Newerupu, the director of the University of Copenhagen, 
from Tbilisi on  January 9,1820 (Magazin for Rejseiagttagesler 1820,I:298-299), 
Rasmus Rask shares his impression about the typography of Tbilisi and lists the rare 
books which he sent from Petersburg and Moscow to the University library; among 
them are mentioned the Russian-Georgian phrase-book (šek’reba rusulta ubnobata, 
sazogadod cxovrebasa šina saxmarebelta, dartvita kartulisa targmanisata, sasargeblod 
ketilšobilta q’rmata the title can be literally translated as follows: Russian phrases used 
in everyday life, with Georgian translations that are very useful for young people) 
published in Tbilisi in 1819, and “A Short Grammar of Georgian Language” composed 
by Archbishop Varlam (Eristavi) (1763-1830, First Exarchos of Georgia). 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2021-2022 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

gia kvaSilava 

maTematikuri da ekonomikuri aRricxvis  

sistemebis sakiTxisaTvis 

(Zv.w. IX-I aTaswleulebiT daTariRebuli 

arqeologiuri Zeglebis mixedviT) 

Sesavali 

Zv.w. IX-I aTaswleulebiT daTariRebuli arqeologiuri masalis Ses-

wavlis Sedegad SromaSi pasuxi gacemulia Semdeg kiTxvebze: sad, rodis, 

ratom da rogor gaCnda da ganviTarda ekonomikuri aRricxvis sistema, 

maTematika, weris xelovneba da damwerloba, ramac gamoiwvia socialur-

ekonomikuri revolucia. 

SromaSi ganxilulia ekonomikuri aRricxvis sistema, romelic neoli-

Tis xanidan gavrcelebuli iyo axlo aRmosavleTSi. aRricxva xorcielde-

boda Tixis figura-simboloebis, saangariSo koWebis sistemis (“system of 
counters of geometric shapes”) meSveobiT, romlebic ricxvebsa da sxvadasxva 

tipis saqonels aRniSnavda. garkveul periodSi figura-simboloebi Tixis 

gundaze matylis bawarze asxmuli magrdeboda an burTiseburi yulabebis 

SigniT iyreboda da iluqeboda. zog SemTxvevaSi isini Tixis yulabebis ga-

reTa zedapirze ibeWdeboda, rac yulabebSi moTavsebuli koWebis, anu `pro-

to-fuladi niSnebis~ (“proto-monetary tokens”) raodenobas aRricxavda. 
Tixis yulabebis gareTa zedapirze figura-simboloebis beWdvis pro-

cesma Camoayaliba naxat-niSniani, xazovani da lursmuli damwerlobebi, 

romlebic Zv.w. 3500-2800 wlebSi Cndeba. am damwerlobebiTaa Sesrulebu-

li uamravi Tixis firfita, romelTa gaSifrviT dasturdeba, rom wera 

saqonlis, anu Sromis produqtis daTvlis pirdapiri Sedegia da gamoiye-

neboda sameurneo-administraciuli aRricxva-angariSgebis Sesaqmnelad. 

Sromas Tan erTvis danarTi, romelSic ufro dawvrilebiT warmodge-

nilia mimarTebebi ramdenime SuamdinareTul da saerTo-qarTvelur formas 

Soris. 

sasaqonlo produqciis aRricxvisa da weriTi sistemebis Sesaxeb 

ekonomikis, maTematikis, weris xelovnebisa da damwerlobis erTdrou-

lad gaCena-ganviTareba dasturdeba Zv.w. 3500-2340 wlebiT daTariRebuli 



85 

3709 cali Tixis firfitiT, romlebic 1928-1976 wlebSi aRmoCnda Sume-

rul qalaq uruqSi, eanas kompleqsis, RvTaeba anisa da qalRvTaeba inanas 

taZrebis arqeologiur adgilas (Sdr. Jordan 1930:4-5; CDLI 2020). uruqis 
arqeologiuri adgili, romelic daaxloebiT aris 250 ha, mdebareobs Su-

amdinareTSi, erayis respublikis samxreT provinciaSi, qalaq samavasTan           

( ) axlos, mdinare buranunidan (draviduli *pur̤-) – evfratidan aR-
mosavleTiT, 35 km-is daSorebiT (ix. danarTi, sur. 1). uruqi, romelsac 

uwodeben `pirvel qalaqs msoflio istoriaSi~, daarsda daaxloebiT Zv.w. 

IV aTaswleulSi. is werilobiT ZeglebSi cnobilia rogorc Sumeruli 

`unug~-i, aqaduri `uruq~-i, ebrauli `ereq~-i / `erex~-i, berZnuli `oreq-

~-i da arabuli `al-varqa~. varaudoben, rom sityva `eray~-i miRebulia `e-

rey~-i (`ereq~-i, `erex~-i) formidan (Mark 2011). Sumerebi TavianT qveya-
nas `qiengi~-s / `qiengira~-s uwodebdnen da TavianT enas – `emegir~-s / 

`emegi~-s. aqadeli semitebi werdnen `Sumeri~-s / `Sumeru~-s, Zveli aR-

Tqmis wignebis Camwerebi – `Sinyar~-s, `sennaar~-s. specialuri literatu-

ris mixedviT, zemoxsenebuli Sumeruli, draviduli da sxva enis sityve-

bis daweriloba, Sedareba da agreTve daTariReba ixileT qvemoT, danar-

TSi, 1-5 cxrilebSi. 
1929-1930 wlebSi, uruqis taZris gaTxrebisas, germanelma arqeolog-

ma, iulius iordenma (Julius Jorden 1877-1945) aRmoaCina 1,25÷3,25 sm sig-
rZis Tixis figura-simboloebi (Sdr. SC 2020). am patara samganzomilebia-

ni figura-simboloebis (Sumeruli 𒉌𒌓𒅎𒈾 [na
4im-na], 𒅎𒉌𒌓𒈾  

[im-na
4na] – “clay pebble(s)”; “clay token(s)”, «jeton(s) d’argile) saSualebiT ab-

straqtulad gamoisaxeboda garkveuli obieqtebi, mag., `Sinauri frinve-

li~, `Tevzi~, `lomi~, `ZaRli~, `Zroxa~, `xari~, `viri~, `Rori~, `Txa~, 

`cxvari~, `cxvris rZe~, `kravi~, `matyli~, `qsovili~, `puri~, `marcvleu-

li~ (`qeri~, `xorbali~), `zeTi~, `Tafli~, `ludi~, `WurWeli~ an sxva 

rame (Schmandt-Besserat 1996:72-78, 128-157). figura-simboloebi aris sxva-

dasxva formis geometriuli sxeulebi, – `samkuTxedi~, `oTxkuTxedi~, 

`disko~, `birTvi~, `naxevarbirTvi~, `cilindri~, `tetraedri~, `ovoidi~, 

`konusi~, `bikonusi~, `paraboloidi~, `hiperboloidi~, `piramida~ da sxva, 

romelTa Soris zogs xazebi da wertilebi aReniSneba1 (ix. danarTi, sur. 2). 

1958 wels amerikelma arqeologma, vivian broman-moralesma (Vivian 
Broman Morales 1925-2017) Tavis samagistro SromaSi warmoadgina masala 

                                                 
1  Schmandt-Besserat 1992, I:17; Schmandt-Besserat 1992, II:xxi–xxxiii; Schmandt-Besserat 

1996:15, 16, 18, 20-21, 40, 43, 49, 52, 53, 69-70, 72-78, 128-157; Schmandt-Besserat 
1977:4, Chart 1; 26, Chart 7; Schmandt-Besserat 1979:27-49; gamყreliძe da sxv. 
2008:504-505. 
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Tixis figura-simboloebis, mag., `konusis~, `tetraedrisa~ da `miniaturu-

li WurWlis~ Sesaxeb, romlebic aRmoCnda eraySi, qalaq qirquqis ( ) 
aRmosavleTiT mdebare jarmoSi ( ), neoliTuri xanis nasoflaris ar-

qeologiur adgilas (Broman Morales 1983:387, 388, 390, 396, Plate 168.3–7, 
Plate 170.4). aq ipoves sul 2022 cali gansxvavebuli formis Tixis figu-

ra-simbolo (Schmandt-Besserat 1996:179). amave xanis 114 cali Tixis fi-

gura-simbolo agreTve gamovlinda Tefe sarabSi ( ), iranSi (Schman-
dt-Besserat 1996:140; Sdr. Broman Morales 1990:ix, 23–24, 54, Plate 16, i–o, 
p–s). isini umetesad napovnia Tixis burTisebur, Rruian yulabebSi (Sume-

ruli 𒉺𒅁 [šab] – “clay sealing, sealed bulla”; «bulle-enveloppe»), romelTa 

diametri 2,5÷6,9 sm-ia (Sdr. SC 2020). 
SemdgomSi TxuTmeti qveynis ocdaaT muzeumsa da agreTve kerZo koleq-

ciebSi Segrovda Zvirfasi arqeologiuri Zeglebi: 8162 cali Tixis figu-

ra-simbolo (Schmandt-Besserat 1996:20) da 235 cali Tixis yulaba2 (SC 
2020). amgvari samganzomilebiani figura-simboloebi da yulabebi axlo 

aRmosavleTis qveynebis, – iranis, erayis, siriis, TurqeTis, iordaniis, 

israelisa da palestinis 116 arqeologiur adgilas aRmoCnda, romlebic 

Zv.w. IX-III aTaswleulebiT daTariRebulia (Sdr. Schmandt-Besserat 1996: 
xi, 26-27). msgavsi figura-simboloebi gaTxrebis Sedegad agreTve gamov-

linda CineTis, evropis, afrikisa da mesoamerikis regionebSi (Schmandt-
Besserat 2012; Schmandt-Besserat 1978; CA 2008; Budja 1998; Morter 1994; Man-
zanilla 2009:30). `mecnierebisaTvis maTi daniSnuleba didi xnis ganmavloba-

Si gaurkveveli rCeboda da isini Tavdapirvelad raRac umniSvnelo sa-

kulto sagnebad miiCneoda~ (gamyreliZe da sxv. 2008:503). 

1970-2020 wlebSi am arqeologiuri masalebis sistemuri Seswavlis 

Sedegad, frang-amerikelma, xelovnebis istorikosma, deniz Smandt-beseram 

(Denise Schmandt-Besserat; ix. Schmandt-Besserat 2020) uaxlesi mecnieruli 

koncefcia SeimuSava da gamoaqveyna Tavisi fundamenturi Sromebi (ix. 

Schmandt-Besserat 1977-2020), romlebSic savsebiT damajereblad da dasa-

buTebuladaa gadmocemuli sakvlevi sakiTxebi, mag., ekonomikuri transaq-

ciebis, ekonomikuri aRricxvisa da angariSsworebis specialuri sisteme-

bis, maTematikis, werisa da damwerlobis warmoSobisa da ganviTarebis Se-

saxeb (Schmandt-Besserat 1996:xi, xii, 37, 39, 81, 98, 101, 102, 111, 119-125). mi-
si kvlevis mixedviT, mcire zomis Tixis figura-simboloebi da burTise-

                                                 
2 2008-2019 wlebis samecniero-kvleviTi eqspediciebis dros Cven, am Sromis av-

torma, arqeologiuri Zeglebis fotomasala movipoveT evropis, CrdiloeTi ame-
rikisa da aziis qveynebis muzeumebidan. 
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buri yulabebi gamoiyeneboda aucilebeli ekonomikuri, administraciuli, 

socialuri, religiuri, sataZro da sasaxlis saqmianobebis, sasoflo-sa-

meurneo produqtebis, safeiqro da saxelosno nawarmis aRricxvisaTvis 

(Schmandt-Besserat 1996:1, 7, 30, 31, 44, 45, 57, 83, 102, 105, 106, 108, 110, 123). 
saqonlis, anu gasacvleli produqtis TiToeuli kategoriis dasaTvle-

lad saWiro iyo sxvadasxva formis Tixis figura-simboloebis gamoyeneba 

(Schmandt-Besserat 1996:124). es samganzomilebiani figura-simboloebi iyo 

saangariSo koWebi (ἄβαξ, ἄβακος, «abacus»: Schmandt-Besserat 2020), ro-
melTa daTvliT saqonlis raodenoba dgindeboda (Schmandt-Besserat 
1996:1). miwaTmoqmedTa adreuli sazogadoebebi, `fermerebi~ (“farmers”) 
marcvleuls angariSobdnen konusisa da birTvis formis Tixis figura-

simboloebis gamoyenebiT. `erTi konusi~, romelic `mcire raodenobis mar-

cvleuls [qers]~ gamoxatavda, ricxvs `erTs~ aRniSnavda. `erTi birTvi~, 

romelic `didi raodenobis marcvleuls [qers]~ gamosaxavda da udrida 

`aT cal konuss~, ricxvs `aTs~ aRniSnavda da a.S. (ix. danarTi, sur. 3; 

Sdr. Schmandt-Besserat 1992, I:6; Schmandt-Besserat 1996:7, 95, 119; gamyreli-

Ze da sxv. 2008:501, 503). Sinauri cxovelebi aRiricxeboda cilindrisa 

da diskos formis figura-simboloebis meSveobiT. `erTi cilindri~ gamo-

xatavda `erT cxovels~. `aTi cali cilindri~, romelic udrida `erT 

diskos~, gamosaxavda `aT cxovels~ da a.S. (ix. danarTi, sur. 6; Sdr. 

Schmandt-Besserat 1996:116). erTi ovoidis formis figura-simbolo aRniS-

navda `erT qila zeTs~, `ori cali ovoidi~ – `or qila zeTs~, `sami ca-

li ovoidi~ – `sam qila zeTs~ da a.S. (Sdr. Schmandt-Besserat 1996:53, 
115, 124). zemoaRwerili Tvlis sistemis mixedviT Cans, rom Tixis figu-

ra-simboloSi Serwymuli iyo aRniSnuli, abstraqtuli saqoneli da misi 

raodenobis gamomxatveli ricxvi. 

ase rom, am figura-simboloebis, anu saangariSo koWebis raodenoba, 

damateba an gamokleba Sesabamisi saqonlis ricxvs aCvenebda. am aRricxvis 

vizualurma kodurma sistemam komunikaciebis, korespondenciebis, monace-

mebis damuSavebis, informaciis gadacemisa da Senaxvis formebi gaaumjobe-

sa, rac aucilebeli iyo optimaluri, saukeTeso gadawyvetilebis misaRe-

bad (Sdr. Schmandt-Besserat 1996:xii, 55, 85, 94, 96, 98, 124). rogorc deniz 
Smandt-besera ambobs, Tixis saangariSo koWebi `iyo neoliTis fenomenis 

Semadgeneli nawili, ramac e.w. agrikulturuli revolucia~ gamoiwvia 3 

(Schmandt-Besserat 1992, I:42, x). 

                                                 
3  “[The tokens] were part and parcel of the Neolithic phenomenon; that is, the so-called 

agricultural revolution” (Schmandt-Besserat 1992, I:42). 
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Zv.w. IV aTaswleulidan SuamdinareTSi miwaTmoqmedTa da mesaqonleTa 

adreulma sazogadoebebma TandaTanobiT gaamartives sasoflo-sameurneo 

kulturebis mosavlianobis, produqtebis (mag., marcvleulis, saqonlis 

xorcis, rZis, rZis nawarmis, zeTisa da sxva), miwis farTobebisa da Sro-

madReebis saaRricxvo sistemebi (mag., Tvlis samocobiTi sistemebi, Tvlis 

orsamocobiTi sistemebi da sxva). am periodis arqeologiuri masalis da-

muSavebisas gamoiyofa Semdegi ori safexuri (Sdr. Schmandt-Besserat 1992, 
I:166; Schmandt-Besserat 1996:54): 
I. Sromis produqtebis aRricxva Tixis figura-simboloebis saSualebiT; 

II. Sromis produqtebis aRricxva Tixis firfitebze naxat-niSnebis gamo-

saxvis saSualebiT. 

pirvel safexurze sasoflo-sameurneo produqtebisa da sxva saxis 

saganTa dasaTvlelad saTanado formis Tixis figura-simboloebi gamoiye-

neboda. zog SemTxvevaSi figura-simboloebi ixvriteboda, raTa matylis 

bawarzed asxmuli Tixis gundaze miemagrebinaT (ix. danarTi, sur. 4). isi-

ni xSirad iyreboda Tixis burTisebur, Rruian yulabaSi, koWebis saTav-

sSi, romelic ixureboda da iluqeboda (ix. danarTi, sur. 5). damRadasmu-

li da daxuruli yulabebi, romlebic uruqelma `moangariSeebma~ (“accou-
ntants”) gamoigones, Semdgom unda gaxsniliyo, raTa masSi mocemuli figu-

ra-simboloebis raodenoba SeemowmebinaT. Tu yulaba notio, gamoumSrali 

Tixisgan iyo damzadebuli, maSin mis gareTa zedapirze samganzomilebiani 

figura-simboloebis magrad miWeriT aRibeWdeboda Sesabamisi geometriuli 

gamosaxulebebi – samganzomilebiani Cazneqili figurebi, rac gadmoscemda 

imas, Tu ra raodenobis figura-simbolo iyo moTavsebuli yulabaSi (ix. 

danarTi, sur. 6). es samganzomilebiani Cazneqili figurebi Sesabamis saqo-

nels, anu Sromis produqtsa da mis raodenobas aRricxavda, rac iyo win-

gadadgmuli nabiji weris xelovnebis gaCenis mimarTulebiT. 

meore safexurze samganzomilebiani figura-simboloebis Tixis yula-

bebSi Cayra da Senaxva umeteswilad Sewyda. samagierod daiwyo nedli Ti-

xis  gundebisa da yulabebis gabrtyeleba da saTanado formis figura-

simboloebis notio Tixis firfitis ukve swor zedapirze dabeWdva, ri-

Tac gamoisaxeboda Sesabamisi samganzomilebiani Cazneqili figurebi, rom-

lebic aRricxavda miRebuli an gacemuli sxvadasxva tipis saqonlis rao-

denobas. mag., konusisa da birTvis formis Tixis figura-simboloebs, ro-

melTa gamoyenebiT marcvleuli iTvleboda, nel-nela Caenacvla Tixis fir-

fitebze dabeWdili Sesabamisi samganzomilebiani Cazneqili figurebi:  
`soli~ da  `wre~, romlebsac igive mniSvneloba mieniWa, rasac `konusi~ 

da `birTvi~ aRniSnavda (ix. danarTi, sur. 7). 
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ase rom, TandaTanobiT win wamoiwia Tixis firfitebis damzadebisa da 

beWdvis xelobebi, romlebic gaumjobesda da gavrcelda Zveli Suamdina-

reTis garkveul adgilebSi. 

Zv. w. 3500-3100 wlebSi uruqSi gafarTovda sasoflo-sameurneo, sa-

melioracio da samSeneblo saqmianobebi, dawinaurda WurWlis damzadebis 

teqnologia da safeiqro nawarmis warmoeba, Seiqmna xelovnebis nimuSebi. 

warmoebis racionalizaciam, Sromis intensifikaciam da kulturulma gan-

viTarebam gaaCina politikur-ekonomikuri, religiuri, saganmanaTleblo da 

socialuri organizaciebi. urbanuli ekonomikuri saqmianobis ganviTare-

bisTvis daiwyo instituciuri sistemebisa da centraluri organizaciebis 

gaumjobeseba, samuSaoTa Sesrulebis, dagegmvis, vaWrobisa da dabegvris 

kontrolis gaZliereba, saqonlis Segrovebisa da ganawilebis, miRebisa da 

gatanis, Semosavlebisa da xarjebis, gadasaxadebisa da Sesawiravebis aR-

ricxva, arqiteqturuli centrebis, taZrebis, sasaxleebis, sazogadoebrivi 

Senobebisa da miwis registraciis, farTobisa da agebis Rirebulebis ga-

moTvla da sxva. am periodSi `moangariSeebma~ gaamartives Tixis firfi-

tebze dabeWdva ekonomikuri saqmianobis registraciisTvis. zogierTi fi-

gura-simbolos gamoyeneba Sewyvites, magram marcvleulis raodenobis ga-

momxatveli samganzomilebiani Cazneqili figurebi –  `soli~ da  

`wre~ Tixis firfitebze am da momdevno periodebSic dasturdeba. mag., 

`TxuTmeti WurWeli marcvleuli~ gamoisaxeobda rogorc `erTi birTvisa~ 

da `xuTi cali konusis~ Sesabamisi samganzomilebiani Cazneqili figurebis 

– `erTi wrisa~ da `xuTi cali solis~ saxiT (ix. danarTi, sur. 8). 

daaxloebiT Zv.w. 3500 wlidan `moangariSeebma~ Tixis rbil firfi-

tebze ramdenime figura-simbolos dabjena-dabeWdvis nacvlad nel-nela 

daiwyes lerwmis stilosis («stilus», “stylus”), wawvetebuli wkiris gamoye-

neba. geometriuli principis gamoyenebiT, wkiris meSveobiT Tixis firfi-

tebze maT gamosaxes samganzomilebiani Cazneqili figurebis Sesabamisi 

organzomilebiani, brtyeli figurebi, anu piqtogramebi, naxat-niSnebi, 

romlebic aRniSnavda `marcvleuls~, `Sinaur cxovelebsa~ da `frinve-

lebs~, `zeTs~, `qsovilsa~ da sxva saxis sagans. es iyo pirveli mniSvne-

lovani nabiji werisa da damwerlobis niSnebis gaCenis mimarTulebiT 

(Sdr. Schmandt-Besserat 1996:54). 
Zv.w. 3500-3200 wlebidan iwyeba saqonlisa da misi raodenobis gamom-

xatveli ricxvis Serwymuli naxat-niSnebis gancalkeveba da TiToeuli 

ricxvis aRmniSvneli naxat-niSnebis gaCena. Tvlis samocobiT sistemaSi abs-

traqtuli ricxvebi gamoixata rogorc organzomilebiani, brtyeli figu-

rebis, –  `solisa~ da  `wris~ da maTi garkveuli kombinaciebis sa-
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xiT, ramac raodenobis mxriv mniSvnelovnad Seamcira saqonlis gamomsaxve-

li naxat-niSnebi, romlebic Tixis zedapirze aRibeWdeboda. am brtyelma 

figurebma, romlebic adre aRniSnavda `erT WurWel marcvleulsa~ da `aT 

WurWel marcvleuls~, Sesabamisad SeiZina meore mniSvnelobac, kerZod, 

`erTi~ da `aTi~ ricxvebisa (ix. danarTi, sur. 9). `es aris ukve ricxvis 

rogorc damoukidebeli, sagnisagan [gamoyofili] kategoriis Camoyalibeba 

da misi saTanadod gamoxatva~ (gamyreliZe da sxv. 2008:503). 

mravali Tixis firfitis mixedviT dasturdeba, rom uruqis taZris 

sameurneo angariSebis aRmricxvelebi daTvlili saqonlisa da misi raode-

nobis gamomxatveli ricxvis aRmniSvnel naxat-niSnebs gverdigverd gamo-

saxvdnen. mag., `erTi qsovili~ gadmoicemoda rogorc `erTi solisa~ (Caz-

neqili figura) da `orqordiani wris~ (naxat-niSani) saxiT (ix. danarTi, 

sur. 10). `36 cali WurWlis~ CaniSvna xdeboda mxolod aTi figuris sa-

SualebiT, kerZod, `sami wris~, `eqvsi solisa~ da `erTi WurWlis~ gamo-

saxulebaTa mimdevrobis saxiT (ix. danarTi, sur. 11). sxva sityvebiT rom 

vTqvaT, ricxvi 36-is aRmniSvneli Cazneqili figurebis,  `wrisa~ da  

`solis~ gamoyenebam faqtobrivad daasrula `WurWlis~ naxat-niSnis 36-

jer gameorebiT gamosaxva Tixis firfitebze. es teqnikuri siaxle Tixis 

firfitis zedapiris moxmarebis mniSvnelovan ekonomias iZleoda. 

Zv.w. 3400-3000 wlebSi SuamdinareTis naxat-niSniani weriTi sistema 

mezobel regionebSic gavrcelda. mag., am periodSi Cndeba egvipturi ierog-

lifebi da proto-elamuri niSnebi (ix. danarTi, sur. 12). 

daaxloebiT Zv.w. 3000 wlidan Tixis rbil firfitaze stilosiT ga-

moyvanili naxati da xazovani niSnebi nel-nela gardaiqmna `lursmnis~ / 

`solis~ («cuneus», « ») msgavs niSnebad, romlebsac fonetikuri mniS-

vnelobebi mieniWa (ix. danarTi, sur. 13). 

am weriT sistemas ewoda `lursmuli / soliseburi damwerloba~ 

(“cuneiform writing”, Ώl’‹criture cunéiforme», “Keilschrift”, «клинопись»: kvaSi-
lava 2010:1512; Kvashilava 2010:2441), romlis niSnebiT Sesrulebuli Ti-

xis firfitebis warwerebi `emegirul~ – Sumerul enaze deSifratorebma 

amoikiTxes. specialuri literaturis mixedviT, Sumeruli, saerTo-qar-

Tveluri da sxva enis ramdenime arqetipis daweriloba, Sedareba da ag-

reTve daTariReba ixileT qvemoT, danarTSi, 6-22 cxrilebSi. am cxrileb-

Si warmodgenili saerTo-qarTveluri Zirebi, romlebic C-, VC- da CVC- 
struqturisaa, aRdgenilia T. gamyreliZisa da g. maWavarianis (gamyreliZe, 

maWavariani 1965:303, 379) fuZemdebluri Teoriis mixedviT.  
arqeologiuri masalis mixedviT, lursmuli damwerloba moqmedebda 

daaxloebiT Zv.w. 2900 wlidan Zv.w. 63 wlamde. mas iyenebdnen: Sumerebi, 



91 

elamelebi, xuritebi, aqadelebi (asurel-babilonelebi), xeTebi, urartue-

lebi, qanaanelebi, Zveli sparselebi da sxva xalxebi. literaturis mixed-

viT (CDLI 2020), evropis, amerikis, kanadis, erayis, iranis, siriis, Turqe-
Tis, ruseTisa da sxva qveynis muzeumebSi, universitetebSi, biblioTekebsa 

da agreTve kerZo koleqciebSi dRevandlamde katalogizebulia lursmu-

li damwerlobiT Sesrulebuli 263 659 cali Tixis firfita. 

SuamdinareTSi `gadamwerTa skolebSi~ lursmuli damwerlobis niSne-

biT Tixis firfitebze Caiwera da Semoinaxa, mag., naturaluri ricxvebis 

gamravlebis tabulebi Tvlis samocobiT sistemaSi (ix. danarTi, sur. 14), 

`piTagoras Teorema~ (ix. danarTi, sur. 15), trigonometriul funqciaTa 

cxrili (ix. danarTi, sur. 16–19), miwisa da saqonlis aRricxvis, miRe-

bis, ganawilebisa da gacvlis, sairigacio gadasaxadis, balansis, gamosas-

yidi fulis, procentiani sesxisa da valis, sasoflo-sameurneo produq-

tebis siebisa da sakvebi racionis Sesaxeb cnobebi da sxva. specialuri 

literaturis mixedviT, profesiis aRmniSvneli sityvebis, sameurneo-admi-

nistraciul aRricxva-angariSgebasTan dakavSirebuli sityvebis, maTemati-

kuri da ekonomikuri terminebis daweriloba da daTariReba ixileT da-

narTSi, 23-28 cxrilebSi. 

daskvna 

ekonomikuri aRricxvisa da weriTi sistemebis gamarTva adamianis geni-

aluri miRwevaa, romlis Camoyalibebas SuamdinareTSi neoliTis xanis 

dawyebidan daaxleobiT 6000 weli dasWirda. 

d. Smandt-beseras kvlevis mixedviT naTelia, rom wera, rogorc soci-

alur-kulturuli fenomeni, komunikaciisa da informaciis gacvlis im sa-

xeobidan momdinareobs, romelic Tavdapirvelad gaCnda miwaTmoqmedTa ad-

reul sazogadoebaSi ekonomikuri saqmianobis, mag., Warbi raodenobis sa-

soflo-sameurneo saqonlis daTvlisa da aRricxvis saWiroebis gamo (Sdr. 

gamyreliZe da sxv. 2008:500; Tenu 2016:16). 
Zv.w. 3500-2800 wlebSi uruqeli `moangariSeebis~ wreebSi weris xe-

lovnebisa da damwerlobis gaCenam daasrula sityvieri Setyobinebebisa da 

zepiri ariTmetikuli moqmedebebis xSiri sargebloba. am droidan moyole-

buli daiwyo maTematikuri meTodebis gamoyeneba da damuSaveba, informaci-

is moZieba, Cawera da analizi problemis Sesaxeb, problemisTvis SesaZlo 

gegmis Sedgena da optimaluri gadawyvetilebis miRebis procesi, ramac 

sazogadoebis socialur-ekonomikuri revolucia gamoiwvia da cxovrebis 

done sagrZnoblad aamaRla. 

 



 92

danarTi 
1 Sumeruli sityvebi Tixis firfitebis 

daTariReba 

𒅴𒂠 [eme-ĝir15 / eme-gi7] (ePSD 2005:62; CDLI 
2020) – `Sumeruli ena~ (kvaSilava 2010:1501; 
Kvashilava 2010:2431) 

Zv.w. 2340-612 ww. 

𒅴𒄀 [eme-gi] (ePSD 2005:62; CDLI 2020) – 
`Sumeruli ena~ 

Zv.w. 2100-1100 ww. 

 
2 Sumeruli, aqaduri, ebrauli

da berZnuli toponimebi 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

Sumeruli 𒆠𒂗𒄀 [ki-en-gi] (CDLI 2020) – 
`Sumeri~ (kvaSilava 2010:1501; Kvashilava 
2010:2431) 

Zv.w. 2900-539 ww. 

Sumeruli 𒆠𒂗𒄀𒊏 [ki-en-gi-ra] (CDLI 2020) – 
`Sumeris~ 

Zv.w. 2340-1100 

ww. 

aqaduri 𒋗𒈨𒊑𒉎 [šu-me-ri-im] (CDLI 2020) – 
`Sumeris~ 

Zv.w. 2000-1600 

ww. 

aqaduri 𒋗𒈨𒊒 [šu-me-ru] (CDLI 2020) – `Sumeru~ 
(kvaSilava 2010:1501; Kvashilava 2010:2431) 

Zv.w. 911-612 ww. 

ebrauli  [šinˤár] (Genesis 10.10, 11.2, 14.1,9; HEB 1997:13, 14, 17, 
18) – `Sinyari~ (kvaSilava 2010:1501; Kvashilava 2010:2431) 
berZnuli Σενναάρ [sennaár] (Genesis X.10, XI.2, XIV.1,9; Brooke and 
McLean 1906:24, 26, 32) – `sennaari~ (kvaSilava 2010:1501; Kvashilava 
2010:2431) 

 
3 Sumeruli, aqaduri, ebrauli, 

berZnuli da arabuli toponimebi 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

Sumeruli  [UNUG], 𒀕 [UNUG] (CDLI 2020) 
– `unugi~ 

Zv.w. 3350-2700 

ww. 

Sumeruli 𒀕𒆠 [unugki] (CDLI 2020; ORACC 
2014) – `unugi~ 

Zv.w. 2600-63 ww. 

aqaduri 𒌷𒀕,𒌷𒀔 [ūruUNUG] (CDLI 2020) – 
`uruqi~ 

Zv.w. 2340-331 ww. 
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ebrauli  [ˀereḵ] (Genesis 10.10; HEB 1997:13) – `ereqi~ 
berZnuli Ὄρεχ [órekh] (Genesis X.10; Brooke and McLean 1906:24) – 
`oreqi~ 

arabuli  [al-warkaˀ] – `al-varqa~ 
 

4 hidronimebi Sumerul warwerebSi; 

Sumeruli da draviduli formebis 

rekonstruqcia da Sedareba 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

Sumeruli 𒄘𒃼 [idigna], 𒀀𒇉𒄘𒃼 [id
2 idigna] 

(CDLI 2020; ORACC 2014) – `mdinare idigna~, 
`tigrosi~ (Sdr. meliqiSvili da sxv. 1988:45) 

Zv.w. 2600-331 ww. 

Sumeruli 𒌓𒄒𒉣 [buranun], 𒀀𒇉𒌓𒄒𒉣 [id
2 

buranun / i
7 buranun] (CDLI 2020; ORACC 2014) – 

`mdinare buranuni~, `evfrati~ 

Zv.w. 2600-612 ww. 

Sdr. Sumeruli 𒌓𒄒𒉣 [buranun], 𒀀𒇉𒌓𒄒𒉣 [id
2 buranun / i

7 buranun] – 
`mdinare buranuni~: draviduli *pur̤- – “river”;  [pur̤a] 
(malaialamuri) – “river” (Sdr. Burrow and Emeneau 1984:[382], 4318; 
Fähnrich 1981:91; meliqiSvili da sxv. 1988:45; samsonia 2005:48) 

 
5 religiur saqmianobasTan dakavSirebuli 

sityvebi Sumerul warwerebSi; Sumeruli, 

draviduli da nostratuli formebis 

rekonstruqcia da Sedareba 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

Sumeruli  [an],  [an], 𒀭 [an] (CDLI 2020) – 
1. `ca~; 2. `RvTaeba ca~ 

Zv.w. 3500-539 ww. 

Sumeruli 𒂍𒀭𒈾 [e2-an-na] (CDLI 2020) – 
`eana~, `cis taZari~ 

Zv.w. 2600-539 ww. 

Sumeruli  [dinanna], 𒀭𒈹 [dinanna] (CDLI 
2020) – `qalRvTaeba inana~ (kvaSilava 2010:164–

168; Kvashilava 2010:255–258) 

Zv.w. 2900-539 ww. 

Sdr. Sumeruli 𒀭 [an] – 1. “sky”, “heaven”; 2. “upper”; 3. “above”; 

Sumeruli 𒀭𒈾 [an-na] – 1. “upper”; 2. “upper part” (ORACC 2014): 
draviduli *aṇ- – “upper part”, “up”;  [aṇ] (tamiluri) – ~upper 
part”;  [aṇṇa] (malaialamuri) – 1. “upwards”, “above” (Sdr. 
Burrow and Emeneau 1984:[12], 110; samsonia 2005:48), nostratuli *ʕaŋ- 
– “upper part” (Sdr. Bomhard 2018, III:885, №753). 
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6 Sumeruli, saerTo-qarTveluri da nostratuli

formebis rekonstruqcia da Sedareba 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

Sumeruli 𒄯𒄷 [ḫarmušen] – “a bird” (ePSD 
2005:111; ORACC 2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 2900-2500 

ww. 

Sumeruli 𒄷𒌷𒅔𒄷 [ḫu-ri2-inmušen], 𒁆𒀀𒄷 

[ḫurinx (│BALAG.A│)mušen], 𒀀𒊒 [a-ru] – “eagle” 
(ePSD 2005:118; ORACC 2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 2900-2500 

ww. 

saerTo-qarTveluri *qr- [*khər-əj] > *qar-e [*khwar-ej] / 
*qer-e [*khwer-ej], *qur-e [*khur-ej], *qir-e [*khir-ej] – 
`frinveli~ (Sdr. kvaSilava 2012b:152–154; Kvashilava 2012:172–174); 

qarTuli qor-i [khor-i] – `qori~ (fenrixi, sarjvelaZe 2000:497); 

Zer-qor-i [ʒer-khor-i] – “Lämmergeier” (Fähnrich 2007:469); 
megruli qir-i [khir-i], qr-i [khər-i] – `qori~ (Sdr. Кипшидзе 

1914:344); 
lazuri qur-i [khur-i], m-qur-i [m-khur-i], m-qir-i [m-khir-i], m-qi-I 

[m-khi-i] – `qori~ (Sdr. Ciqobava 2008, IV:116-117; Klimov 1998:218; 
fenrixi, sarjvelaZe 2000:497; Fähnrich 2007:469); qor-i [khor-i] – 
«коршунъ»; qor-m-e [khor-m-e] (aTinuri) – «курица» (Марръ 1910:198). 

svanurSi Sesatyvisi Ziri gamovlenili ar aris. 

Sdr. Sumeruli 𒄯𒄷 [ḫarmušen] – “a bird”: saerTo-qarTveluri *qar- 
[*khwar-] – `frinveli~ (Sdr. kvaSilava 2012b:145; Kvashilava 
2012:167); 
Sdr. Sumeruli 𒁆𒀀𒄷 [ḫurinx

mušen] – “eagle”: saerTo-qarTveluri 
*qur- [*khur-] – `frinveli~ (kvaSilava 2012b:145, 160-163; 
Kvashilava 2012:167, 179–193; Sdr. gordeziani 2007, I:127); 
nostratuli *khur- – `frinveli~ (kvaSilava 2012b:160; Kvashilava 
2012:179, 181–193; Sdr. Bomhard 2018, III:873, №742). 

 
7 Sumeruli da saerTo-qarTveluri  

formebis rekonstruqcia da Sedareba 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

Sumeruli 𒀀𒇷 [a-gub2] – “a cultic vessel for 
water” (ORACC 2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 2500-2340 

ww. 

Sumeruli 𒀀𒇷𒁀 [a-gub2-ba] – “a cultic vessel for 
water” (ORACC 2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 1900-1600 

ww. 

Sumeruli 𒂁𒀀𒇷𒁀 [duga-gub2-ba] – “a cultic 
vessel for water” (ePSD 2005:10; ORACC 2014; 
CDLI 2020) 

Zv.w. 911-612 ww. 
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Sumeruli 𒀀𒁺𒁀 [a-gub-ba] – “holy water” 
(ORACC 2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 2200-2000 

ww. 

Sumeruli 𒇷 [gub2] – 1. “to bathe, wash 
oneself”; 2. “(to be) pure” (ePSD 2005:89; ORACC 
2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 1900-1600 

ww. 

saerTo-qarTveluri *geb-e [*gweb-ej] / *gab-e [*gwab-ej] / *gub-
e [*gub-ej] – `gobi~, `gube~ (g. kvaSilava; Sdr. Fähnrich 2007:109); 
Zveli qarTuli gub-i [gub-i] – `TefSi~, `gobi~ (Sdr. abulaZe 

1973:98); 

qarTuli gob-i [gob-i] – `ZelTagan amoTlili WurWeli~; `xe amoTlili 

WurWlad~ (orbeliani 1991, I:164; Sdr. abulaZe 1973:94); gub-e [gub-
e] – `mcired CaRrmavebul adgilas damdgari wyali~ (qegli 1951, I:1491; 

Sdr. Cuxua 2007:309); 

megruli *gob-e [*gob-e] > qof-e [khoph-e] – `buki~, `ska~ (Cuxua 
2007:304); 

lazuri gob-i [gob-i] (xofuri) – «корыто, въ частности для мѣсепія 
тѣста»; gub-i [gub-i] (xofuri) – «крытый желобъ источника» (Марръ 
1910:135, 136), `gube~; 
svanuri geb [gweb] (balszemouri, lentexuri), Reb [ɣweb] 

(balszemouri), gob [gob] (laSxuri) – `gobi~ (Tofuria, qaldani 

2000:379, 1793; Sdr. Fähnrich 2007:109; Cuxua 2000-2003:128; Cuxua 
2007:304; Cuxua 2017:166). 

Sdr. Sumeruli 𒀀𒇷 [a-gub2] – “a cultic vessel for water”; Sumeruli 

𒀀𒁺𒁀 [a-gub-ba] – “holy water”; Sumeruli 𒇷 [gub2] – 1. “to bathe, 
wash oneself”; 2. “(to be) pure”: saerTo-qarTveluri *gub-e [*gub-ej] – 
1. `gobi~; 2. `gube~ (g. kvaSilava; Sdr. gordeziani 2007, I:102, 118-

119; ix. mesxi 2009:84–94; Meskhi 2011:78–89). 
 

8 Sumeruli da saerTo-qarTveluri 

formebis rekonstruqcia da Sedareba 
Tixis firfitebis 

daTariReba 

Sumeruli 𒇉 [engur(4) (LAGAB-HAL)] – 
“(cosmic) underground waters” (ePSD 2005:64; 
CDLI 2020), `miwisqveSa wylebi~ 

Zv.w. 2900-612 ww. 

Sumeruli 𒅎𒄖𒊏 [im-gu-ra] – “(cosmic) 
underground waters” (ePSD 2005:64; CDLI 2020), 
`miwisqveSa wylebi~ 

Zv.w. 1900-1600 

ww. 
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saerTo-qarTveluri *e-n-gur- [*e-n-gur-], *e-gur- [*e-gur-] – `mdinare 
enguri~ (Sdr. Cuxua 2000-2003:85); 

qarTuli e-gur-i [e-gur-i] – `amis [walenjixis] CdiloT dis mdinare 

eguri, wodebuli dabis gamo. gamosdis masve svaneTsa da odi[S]s 

Soriss kavkassa, modis aRmosavleTidam dasavleTad, mierTvis zRvas 

anakrias~ (vaxuSti 1941:167); e-n-gur-i [e-n-gur-i] – `mdinare enguri, 
romelsac saTave aqvs myinvar engurze (simaRle 2730 m)~; 

megruli i-n-gir-i [i-n-gir-i], i-n-gr-i [i-n-gər-i], e-n-gir-i [e-n-gir-i], i-
n-gur-i [i-n-gur-i] – `mdinare enguri~ (Sdr. Кипшидзе 1914:113, 217, 
218, 248); 
svanuri l-a-n-gur [l-a-n-gur] (Sdr. Chardin 1686:101; Cuxua 2000-
2003:84); e-n-gur [e-n-gur] – `mdinare enguri~ (Sdr. Tofuria, 
qaldani 2000:1812, 1848). 

Sdr. Sumeruli 𒇉 [en-gur] – “(cosmic) underground waters”: saerTo-
qarTveluri *e-n-gur- [*e-n-gur-] – `enguri~ (Sdr. Fähnrich 1981; 
gordeziani 2007, I:113; kvaSilava 2010:1501; Kvashilava 2010:2431; 
samsonia 2018:159–165). 

 
9 Sumeruli da saerTo-qarTveluri 

formebis rekonstruqcia da Sedareba 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

Sumeruli 𒂟 [erin2] – 1. “people”; 2. “troops”; 3. 
“worker”; 4. “conscripts on their turn of duty” (ePSD 
2005:67; ORACC 2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 2500-1600 

ww. 

saerTo-qarTveluri *(h-)er-n- [*(h-)er-n-] – `erni~; *(h-)er- [*(h-)er-] – 1. 
`xalxi~; 2. `jari~ (g. kvaSilava; Sdr. Cuxua 2000-2003:175; Cuxua 

2017:572; Chukhua 2019:646); 
qarTuli er-i [er-i] – 1. `xalxi, sazogadoeba~; 1. `Tavmoyrili, 

Sejgufebuli xalxi, krebuli~; 3. `SeiaraRebuli xalxi, – jari~ 

(qegli 1953, III:1392–1393); er-n-i [er-n-i]: `darbazis erni~ – 
`darbazis wevrebi~ (qegli 1953, III:627); 

megruli er-eb-i [er-eb-i] – «большая семья съ имуществомъ, скотомъ» 
(Кипшидзе 1914:231); 
svanuri *h-er [*h-er] > -er [j-er-] (laSxuri) – `eri~; `mrevli~ 

(Sdr. Tofuria, qaldani 2000:1429; Cuxua 2000-2003:174–175; 

Cuxua 2017:572; Chukhua 2019:646). 
lazurSi Sesatyvisi Ziri gamovlenili ar aris. 

Sdr. Sumeruli 𒂟 [erin2] – 1. “people”: saerTo-qarTveluri *er-n-  
[*er-n-] – `erni~ (g. kvaSilava; Sdr. Tseretheli 1959:84; gordeziani 
2007, I:113). 
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10 ekonomikur saqmianobasTan dakavSirebuli 

Sumeruli, aqaduri da saerTo-qarTveluri 

formebis rekonstruqcia da Sedareba 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

Sumeruli 𒐕 [aš] – “one” (ePSD 2005:25; CDLI 
2020) 

Zv.w. 2900-612 ww. 

Sumeruli 𒀊𒁕 [eš3-da] – “one” (ePSD 2005:69; 
ORACC 2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 2340-1600 

ww. 

aqaduri  [iš-te-en, ištēn] – “one” (ePSD 
2005:25; CDLI 2020) 

Zv.w. 2000-612 ww. 

aqaduri  [il-te-en, iltēn] – “one” (CDLI 
2020) 

Zv.w. 1400-1000 

ww. 

Sumeruli 𒁹𒁹𒁹 [eš] – “three” (ePSD 2005:69; CDLI 
2020) 

Zv.w. 2600-612 ww. 

saerTo-qarTveluri *es- [*es-] / *as- [*as-] – `erTi~ (g. kvaSilava); 

qarTul-zanuri *es-T- [*es-th-] / *as-T- [*as-th-] – `erTi~; 
qarTuli *es-T- [*es-th-] > er-T-i [er-th-i] – `erTi~ (Sdr. Tseretheli 
1915:277; Tseretheli 1959:80; gamyreliZe, maWavariani 1965:1364, 1371); 

zanuri *as-T- [*as-th-] > megruli ar-T-i [ar-th-i] – `erTi~ (Sdr. 
Tseretheli 1959:80; Ciqobava 2008, IV:217); 
zanuri *as-T- [*as-th-] > lazuri ar-T-i [ar-th-i] > ar [ar] – `erTi~ 
(Sdr. Tseretheli 1959:80; Марръ 1910:127); 
svanuri *es- [*es-] / *as- [*as-] > eS- [eš-] / aS- [aš-]: eS--i [eš-w-i], aS- 
[aš-w] (laxamuri), eS-x-u [eš-x-u], eS-x--i [eš-x-w-i], aS-x- [aš-x-w] 
(zemosvanuri), eS-x-u [eš-x-u] (laSxuri, lentexuri) – `erTi~ (Sdr. 

Tofuria, qaldani 2000:492). 

Sdr. Sumeruli 𒐕 [aš] – “one”: saerTo-qarTveluri *as- [*as-] – `erTi~ 
(g. kvaSilava; Sdr. Tseretheli 1915:277; Tseretheli 1959:80; SaraSeniZe, 
Tofuria 1973:123; Fähnrich 1981:91; SaraSeniZe 1983:35; samsonia 
2005:27); 

Sdr. Sumeruli 𒁹𒁹𒁹 [eš] – “three”: saerTo-qarTveluri *es- [*es-] – 
`erTi~ (g. kvaSilava); 

Sdr. Sumeruli 𒀊𒁕 [eš3-da], aqaduri  [iš-te-en, ištēn] – 
“one”: qarTul-zanuri *es-T- [*es-th-] – `erTi~ (g. kvaSilava); 

Sdr. aqaduri  [il-te-en, iltēn] – “one”: qarTuli er-T-i [er-
th-i] – `erTi~ (g. kvaSilava). 
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11 ekonomikur saqmianobasTan dakavSirebuli saerTo-qarTveluri 

formebis rekonstruqcia; Sumeruli, aqaduri da saerTo-qarTveluri 

formebis Sedareba 

saerTo-qarTveluri *es1-T- [*es1-th-] / *as1-T- [*as1-th-] (Sdr. Климов 
1964:45; gamyreliZe, maWavariani 1965:316), *-/-es1-T- [*w-/j-es1-th-] / 
*-/-as1-T- [*w-/j-as1-th-] – `aTi~ (g. kvaSilava); 

qarTuli *as-T- [*as-th-] > *aØ-T- [*aØ-th-] > a-T-i [a-th-i] – `aTi~; 
zanuri *-eS-T- [*w-eš-th-] > *-eØ-T- [*w-eØ-th-] > *-e-T- [*w-e-th-] 
> *-i-T- [*w-i-th-] – `aTi~; 
zanuri *-i-T- [*w-i-th-] > megruli v-i-T-i [v-i-th-i] – `aTi~; 
zanuri *-i-T- [*w-i-th-] > lazuri v-i-T [v-i-th] > v-i [v-i] – `aTi~; 
svanuri *-eS-T- [*j-eš-th-] > -eS-d [j-eš-d] (zemosvanuri, laSxuri) > 
-eS-t [j-eš-ṭ] (lentexuri) – `aTi~; eS-d [eš-d] (zemosvanuri, 
laSxuri) – `aTi~ (Sdr. Tofuria, qaldani 2000:1431; gamyreliZe, 

maWavariani 1965:135, 136, 137, 168, 316; Cuxua 2007:262). 

Sdr. Sumeruli 𒀊𒁕 [eš3-da]; aqaduri  [iš-te-en] – “one” 
(ix. danarTi 10): saerTo-qarTveluri *es1-T- [*es1-th-] – `aTi~  
(g. kvaSilava). 

 
 

12 ekonomikur saqmianobasTan dakavSirebuli 

aqaduri da saerTo-qarTveluri formebis 

rekonstruqcia da Sedareba 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

aqaduri  [e-še-er, ešer], 
[e-ša-ar, ešar],  [e-ši-ir, ešir] – “ten” (CDLI 
2020) 

Zv.w. 1900-1600 

ww. 

saerTo-qarTveluri *as1-ir- [*as1-ir-] – `asi~ (g. kvaSilava; Sdr. 

gamyreliZe, maWavariani 1965:316; Cuxua 2007:268; Cuxua 2017:101; 
Chukhua 2019:67); 
qarTuli as-i [as-i] – `asi~ (gordeziani 2007, I:104; Sdr. Fähnrich 
2007:41); 
megruli oS-i [oš-i] – `asi~ (Ciqobava 2008, IV:224); 
lazuri oS-i [oš-i], oS [oš] – `asi~ (Sdr. Марръ 1910:177); 
svanuri aS-ir [aš-ir] – `asi~ (gamyreliZe, maWavariani 1965:3023). 

Sdr. aqaduri  [e-ši-ir, ešir] – “ten”: saerTo-qarTveluri *as1-

ir- [*as1-ir-] – `asi~ (g. kvaSilava; Sdr. Klimov 1998:4). 
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13 ekonomikur saqmianobasTan dakavSirebuli 

Sumeruli da saerTo-qarTveluri formebis 

rekonstruqcia da Sedareba 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

Sumeruli 𒆸 [kilib] – 1. “total”, “sum”; 2. “(the) 
whole”, “entirety”, “totality”; 3. “assembly”; 4. 
“bundle”, “package’ (ePSD 2005:143; ORACC 2014; 
CDLI 2020) 

Zv.w. 2100-1600 

ww. 

saerTo-qarTveluri *kr-b- [*ḳǝr-ǝb-] > *ker-b- [*ḳer-b-] / *kar-b- 
[*ḳar-b-]; *k-eb/-b- [*ḳr̥-eb/-āb-], *k-b-e/-a- [*ḳr̥-b-ej/-aj-], *kr-ib-e/-
a- [*ḳr-ib-ej/-aj-] – `Sekreba~ (kvaSilava 2014:37, 40, 41; Kvashilava 
2016:144, 146, 147; Sdr. Климов 1964:115; Klimov 1998:100; fenrixi, 
sarjvelaZe 2000:291; Fähnrich 2007:253; Gamkrelidze and Ivanov 1995, 
I:775); 
Zveli qarTuli Se-ker-b-iT [še-ḳer-b-ith] – `SeikribeniT~; Se-kr-ib-a 
[še-ḳr-ib-aj] – `Sekriba~; 
saerTo-qarTveluri *k-b- [*ḳr̥-āb-] > megruli kor-ob-u-a [ḳor-ob-u-a] 
– `⸤Se⸥groveba~, `⸤Se⸥kreba~ (Sdr. Кипшидзе 1914:261; Ciqobava 2008, 
IV:291–292; qajaia 2002, II:159); lazuri ko⸤r⸥-ob-u [ḳo⸤r⸥-ob-u],           
o-ko⸤r⸥-ob-u [o-ḳo⸤r⸥-ob-u] – `mogroveba~, `dagroveba~ (Sdr. Марръ 
1910:158); oko-kor-ob-u [oko-ḳor-ob-u] – `Sekriba~ (asaTiani 2012:142); 
saerTo-qarTveluri *kar-/*k- [*ḳar-/*ḳr̥-] > svanuri li-Wr-n-e   [li-
č̣är-n-e] (lentexuri), li-Wr-en-i [li-č̣r-en-i] (zemosvanuri, laSxuri) 

– `⸤gada⸥bma~, `mimateba~ (Tofuria, qaldani 2000:1068; Sdr. Klimov 
1998:86); `mibma~ (Cuxua 2000-2001:375). 

Sdr. Sumeruli 𒆸 [kilib] – “total”, “sum”: saerTo-qarTveluri *kr-b- 
[*ḳǝr-ǝb-] – `Sekreba~ (g. kvaSilava; Sdr. gordeziani 2007, I:132). 

 

14 ekonomikur saqmianobasTan dakavSirebuli 

Sumeruli da saerTo-qarTveluri formebis 

rekonstruqcia da Sedareba 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

Sumeruli  [sar], 𒊬 [sar] – “to write” (ePSD 
2005:220; ORACC 2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 2900-539 ww. 

saerTo-qarTveluri *w1er- [*c̣1er-] / *w1ar- [*c̣1ar-] – `wera~         
(g. kvaSilava; Sdr. Климов 1964:249; Klimov 1998:309; fenrixi, 
sarjvelaZe 2000:663; Fähnrich 2007:648); 
qarTuli wer-a [c̣er-aj], wer-a [c̣er-a] – `wera~ (Sdr. abulaZe 1973:542); 

megruli War-u-a [č̣ar-u-a] – `wera~ (fenrixi, sarjvelaZe 2000:663; 

Fähnrich 2007:648); 
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lazuri o-War-u [o-č̣ar-u] (asaTiani 2012:352), o-n-War-u [o-n-č̣ar-u] 
– `wera~ (Sdr. fenrixi, sarjvelaZe 2000:663; Fähnrich 2007:648); 
svanuri *Wer- [*č̣er-] > Øir- [Øir-] / Ør- [Øjr-]: l-ir [lä-ir] / l-r 
[lä-jr] (zemosvanuri, lentexuri), la-ir [la-ir] / la-r [la-jr] (laSxuri) 

– 1. `werili~; 2. `wigni~ (Sdr. fenrixi, sarjvelaZe 2000:663);             
-r-I [ä-jr-i] (balszemouri, balsqvemouri), -r-e [ā-jr-e] (laSxuri), 

-ir-e [ä-jr-e] (lentexuri) – `wers~ (Sdr. Tofuria, qaldani 

2000:833, 231). 

Sdr. Sumeruli 𒊬 [sar] – `to write~: saerTo-qarTveluri *w1ar- 
[*c̣1ar-] – `wera~ (g. kvaSilava; Sdr. Tseretheli 1959:95; Tseretheli 
1915:262; Tseretheli 1916:29; Fähnrich 1981:96; gordeziani 2007, I:145; 
samsonia 2005:38). 

 
15 ekonomikur saqmianobasTan dakavSirebuli 

Sumeruli da saerTo-qarTveluri formebis 

rekonstruqcia da Sedareba 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

Sumeruli 𒀀𒃼 [a-gar3] – “meadow” (ePSD 2005:9; 
CDLI 2020) 

Zv.w. 2500-539 ww. 

saerTo-qarTveluri *a-gar-a [*a-gar-aj] – `vake adgili~            

(g. kvaSilava; Sdr. Cuxua 2000-2003:49; Cuxua 2007:261); 

qarTuli a-gar-a [a-gar-a] – `sadguri sazafxulo~, `vake da 

maxlobeli misi adgili da grili~ (orbeliani 1991:38, 474; Sdr. 

abulaZe 1973:1); 

zanuri *o-gor-a [*o-gor-a] > *a-gor-a [*a-gor-a] – `SemoRobili 

adgili~ (Sdr. Cuxua 2000-2003:48); 

zanuri *a-gor-a [*a-gor-a] > megruli a-gar-a [a-gwar-a], a-gvar-a    
[a-gvar-a], a-n-gvar-a [a-n-gvar-a] – `boseli; baki, saqonlis usaxuravo 

samwyvdevi~ (Sdr. qajaia 2001, I:164, 187); `saqonlis Casamwyvdevi, 

SemoRobili alagi~ (Sdr. Cuxua 2000-2003:48); 

zanuri *o-gor-a [*o-gor-a] > svanuri *a-gor- [*a-gor-ä] 
(lentexuri) – `saqonlis baki~ (Cuxua 2000-2003:48); 

Sdr. lazuri o-n-gor-e [o-n-gor-e] (aTinuri, xofuri) – `Tavxe 
saxlisa, koWi~ (Sdr. Ciqobava 2008, III:526; Марръ 1910:137, 176), 
`dire, sakidi~ (Cuxua 2000-2003:48). 

Sdr. Sumeruli 𒀀𒃼 [a-gar3] – “meadow”: saerTo-qarTveluri *a-gar-

a [*a-gar-aj] – `vake adgili~ (g. kvaSilava; Sdr. Tseretheli 1959:79; 
SaraSeniZe, Tofuria 1973:123; SaraSeniZe 1983:34; Fähnrich 1981; 
gordeziani 2007, I:101; samsonia 2005:27; Gamkrelidze and Ivanov 
1995, I:773; Rubio 1999:10). 
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16 ekonomikur saqmianobasTan dakavSirebuli 

Sumeruli, saerTo-qarTveluri da nostratuli 

formebis rekonstruqcia da Sedareba 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

Sumeruli 𒃷 [gana2] – “field”; “area (of a 
geometric figure)” (ePSD 2005:77; CDLI 2020) 

Zv.w. 2900-539 

ww. 

saerTo-qarTveluri *yan-a [*q̓an-aj] / *yan-e [*q̓an-ej] – `yana~ (g. 
kvaSilava; Sdr. Климов 1964:208; Klimov 1998:237; Cuxua 2007:556); 
qarTuli yan-a [q̓an-aj], yan-a [q̓an-a] – `yana~ (Sdr. abulaZe 

1973:465; fenrixi, sarjvelaZe 2000:530; Fähnrich 2007:507); 
megruli on-a [Ɂon-a] > van-a [Ɂvan-a] – `yana~ (fenrixi, 
sarjvelaZe 2000:530); 

lazuri yon-a [q̓on-a] (xofuri), on-a [Ɂon-a] (viwur-arqabuli) > 

on-a [jon-a] > on-a [on-a] (aTinuri, viwur-arqabuli) – `yana~ (Sdr. 

Марръ 1910:204; fenrixi, sarjvelaZe 2000:530). 

svanurSi Sesatyvisi Ziri gamovlenili ar aris. 

Sdr. Sumeruli 𒃷 [gana2] – “field”; “area (of a geometric figure)”: 
saerTo-qarTveluri *yan-a [*q̓an-aj] – `yana~ (g. kvaSilava; Sdr. 
Tseretheli 1915:260; Tseretheli 1916:4; Tseretheli 1959:84, 90; SaraSeniZe, 
Tofuria 1973:124; Fähnrich 1981:94; SaraSeniZe 1983:33, 35; 
gordeziani 2007, I:115; samsonia 2005:31); nostratuli *q̓an-aj – 
“field” (g. kvaSilava; Sdr. Bomhard 2018, III:686, №580). 

 

17 ekonomikur da religiur saqmianobasTan 

dakavSirebuli Sumeruli da saerTo-qarTveluri 

formebis rekonstruqcia da Sedareba 

Tixis 

firfitebis 

daTariReba 

Sumeruli 𒌅 [TU] – “a priest” (ePSD 2005:263; 
CDLI 2020) 

Zv.w. 2900-1100 

ww. 

Sumeruli 𒆉 [tux(KA×UD)] – “leader” (ePSD 
2005:262; CDLI 2020) 

Zv.w. 2500-1600 

ww. 

saerTo-qarTveluri *s1T-- [*s1th-ǝw-] > *s1T-a- [*s1th-aw-] / *s1T-
e- [*s1th-ew-], *s1T-e [*s1th-ej] / *s1T-a [*s1th-aj], *s1T-u- [*s1th-u-],   
*T-a- [*th-aw-] / *T-e- [*th-ew-], *T-u- [*th-u-] – `Tavi~             
(g. kvaSilava; Sdr. gamyreliZe, maWavariani 1965:136, 3071, 333; 
Климов 1964:175; Klimov 1998:66); 
qarTuli T-av-i [th-av-i] – `Tavi~ (Ciqobava 2008, IV:61); 
zanuri *T-- [*th  w-] > *T-u- [*th-u-] > *T-i- [*th-i-] – `Tavi~ (Sdr. 
gamyreliZe, maWavariani 1965:333; Климов 1964: 175; Klimov 1998:66); 
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megruli T-i [th-i] – «семья», «домъ», «дворъ»; «родъ», «глава» 
(Кипшидзе 1914:242); 
lazuri T-i [th-i] – `Tavi~ (Ciqobava 2008, IV:61–62); 
svanuri Sd-a [šd-a] (balszemouri, balsqvemouri, laSxuri) > St-a 
[šṭ-a] (lentexuri) – `TavTavi~ (Sdr. Tofuria, qaldani 2000:1824; 

fenrixi, sarjvelaZe 2000:226-227; Fähnrich 2007: 186-187). 

Sdr. Sumeruli 𒆉 [tu] – “leader”: saerTo-qarTveluri *T-u- [*th-u-] – 
`Tavi~ (g. kvaSilava; Sdr. gordeziani 2007, I:149). 

 

18 ekonomikur saqmianobasTan dakavSirebuli 

Sumeruli da saerTo-qarTveluri formebis 

rekonstruqcia da Sedareba 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

Sumeruli 𒀳 [engar] – “farmer” (ePSD 2005:64; 
CDLI 2020), “plowman” (Rubio 1999:4); `mxvneli 

da miwaTmoqmedi~ (Sdr. javaxiSvili 1930, 

I:219); `miwaTmoqmedi~ (SaraSeniZe, Tofuria 

1973:122; meliqiSvili da sxv. 1988:46) 

Zv.w. 2900-539 ww. 

Sumeruli 𒃻 [gar] – “to heap up” (ePSD 2005:78), 
`dagroveba~ 

Zv.w. 2000-612 ww. 

Sumeruli 𒈬𒌦𒃼 [mu-un-gar3] – “farmer” 
(ePSD 2005:64, 193; CDLI 2020), `fermeri~ 

Zv.w. 1900-1600 ww. 

Sumeruli 𒈬𒌦𒂵𒅈 [mu-un-ga-ar] – 
“farmer” (ORACC 2014), `fermeri~ 

Zv.w. 1900-539 ww. 

Sumeruli 𒄦 [guru7] – 1. “grain store”; 2. 
“grain heap”; 3. “to heap up”; 4. “unit of capacity” 
(ePSD 2005:95; ORACC 2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 2600-1000 ww. 

saerTo-qarTveluri *gar- [*gar-] – `Zebna~; `Sovna~ (Cuxua 2007:419; 
Sdr. fenrixi, sarjvelaZe 2000:136; Fähnrich 2007:97); 
qarTuli mo-na-gar-i [mo-na-gar-i] – `garjilobiT naSovni~ 

(orbeliani 1991, I:501; fenrixi, sarjvelaZe 2000:136), “durch Mühe 
Erworbenes” (Fähnrich 2007:97); 
megruli gor-u-a [gor-u-a] – `Zebna~ (fenrixi, sarjvelaZe 2000:136), 

“suchen” (Fähnrich 2007:97); o-gor-u [o-gor-u] – `saZebari~ (Cuxua 
2007:419); 

lazuri o-gor-u [o-gor-u] (aTinuri, viwur-arqabuli, xofuri) – 
«искать» (Марръ 1910:136), “suchen” (Fähnrich 2007:97), `Zebna~ 
(asaTiani 2012:50). 

svanurSi Sesatyvisi Ziri gamovlenili ar aris. 
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Sdr. Sumeruli 𒃻 [gar] – “to heap up”: saerTo-qarTveluri *gar- 
[*gar-] – `Sovna~; `Zebna~ (g. kvaSilava); 

Sdr. Sumeruli 𒈬𒌦𒃼 [mu-un-gar3] – “farmer”: qarTuli mo-na-

gar-i [mo-na-gar-i] – `garjiT naSovari~ (g. kvaSilava; Sdr. 

gordeziani 2007, I:112). 
 

19 ekonomikur saqmianobasTan dakavSirebuli 

Sumeruli, urartuli da saerTo-qarTveluri 

formebis rekonstruqcia da Sedareba 

warwerebis 

daTariReba 

Sumeruli ,  [ĝeštin], 𒃾 [ĝeštin] – 1. 
“vine”, “grapevine”; 2. “grapes”; 3. “wine” (ePSD 
2005:104; CDLI 2020) 

Zv.w. 3200-331 ww. 

Sumeruli 𒄑𒃾𒈜𒀀 [ĝešĝeštin-ka5-a] – “a grape” 
(ePSD 2006; ORACC 2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 1900-612 ww. 

Sumeruli 𒄑𒃾𒅗 [ĝešĝeštin-kir4] – “a berry”; 

𒄑𒃾𒃵𒈠 [ĝešĝeštin-gurum-ma] – “stock of the 
vine” (ePSD 2006; CDLI 2020) 

Zv.w. 1900-1600 ww. 

Sumeruli 𒃾𒀀𒊺𒉪 [ĝeštin eša] – “a flour and 
grapes mixture” (ORACC 2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 2100-2000 ww. 

Sumeruli 𒀀𒃾𒈾 [a-ĝeštin-na] – “vinegar” 
(ePSD 2005:11; ORACC 2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 2500-63 ww. 

Sumeruli 𒃾 [ĝeštin] (CDLI 2020), 𒄑𒃾𒌓𒀀 
[ĝešĝeštin-aḫ3-a] (ePSD 2006) – “raisin” 

Zv.w. 2100-2000 ww. 

urartuli  [GIŠul-di] – «вино», 
«виноградник» (Меликишвили 1960:145, №27.30; 
180, №65.12,24; 205, 206, №111.2,5, 318, №172.1; 
335, №275; 411) 

Zv.w. 900-585 ww. 

saerTo-qarTveluri *yes-T-in- [*q̓es-th-in-] / *yas-T-in- [*q̓as-th-in-], 
*yes-T-in- [*q̓wes-th-in-] / *yas-T-in- [*q̓was-th-in-], *yus-T-en- 
[*q̓us-th-en-] / *yus-T-an- [*q̓us-th-an-] / *yus-T-in- [*q̓us-th-in-] > *yus-
d-en- [*q̓us-d-en-] / *yus-d-an- [*q̓us-d-an-] / *yus-d-in- [*q̓us-d-in-] > 
*yur-d-en- [*q̓ur-d-en-] / *yur-d-an- [*q̓ur-d-an-] / *yur-d-in- [*q̓ur-d-
in-] – `yurZeni~ (g. kvaSilava); 

saerTo-qarTveluri *yus- [*q̓us-] – `vazi~, `yunwi~ (Sdr. Cuxua 
2017:446–447; Chukhua 2019:494); 



 104

qarTuli yur-Z-en-i [q̓ur-ʒ-en-i] – `yurZeni~; 
megruli ur-Z-en-i [Ɂur-ʒ-en-i] > ur-z-en-i [Ɂur-z-en-i] – `yurZeni~ 
(Sdr. Cuxua 2000-2003:279); 

lazuri yur-Z-en-i [q̓ur-ʒ-en-i] (xofuri) > ur-Z-en-i [ur-ʒ-en-i] 
(aTinuri, viwur-arqabuli) – `yurZeni~ (Sdr. Марръ 1910:204); 
svanuri yur-Z-en [q̓ur-ʒ-en] (laSxuri, lentexuri) > yun-z-el 

[q̓un-z-el] (zemosvanuri) – `yurZeni~ (Sdr. Tofuria, qaldani 

2000:1807; Cuxua 2000-2003:279–280; Cuxua 2017:446; Chukhua 
2019:494). 

Sdr. Sumeruli 𒃾 [ĝeštin] – 1. “vine”, 2. “wine”: saerTo-qarTveluri 

*yes-T-in- [*q̓es-th-in-] – `yurZeni~ (g. kvaSilava; Sdr. Tseretheli 
1916:9–10; Tseretheli 1959:86); 

Sdr. urartuli  [GIŠul-di] – «вино», «виноградник»: 
saerTo-qarTveluri *yur-d-in-i [*q̓ur-d-in-i] – `yurZeni~ (g. 
kvaSilava; Sdr. Cuxua 2000-2003:280). 

 

20 ekonomikur saqmianobasTan dakavSirebuli 

Sumeruli da saerTo-qarTveluri formebis 

rekonstruqcia da Sedareba 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

Sumeruli 𒂁 [dug] – “(clay) pot; a unit of liquid 
capacity” (ePSD 2005:53; CDLI 2020) 

Zv.w. 2900-539 ww. 

saerTo-qarTveluri *ta-a [*ṭaqh-aj] – `erTgvari WurWeli~ > 

qarTuli tay-a [ṭaq̓-aj] (ingilouri) – `didi xisagan mTlianad 

mrgvlad gamoTlili WurWeli~ (Sdr. Cuxua 2017:361; Chukhua 
2019:390); 
qarTuli doq-i [dokh-i] – `sxvadasxva zomis Tixis calyuri 

WurWeli siTxis (wylis, Rvinis) Casasxmelad~ (qegli 1953, 

III:1215). 

megrulSi, lazursa da svanurSi Sesatyvisi Ziri gamovlenili ar 

aris. 

Sdr. Sumeruli 𒂁 [dug] – “a vessel”: saerTo-qarTveluri *ta-a 
[*ṭaqh-aj] – `erTgvari WurWeli~ (g. kvaSilava); 

Sdr. Sumeruli 𒂁 [dug] – “a vessel”: qarTuli doq-i [dokh-i] – “a 
vessel (a vessel for wine and water, a clay vase)” (Tseretheli 1915:287; Sdr. 
Fähnrich 1981:93; SaraSeniZe 1983:38; gordeziani 2007, I:111; samsonia 
2005:30). 
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21 ekonomikur saqmianobasTan dakavSirebuli 

Sumeruli da saerTo-qarTveluri formebis 

rekonstruqcia da Sedareba 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

Sumeruli  [kir11], 𒊩𒃢 [kir11] – “female 
lamb” (ePSD 2005:144; CDLI 2020) 

Zv.w. 2900-1600 ww. 

saerTo-qarTveluri *kr-- [*ḳər-əw-] > *kir-a- [*ḳir-aw-], *kr-a- 
[*ḳr-aw-]; *kr-b- [*ḳər-əb-] > *kir-ab- [*ḳir-ab-], *kr-ab- [*ḳr-ab-] – 
`kravi~ (g. kvaSilava; Sdr. gamyreliZe, maWavariani 1965:1114; Климов 
1964:115; Klimov 1998:99; fenrixi, sarjvelaZe 2000:291–292; Fähnrich 
2007:253); 
qarTuli *kr-a- [*ḳr-aw-] > kr-av-i [ḳr-av-i] – `kravi~ (Sdr. Klimov 
1998:99; fenrixi, sarjvelaZe 2000:291; Fähnrich 2007:253); 
megruli *kir-ob- [*ḳir-ob-] > *kir-ub- [*kir-ub-] > kir-ib-i [kir-ib-i] > 
kr-ib-i [kər-ib-i] – `kravi~ (Sdr. Schmidt 1962:48; gamyreliZe, 

maWavariani 1965:111; Klimov 1998:99; fenrixi, sarjvelaZe 2000:291; 

Fähnrich 2007:253; Cuxua 2007:385; kvaSilava 2011b:171; Kvashilava 
2011:233). 
lazursa da svanurSi Sesatyvisi Ziri gamovlenili ar aris. 

Sdr. Sumeruli 𒊩𒃢 [kir11] – “female lamb”: saerTo-qarTveluri *kir-

a [*ḳir-aw], *kir-ab- [*ḳir-ab-] – `kravi~ (g. kvaSilava; Sdr. 

gordeziani 2007, I:133). 
 

22 ekonomikur saqmianobasTan dakavSirebuli 

Sumeruli, saerTo-qarTveluri da nostratuli 

formebis rekonstruqcia da Sedareba 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

Sumeruli 𒌗 [itud] – 1. “moon”; 2. “month” (ePSD 
2005:132; CDLI 2020) 

Zv.w. 2600-539 ww. 

saerTo-qarTveluri *dus1T-e [*dus1th-ej], *dis1T-e [*dwis1th-ej], 
*duT-e [*duth-ej], *diT-e [*dwith-ej] – 1. `mTvare~; 2. `Tve~ (g. 
kvaSilava; Sdr. Климов 1964:75; Klimov 1998:74; fenrixi, sarjvelaZe 
2000:177; Cuxua 2007:346; Cuxua 2017:183; Chukhua 2019:171); 
Zveli qarTuli *duT-e [*duth-ej] > *TuT-e [*thuth-ej] > TuT-e [thuth-
e] > TT-e [ththw-e] > T-e [thw-e] – `Tve~ (Sdr. abulaZe 1973:180); 
qarTuli Tv-e [thv-e] – `Tve~ (fenrixi, sarjvelaZe 2000:177); 
zanuri *duT-a [*duth-a] > megruli TuT-a [thuth-a] (Sdr. Cuxua 
2007:346); lazuri TuT-a [thuth-a], m-TuT-a [m-thuth-a] – 1. `mTvare~; 
2. `Tve~ (Sdr. Tseretheli 1959:89); 
svanuri *doST- [*došth-] > doSd-ul [došd-ul] (zemosvanuri, laSxuri) 
> doSt-ul [došṭ-ul] (lentexuri) – `mTvare~ (Cuxua 2007:346; Sdr. 
Tofuria, qaldani 2000:417). 
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Sdr. Sumeruli 𒌗 [itud] – 1. “moon”; 2. “month”: saerTo-qarTveluri 

*duT-e [*duth-ej] – 1. `mTvare~; 2. `Tve~ (g. kvaSilava; Sdr. Tseretheli 
1959:89; gordeziani 2007, I:130); 
Sdr. saerTo-qarTveluri *dus1T-e [*dus1th-ej] – `mTvare~: 
nostratuli *dVštV – “moon” (Sdr. Dolgopolsky 2012:596, №574). 

 
23 profesiis aRmniSvneli sityvebi Sumerul 

warwerebSi; Sumeruli da qarTveluri 

formebis Sedareba 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

𒉺 [ugula] – 1. “instructor”; 2. “overseer”, “foreman”, 
“supervisor” (ePSD 2005:274; ORACC 2014; CDLI 
2020; Sdr. meliqiSvili da sxv. 1988:52; Rubio 
1999:5; ix. mesxi 2009:60–83; Meskhi 2011:55–77); 

Zv.w. 2900-1600 

ww. 

𒁾𒉄 [tibira] – “sculptor” (ePSD 2005:260; 
ORACC 2014; CDLI 2020; Sdr. SaraSeniZe, 
Tofuria 1973:122; Rubio 1999:4) 

Zv.w. 2900-1000 

ww. 

𒅪 [ibira (tibira2)], 𒅛 [ibira2] – “merchant”, “busine-
ssman” (ePSD 2005:120; ORACC 2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 912-539 ww. 

Sdr. Sumeruli 𒉺 [ugula] – 1. “instructor”; 2. “overseer”, “foreman”, 
“supervisor”: gvari ugula [ugula] (n. fofxaZe; mesxi 2009:62, 63; 
Meskhi 2011:57; Sdr. Wanturia 2006:114). 

Sdr. Sumeruli 𒁾𒉄 [tibira] – 1. “sculptor”; 2. “metal woker”; 

Sumeruli 𒅪 [ibira (tibira2)], 𒅛 [ibira2] – “merchant”, “businessman”: 

ebrauli  [thuval] (Sdr. Genesis 4.22, 10.2; HEB 1997:6, 13); 
berZnuli Θοβέλ [thobél] (Sdr. Genesis IV.22, X.2; Brooke and McLean 
1906:10, 23); Tobeli [thobeli] (Sdr. Кипшидзе 1914:xiii–xiv), Tibari 
[thibari], iberi [iberi] (Sdr. javaxiSvili 1908:22–23) – erT-erTi 
qarTveluri tomis aRmniSvneli saxelebi (g. kvaSilava). 

 

24 profesiis aRmniSvneli sityvebi Sumerul 

warwerebSi 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

𒁮𒃼 [dam-gar3] – “merchant”, “trader” (ePSD 
2005:43; ORACC 2014; CDLI 2020; Sdr. 
SaraSeniZe, Tofuria 1973:122) 

Zv.w. 2900-1000 ww. 

𒁮𒃼𒃲 [dam-gar3-gal] – “chief merchant” 
(ePSD 2006; CDLI 2020)

Zv.w. 2600-2200 ww. 
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𒂵𒆜 [ga-eš8] – 1. “a long distance trader”; 2. “tax 
collector, customs collector” (ePSD 2005:74; 
ORACC 2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 2900-1600 ww. 

𒃳 [kindagal] – 1. “leader”, “expert”; 2. 
“inspector of slaves” (ePSD 2005:143; CDLI 2020) 

Zv.w. 2900-1600 ww. 

𒋃𒆕 [šita5-du3] – “accountant” (ePSD 2005:246; 
CDLI 2020) 

Zv.w. 2000-1600 ww. 

𒊕𒇷𒋻 [saĝ-en3-tar (sag-en3-tar)] – 
“supervisor” (ePSD 2005:215; CDLI 2020) 

Zv.w. 2000-63 ww. 

𒉡𒌉 [nu-banda3] – “overseer”, “captain” (ePSD 
2005:201; ORACC 2014; CDLI 2020; Sdr. 
meliqiSvili da sxv. 1988:51, 52) 

Zv.w. 2900-1600 ww. 

𒆬𒅅 [ku3-gal2] – “canal inspector” (ePSD 
2005:91; CDLI 2020) 

Zv.w. 2900-1600 ww. 

𒌉𒁕𒁀 [dumu-da-ba] – “an agricultural worker” 
(ePSD 2005:54; CDLI 2020) 

Zv.w. 2100-2000 ww. 

 

25 profesiis aRmniSvneli sityvebi Sumerul 

warwerebSi 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

𒉺𒋼𒋛 [ensi2] – 1. “ruler”; 2. “governor” (ePSD 
2005:65; ORACC 2014; CDLI 2020; Sdr. 
meliqiSvili da sxv. 1988:52) 

Zv.w. 2900-1600 ww. 

𒊫 [sanga2] – “a priest” (ePSD 2005:215; 
ORACC 2014; CDLI 2020; Sdr. meliqiSvili da 

sxv. 1988:51) 

Zv.w. 2900-1000 ww. 

𒌝𒈪𒀀 [um-mi-a] – 1. “expert”; 2. “master 
craftsman” (ePSD 2005:279; CDLI 2020) 

Zv.w. 2900-1000 ww. 

 [šidim], 𒁶 [šidim] – “builder”, “architect” 
(ePSD 2005:244; ORACC 2014; CDLI 2020; Sdr. 
Rubio 1999:4) 

Zv.w. 3350-1600 ww. 

𒅗𒆠 [ka-ki] – “registrar for houses” (ePSD 
2005:135; CDLI 2020) 

Zv.w. 2340-1600 ww. 

𒊕𒂅 [saĝ-DUN3 (sa12-du5, šasuk)] – “land 
recorder” (ePSD 2005:215; CDLI 2020) 

Zv.w. 2900-1600 ww. 
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𒌣 [simug] – “smith”, “metalworker” (ePSD 
2005:48; ORACC 2014; CDLI 2020; Sdr. 
SaraSeniZe, Tofuria 1973:122; meliqiSvili 

da sxv. 1988:46; Rubio 1999:4) 

 

Zv.w. 2900-539 ww. 

𒁾𒊬 [dub-sar] – “scribe”, “writer” (ePSD 
2005:51; CDLI 2020) 

Zv.w. 2900-63 ww. 

𒁾𒅅 [dub-ĝal2] – “a scribe or scribe’s assistant” 
(ePSD 2006; CDLI 2020) 

Zv.w. 2340-1600 ww. 

 
26 sameurneo-administraciul aRricxva-

angariSgebasTan dakavSirebuli sityvebi 

Sumerul warwerebSi 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

𒁾 [dub] – “(clay) tablet” (Sdr. ePSD 2005:50; 
ORACC 2014) 

Zv.w. 2900-539 ww. 

𒁾𒁄 [dub-bala] – “to go over an account” (ePSD 
2005:50; CDLI 2020) 

Zv.w. 2100-2000 ww. 

𒂍𒁾 [e2-dub] – “storehouse”, “magazine” (ePSD 
2005:59; CDLI 2020) 

Zv.w. 2340-1600 ww. 

𒂍𒁾𒁀 [e2-dub-ba] – “scribal school” (ePSD 
2005:59; CDLI 2020) 

Zv.w. 2100-539 ww. 

 

27 maTematikuri terminebi  

Sumerul warwerebSi 

Tixis firfitebis 

daTariReba 

𒀀𒁺𒁺𒁀 [a-ra2-gub-ba] – “a mathematical term” 
(ePSD 2006; ORACC 2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 1900-1600 ww. 

𒀀𒁺𒄭 [a-ra2-ḫi] – “a mathematical term” (ePSD 
2005:21; CDLI 2020) 

Zv.w. 1900-1600 ww. 

𒅆 [igi] – “a mathematical term (math.)” (ePSD 
2006; ORACC 2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 2100-539 ww. 

𒅆𒋼𒂗 [igi-te-en] – 1. “fraction (math.)”; 2. 
“proportion” (ePSD 2005:124; ORACC 2014; 
CDLI 2020) 

Zv.w. 1900-1600 ww. 

𒊕𒆕 [saĝ-du3, saĝ-KAK] – “triangle” (ePSD 
2006; ORACC 2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 2500-1600 ww. 



109 

𒊕𒆠𒄞 [saĝ-ki-gud] – “a geometric shape; 
trapezium (math.)” (ePSD 2006; ORACC 2014) 

Zv.w. 1900-1600 ww. 

𒁀𒋛 [ba-si] – “square (math.)” (ePSD 2006; 
ORACC 2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 2500-1600 ww. 

𒌈𒁲 [ib2-si8] – 1. “square (math.)”; 2. “square 
root (math.)” (ePSD 2005:120; ORACC 2014; 
CDLI 2020) 

Zv.w. 1900-1600 ww. 

𒁇𒉣 [bar-NUN] – “diagonal (math.)” (ePSD 2006; 
ORACC 2014; CDLI 2020)

Zv.w. 2100-2000 ww. 

𒄑𒉽𒉽 [ĝeš-bu10] – “circle”, “ring” (ePSD 2005:103; 
CDLI 2020) 

Zv.w. 2500-2000 ww. 

𒆸 [kilib] – “total”, “sum” (ePSD 2005:143; CDLI 
2020; ix. danarTi 13) 

Zv.w. 2100-1600 ww. 

𒌌 [du7] – “to combine, multiply geometrically 
(math.)” (ePSD 2006; ORACC 2014) 

Zv.w. 2500-1600 ww. 

𒁶𒉆 [gin7-nam] – “equals (math.)” (ORACC 
2014) 

Zv.w. 1900-1600 ww. 

 

28 ekonomikuri terminebi 

Sumerul warwerebSi 
Tixis firfitebis 

daTariReba 

 [maš], 𒈦 [maš] – 1. “interest (on a loan)”; 2. “an 
irrigation tax” (ePSD 2005:170; CDLI 2020) 

Zv.w. 2900-539 ww. 

 [maš2], 𒈧 [maš2] – 1. “interest (on a loan)”; 
2. “an irrigation tax” (ePSD 2005:170; CDLI 2020) 

Zv.w. 2900-539 ww. 

𒌍𒌤𒀀 [eš-de2-a] – “a loan” (ePSD 2005:70; CDLI 
2020) 

Zv.w. 2000-612 ww. 

𒄯𒊏 [ur5-ra], 𒄯 [ur5] – 1. “interest-bearing loan”; 
2. “debt”; 3. “requital”, “favour” (ePSD 2005:284; 
CDLI 2020) 

Zv.w. 2500-1600 

ww. 

𒃻𒋃 [niĝ2-kas7] – “account” (ORACC 2014; CDLI 
2020) 

Zv.w. 2600-1600 

ww. 

𒋛𒌈 [si-tum] (aqaduri šittum) – “balance (of a 
settled account)” (ORACC 2014; CDLI 2020) 

Zv.w. 2340-1600 

ww. 
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𒋛𒉌𒌈 [si-i3-tum] (aqaduri šittum) – “balance 
(of a settled account)” (ePSD 2005:226; CDLI 2020) 

Zv.w. 2100-1600 

ww. 

𒆬𒂃 [kug-du8] – “ransom money” (ePSD 2005:149; 
ORACC 2014) 

Zv.w. 2000-1600 

ww. 
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Gia Kvashilava  
 

On the Mathematical and Economic Account Systems 

 (According to Archaeological Materials Dated Backto the IX–I Millennia BC) 

Summary 

The analysis of archaeological material made it possible to answer the following 
questions: when, where, why and how was the system of economic accounting, mathema-
tics, the art of writing and script originated and developed producing the social-economic 
revolution. 

The work describes an accounting system used in Near East since the Neolith Age. The 
accounting was kept with the help of clay tokens, denoting numbers and various goods. 
Sometimes the clay tokens were attached to clay bullae hung on wool ropes or were put into 
spherical bulla-envelopes and then sealed. They were stamped on the outer surface of the 
clay bullae and denoted the number of tokens in the bullae. 

The process of stamping with the tokens on the outer surface of the clay bullae resulted 
in the appearance of pictographic, linear and cuneiform scripts in 3500-2800 BC. These 
scripts are found on numerous clay tablets, the deciphering of which proves that writing is 
an immediate result of counting goods and was used for economic and administrative 
registration. 

The detailed correspondences between several Mesopotamian and Common Kartvelian 
forms are given in the appendix. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2021-2022 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

zaal kikviZe, levan faCulia   

erTi adreuli inglisur-kavkasiuri  

leqsikografiuli resursis Sesaxeb 

(d. r. pikoki da misi masalebi)1 

winamdebare statia exeba 1887 wels `samefo saazio sazogadoebis Jur-

nalSi~ gamoqveynebul leqsikografiul naSroms `xuTi dasavleTkavkasiuri 

enis originaluri sityvarebi,~ romlis avtoric gaxlavT demetrius ru-

dolf pikoki. miuxedavad imisa, rom es naSromi sxvadasxva dros araerT 

avtorTanaa naxsenebi (maT qvemoT ganvixilavT), Cveni azriT, jerjerobiT 

mainc arasakmarisadaa xelmisawvdomi saTanado informacia rogorc xsene-

buli naSromis, ise misi avtoris Sesaxeb. Cven SevecdebiT zogierTi am 

xarvezis aRmofxvras.  
Tavdapirvelad unda visaubroT avtoris Sesaxeb. rogorc ukve aRvniS-

neT, CvenTvis saintereso naSromi daibeWda `didi britaneTisa da irlan-

diis samefo saazio sazogadoebis JurnalSi~; Tuki gadavxedavT Jurnalis 

1887 wlis me-19 tomis 1-eli nomris sarCevs (gv. III), vnaxavT, rom aq me-

xuTe statiad ibeWdeba `xuTi dasavleTkavkasiuri enis originaluri 

sityvarebi,~ romelic adgilze Seudgenia mister pikoks, vinc gaxldaT 

`vicekonsuli baTumSi, amierkavkasia, samxreTi ruseTi~ (iqve). zustad 

igive meordeba uSualod naSromis teqstis pirvelsave gverdze, saTauris 

Semdeg (pikoki 1887:145). 2  Rirssacnobia, rom arc aRniSnuli Jurnalis 

sxva romelime nawilSia SesaZlebeli damatebiTi informaciis miReba av-

toris Sesaxeb.  

misi saxeli da gvari gaxldaT demetrius rudolf pikoki. igi daiba-

da 1841 wlis 26 seqtembers Carlz da konkordia pikokebis ojaxSi, ru-

seTSi, tambovis guberniaSi. rogor moxvdnen misi winaprebi ruseTSi? am 

kiTxvaze pasuxi vipoveT misi SviliSvilis, evgenia pikokis mogonebebSi: 

                                                 
1  wakiTxulia moxsenebad kavkasiologTa me-5 saerTaSoriso kongresze `saqarTve-

lo kavkasiis kulturul-civilizaciur konteqstSi (istoria, Tanamedroveoba 
da perspeqtivebi)~ (2019 wlis 4-9 noemberi, Tbilisi).  

2  dedanSi Semdegnairadaa: Original Vocabularies of Five West Caucasian Languages. 
Compiled on the spot by Mr. PEACOCK, Vice-Consul of Batúm, Trans-Caucasia, South 
Russia (pikoki 1887:145). 



127 

`Carlz pikoki lankaSireli fermeris vaJi gaxldaT da TviTonac, ZiriTa-

dad, fermeruli saqmianobiT iyo dainteresebuli. rodesac igi daqorwin-

da, samuSaos eZebda da SemTxveviT waawyda gancxadebas, romelSic naTqvami 

iyo, rom viRac eZebda mouravs ruseTSi, tambovis guberniaSi. amgvarad, 

Carlz pikoki da misi axalgazrda meuRle gaemgzavrnen ruseTSi. maT Za-

lian kargi urTierToba daamyares memamulesTan, romelic maTi didi mego-

bari gaxda. marTalia, ar maxsovs misi gvari, magram saxelad gaxldaT di-

mitri, da Cems babuasac mis sapativcemulod daarqves es saxeli~ (hor-

sburg-porteri 1993:105). ymawvili pikoki saswavleblad gaagzavnes in-

glisSi. skolis damTavrebis Semdeg igi dabrunda ruseTSi da Caabara mos-

kovis universitetSi, sadac swavlobda samarTals. rac Seexeba mis moRva-

weobas saqarTveloSi, Tavdapirvelad igi iyo kontraqtori Tbilisi-fo-

Tis rkinigzis mSeneblobaze; mogvianebiT msaxurobda italiisa da amerikis 

SeerTebuli Statebis sakonsulo warmomadgenlobebSi. 1881 wels ki Sevi-

da britaneTis sakonsulo samsaxurSi. rogorc zemoT davinaxeT, 1887 

wels igi ukve gaxldaT vicekonsuli. sam weliwadSi mas awinaureben kon-

sulis Tanamdebobaze.3 misi rezidencia kvlav baTumSia. erTi wlis Semdeg 

igi iniSneba britaneTis generalur konsulad, ris gamoc samuSaod da 

sacxovreblad gadadis qalaq odesaSi, sadac 1892 wlis 23 maiss garda-

icvala xanmokle avadmyofobis Semdeg. demetrius rudolf pikoki dakrZa-

lulia odesis britanul sasaflaoze.  

evgenia pikoki mogviTxrobs babuis lingvisturi unar-Cvevebis Sesaxe-

bac: `masze ambobdnen, rom icoda TxuTmeti ena, rac, albaT, gadaWarbebu-

lia; Tumca igi saubrobda ramdenime evropul enaze da mogvianebiT, rode-

sac msaxurobda britaneTis sakonsuloSi, baTumSi, man Seiswavla ramdeni-

me kavkasiuri enac~ (horsburg-porteri 1993:105). 

1892 wels londonSi daibeWda d. r. pikokis nekrologi, romelSic 

naTqvamia: `baTumSi cxovrebisas man saxeli moixveWa rogorc uaRresad 

unarianma sajaro moxelem, aseve gulkeTilma megobarma da maspinZelma. 

aRmosavleTis qveynebisaken mimaval uamrav mogzaurs gaaxsendeba batoni 

pikokisagan miRebuli daxmareba da sikeTe. radganac rusuls mSobliuri-

viT flobda, mas SeeZlo, sruliad Tanasworad da Sinaurulad emoqmeda 

                                                 
3  1890 wlis 28 ianvris nomerSi „londonis gazeTma“ gamoaqveyna oficialuri 

cnoba misi daniSvnis Sesaxeb: “The Queen has also been graciously pleased to appoint 
Demetrius Rudolph Peacock, Esq., now Her Majesty’s Vice-Consul in Batoum, to be Her 
Majesty’s Consul for Transcaucasia, that is to say, the Governments, Districts, and 
Provinces of Baku, Elizavetpol, Daghestan, Erivan, Tiflis, Zakatali, Kars, Kutais, and 
Tchernomoria, to reside in Batoum” (The London Gazette; Tuesday, January 28, 1890). 
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rusul sazogadoebaSi, xolo rusuli kanonebis codna karg samsaxurs 

uwevda baTumSi drodadro wamoWrili rTuli sakiTxebis garkvevisas. mas 

erTnairad kargi urTierToba hqonda Tbilisis oficiozTan da adgilob-

riv TavadaznaurobasTan, xolo misi saxeli erTgvar saSvs warmoadgenda 

qveyanaSi gadaadgilebisas~ (nekrologi 1892:563). 

oliver uordropi gaxlavT erT-erTi pirveli avtori, romelic aseve 

mogviTxrobs pikokis pirovnuli Tvisebebis Sesaxeb sakuTar gamocdileba-

ze dayrdnobiT: `[baTumSi] me Tavidanve visargeble SesaZleblobiT, rom 

warmedgina Cemi Tavi britaneTis sakonsuloSi [...]. britaneTis interesebis 

erTaderTi warmomadgeneli batoni demetrius r. pikoki aris adamiani, 

romlis moRvaweoba ufro did aRiarebas imsaxurebs. Znelad moiZebneba 

iseTi Tanamdeboba, romlisTvisac ufro meti diplomatiuri taqti iqnebo-

da saWiro; da mainc, igi axerxebs imas, rom mas pativs scemdes da misiT 

aRfrTovanebuli iyos yvela im sxvadasxva rasis warmomadgeneli, visTanac 

mas yoveldRiuri kontaqti uwevs. batoni pikoki daibada ruseTSi da man 

Tavisi cxovrebis umetesi nawili am imperiaSi gaatara, magram, miuxedavad 

amisa, igi suliT xorcamde ingliselia. TbilisSi masze kargi ram miambes. 

erTxel safrangeTis generalur konsuls xumrobiT uTqvams misTvis: ‘pi-

kok, Tqven ingliseli ar xarT, ruseTSi daibadeT.’ amaze Cevnma warmomad-

genelma upasuxa, ‘Cveni macxovari TavlaSi daibada, magram amis gamo cxe-

nad ar gadaqceula’ ~ (uordropi 1888:1-2). 4  arsebobs informacia, rom, 

garda zemodasaxelebuli naSromisa, mas dawerili hqonda wigni kavkasiis 

Sesaxeb, romelic gamosacemad ar daamtkica britaneTis sagareo saqmeTa 

saministrom, Tumca misma qvrivma5 ganacxada, rom TviTon gamoscemda wigns 

(morfili 1895:138). samwuxarod, am naSromis kvali arsad Cans.6  

demetrius rudolf pikokis cxovrebis gzis gacnobis kvalad unda 

davinteresdeT imiTac, rogor aris warmodgenili da Sefasebuli misi 

naSromi samecniero literaturaSi. 

                                                 
4 rodesac devid marSal langi mogviTxrobs oliver uordropis vizitis Sesaxeb 

baTumSi, igi axsenebs pikoksac: „britaneTis warmomadgeneli kavkasiaSi iyo 
marto adgilobrivi vice-konsuli mister dimetrius r. pikoki, romelic or-
sarTulian kotejSi cxovrobda“ (langi 1957:142). aq araferia naTqvami piko-
kis leqsikografiuli masalebis Sesaxeb.  

5 qaliSvilobaSi –  tatiana bakunina. 
6 aRniSnulTan dakavSirebiT uintereso ar unda iyos is, Tu ras wers germaneli 

mogzauri da geografi v. g. r. rikmersi: „Cemi pirveli mogzaurobis dros 
pikoki, romelic britaneTis konsuli gaxldaT baTumSi, ukve aRar iyo cocxa-
li. rodesac megobrebma miambes karCxalze misi laSqrobis Sesaxeb, me mivwere 
mis qvrivs [...]. man mipasuxa, rom misi gansvenebuli qmari avida am mTaze, magram 
misi dRiurebi cecxlma gaanadgurao“ (rikmersi 1934:475). 
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Cvens xelT arsebuli masalebis mixedviT, pikokis naSromi yvelaze 

adre naxsenebia misive Tanamemamulis, daglas freSfildis wignSi kavkasi-

is Sesaxeb (freSfildi 1896:212-222).  

d. r. pikokis leqsikografiul masalaze erT-erT adreul cnobas 

vxvdebiT 1898 wels. swored am wels hraCia aWarianma gamoaqveyna Tavisi 

cnobili naSromi lazuri enis Sesaxeb, romelSic dawera: `rodesac winam-

debare gamokvleva ibeWdeboda, Sevityve lazuri enis Taobaze arsebuli 

kidev erTi naSromis Sesaxeb. es gaxlavT aseuli sityvis sia, romelic 

gamoqveynebulia `londonis saazio Jurnalis~ XIX tomSi baTumSi ingli-

sis konsulis, batoni pikokis mier. [...] momeca SesaZlebloba, rom Semeta-

na batoni pikokis mier mocemuli formebis nawili leqsikonSi da movniS-

ne isini P aso-niSniT. danarCenebi warmodgenilia qvemoT, `damatebebSi~ 

(Addenda). batoni pikokis gramatikuli formebi moyvanilia gramatikul 

nawilSi~ (aWariani 1898:447). 7 niSandoblivia, rom am naSromze daweril 

recenziebSi momdevno wels antuan meie, xolo sami wlis Semdeg hugo 

Suxardti moixsenieben pikoks im avtorebs Soris, romelTa masalebic ga-

moiyena h. aWarianma Tavisi leqsikonis Sedgenisas (meie 1899:516; Suxar-

dti 1902:380). 

rodesac n. mari ixilavs lazuri enis Sesaxeb arsebul literaturas, 

igi axsenebs pikoks da aRniSnavs: `pikokis naSromi metismetad umniSvne-

loa imisaTvis, rom masze raime iTqvas. erTi upiratesoba aqvs: igi iyo 

lazeTSi da mousmina namdvil lazebs~ (mari 1910:XXIV); sqolioSi avto-

ri aseve gvamcnobs, rom `arqabeSi igi Sexvda erT lazs, romelsac piko-

kis iqaur saqmianobaSi mieRo monawileoba: pikoks iq sami dRe dauyvia~ 8 

(iqve). ioseb yifSiZis mier megrulis Sesaxeb arsebuli Sromebis mimoxil-

vaSi pikokis publikacia ar Cans; mxolod gamoyenebuli literaturis sia-

Si uTiTebs mas avtori (yifSiZe 1914:XXXI). TiTqmis igive viTareba 

gvaqvs T. kluges `lazuris gramatikul masalebSi,~ sadac igi manamde ar-

sebuli naSromebis CamonaTvalSia moxseniebuli (kluge 1913: 265).       

aRsaniSnavia, rom oliver uordropi erT-erTi pirvelia im avtorebs 

Sorisac, vinc CvenTvis saintereso naSromis Sesaxeb saubrobs; Tavis `in-

glisur-svanur leqsikonSi~ igi ambobs: `ocze meti wlis winaT aw gansve-

                                                 
7  „damatebebSi“ (Addenda) warmodgenilia 24 leqsikuri erTeuli, romelTagan 

19 pikokis masalebidanaa aRebuli (aWariani 1898:447-448). 
8  «Работа Peacock’а слишкомъ незначительна, что бы сказать что либо. Одно его 

преимущество: онъ былъ в Лазистанѣ, слышалъ настоящихъ лазовъ» (XXIV); 
sqolio: «Въ архавѣ я видѣлъ лаза, принимавшаго участiе въ занятiяхъ Peacock’а: 
по его словамъ, онъ тамъ пробылъ три дня»  (iqve). 
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nebulma batonma d. pikokma svanuri im xuT enaSi Seiyvana, romelTa leq-

sikac gamoaqveyna `samefo saazio sazogadoebis JurnalSi,~ magram masala 

mwiri iyo da masSi didi raodenobiT gvxvdeba Secdomebi~ (uordropi 

1911:589). aRniSnul naSromze dayrdnobiT q. genebaSvili (2000:120) acxa-

debs, rom `d. pikokis saxeli qarTvelologTa da kavkasiologTa sazoga-

doebisaTvis cnobili gaxada oliver uordropma [...]. samwuxarod, mas Sem-

deg d. pikokis am naSromiT aravin dainteresebula.~ rogorc ukve dav-

rwmundiT, pikokis masalebi 1911 wlamdec iyo xelmisawvdomi araerTi av-

torisaTvis. rac Seexeba mis Semdgom periods, pikokis Sesaxeb arsebuli 

literaturis sia ufro moculobiTia da maTSi ufro vrcladacaa msje-

loba warmodgenili.  
natalia orlovskaia sxvadasxva naSromSi Seexo d. r. pikokis leqsi-

kografiul memkvidreobas. 1994 wels man ramdenime abzaci miuZRvna piko-

kis resursis Sedgenilobas, transkrifciis, Targmanisa da teqnikur xar-

vezebs (orlovskaia 1994:175). mogvianebiT, 2013 wels gamocemul wignSi 

man calke Tavad Seitana `pirveli cnobebi qarTuli enis Sesaxeb me-19 sa-

ukuneSi,~ sadac ukve ufro vrclad msjelobs pikokis leqsikografiul 

memkvidreobaze; aq, ZiriTadad, ganxilulia qarTuli enis masala (orlov-

skaia 2013:151-153).    

Tavis monografiaSi `qarTul-inglisuri literaturuli urTierTobis 

istoriisaTvis~ marika oZeli jerovan yuradRebas uTmobs am urTierTobe-

bis saenaTmecniero komponentebsac da gvTavazobs pikokis naSromis mokle 

mimoxilvas (oZeli 1998:33-34). aRniSnuli naSromi aseve dasaxelebulia 

T. margalitaZis (2014) inglisur-qarTuli leqsikografiis istoriul 

mimoxilvaSi.  

aRsaniSnavia, rom ramdenime samecniero publikacia mieZRvna pikokis 

leqsikonSi mocemuli sxvadasxva enis masalis analizs. rogorc ukve aR-

vniSneT, n. orlovskaiasTan (1994; 2013) vecnobiT, rogor aris warmodge-

nili iq qarTuli enis leqsikuri da gramatikuli monacemebi. svanuri 

leqsika gamowvlilviT ganixila q. genebaSvilma (2000).9 am bolo dros 

gamoqveynda Cveni statia, romelSic dawvrilebiTaa gaanalizebuli pikokis 

                                                 
9 aRsaniSnavia, rom am statiaSi avtori Rirssacnob bibliografiul informacias 

gvawvdis; igi gvauwyebs, rom Jurnalis nomeri, romelSic pikokis masalaa 
dabeWdili, „daculia ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo 
universitetis biblioTekis fondSi. leqsikoni calke amonabeWdis saxiT ina-
xeba agreTve marjori uordropis masalebSi (Wardrop 16.2 (1)) oqsfordSi, 
sadac igi, prof. iz. CantlaZis TxovniT, sagangebod moiZia prof. elguja 
xinTibiZem da specialurad CvenTvis gadmoiRo fotopiri, risTvisac uRrmes 
madlobas movaxsenebT“ (genebaSvili 2000:120). 
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publikaciaSi warmodgenili megruli masala inglisur-megruli leqsikog-

rafiis istoriis konteqstSi (kikviZe, faCulia 2018).10 
amjerad ki unda gadavideT d. r. pikokis naSromis ganxilva-daxasiaTe-

baze. es publikacia moicavs Tormet gverds (pikoki 1887:145-156). sakuT-

riv leqsikografiul masalas win uZRvis samefo saazio sazogadoebis 

swavluli mdivnis, robert nidhem kastis SeniSvna, saidanac vigebT, rom 

swored mas Seugulianebia d. r. pikoki am sityvaris Sesadgenad, masve mi-

uwodebia sityvani; igi wers: `rodesac vestumre amierkavkasias 1882 wels 

kavkasiis enebis Sesaxeb informaciis Sekrebis mizniT, romlis Sedegic da-

ibeWda Cveni Jurnalis me-17 tomSi, CemTvis cxadi gaxda arsebuli sityva-

rebis simwire da movaxsene es baton pikoks – misi britanuli udidebu-

lesobis vicekonsuls baTumSi, visac garkveuli droiT ucxovria foTSi 

da movlili hqonda iseTi mxareebi, romelTac iSviaTad Tu estumreboda 

vinme. man sakmaod kargad gaarTva Tavi leqsikis Segrovebis saqmes, me ki 

gavugzavne mas bengaliis saazio sazogadoebis mier SemuSavebuli `sityve-

bisa da winadadebebis standartuli formis~ piri. garkveulxniani dayov-

nebisa, rac gamowveuli iyo misi oficialuri movaleobebis simZimiT da 

inglisSi vizitiT, romlis drosac me mqonda masTan Sexvedris siamovneba, 

da am sakiTxze kidev erTxel Segulianebis Semdeg man gamomigzavna Sedge-

nili sityvarebi, romlebic uaRresad mniSvnelovania~ (pikoki 1887:145).  

r. kastis winasityvaobas mosdevs `sityvebisa da winadadebebis siis 

Sedgenis instruqcia,~ romelic SeuqmniaT bengaliis saazio sazogadoeba-

Si: `inglisuri sityvebisa da winadadebis TandarTuli sia SemuSavebulia 

bengaliis saazio sazogadoebis mier, raTa saSualeba mogveces, amomwura-

vad aRvnusxoT nebismier mxareSi gavrcelebuli enis nimuSebi. TiToeul 

furcelSi Setanilia xuTi ena da es enebi unda SeirCes erTmaneTTan na-

Tesaobis principis mixedviT. rodesac yvelaferi Seivseba da daibeWdeba, 

igi gaxdeba safuZveli Semdgomi nabijebisaTvis im enebTan dakavSirebiT, 

romelTa gramatikebi da leqsikonebi ar mogvepoveba. yuradReba unda mieq-

ces imas, rom amoRebul iqnes yvela inglisuri, arabuli, portugaliuri 

da a.S. nasesxebi sityva. unda SevitanoT mxolod `sufTa~ sityvebi TiTo-

                                                 
10 winamdebare statiaSi gverds vuvliT im publikaciebs, romlebSic d. r. piko-

kis naSromi gakvriTaa naxsenebi an oden gamoyenebuli literaturis siaSi 
gvxvdeba. sanimuSod SeiZleba davasaxeloT r. lakruas disertacia, romelSic 
orad ori winadadeba eZRvneba CvenTvis saintereso masalas: „pikokma (1887, 
inglisur enaze) Targmna 200 sityva da fraza qarTulad, megrulad, 
lazurad, svanurad da afxazurad. Tavisi winamorbedebis msgavsad, pikokic ar 
aRniSnavs TanxmovanTa simkveTres“ (lakrua 2009:6).   
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euli enidan. unda SemoviRoT transliteraciis erTiani sistema: maTgan 

saukeTeso lepsiusiseulia; yovel SemTxvevaSi, mxolod erTi sistema un-

da SemoviRoT erT furcelSi Setanili enebisaTvis. Tuki ar iqneba miRe-

buli lepsiusis sistema, unda davurToT ganmartebiTi SeniSvnebi, rom-

lebSic warmodgenili iqneba TiToeuli simbolos an diakritikuli niSnis 

mniSvneloba~ (pikoki 1887:145).   

Rirssacnobia, rom maTi Sedarebis mizniT sxvadasxva enis sityvarebis 

Sekreba-Sedgenis tradicias gacilebiT adre daedo saTave. jer kidev me-

14 saukunis dasawyisSi Tavis traqtatSi `xalxuri mWevrmetyvelebis Se-

saxeb~ dante aligieri gvTavazobs evropuli enebis Tavisebur klasifika-

cias imis mixedviT, Tu rogori iyo sityva `diax~ am enebSi. mogvianebiT 

kidev erTma italielma (ufro zustad, gafrangebulma italielma) iozef 

skaligerma (1540-1609) Seadgina sityvani, romelSic Sedioda `RmerTis~ 

aRmniSvneli leqsikuri erTeulebi, ris safuZvelzec gamoyo `Deus enebi~ 
(laTinuri da romanuli), `Gott enebi~ (germanikuli), `Boge enebi~ (slavu-

ri) da `Theos ena~ (berZnuli). es da sxva, msgavsi cdebi TavisTavad sain-

tereso gaxldaT, magram isini metismetad fragmentuli da, Sesabamisad, 

araefeqturi xasiaTisa iyo. ufro sistemuri midgoma mogvianebiT Camoya-

libda, rac ukavSirdeba gotfrid vilhelm laibnicis (1646-1716) saxels, 

romelic dainteresebuli gaxldaT imis warmoCeniT, rogor SeiZleboda 

calkeuli enis monacemTa gamoyeneba enebsa da maTze molaparake xalxebs 

Soris arsebuli genealogiuri kavSirebis dasadgenad. swored am mizniT 

daudo man saTave enaTa monacemebis Segrovebasa da Sedarebas me-18 sauku-

nis empiriul enaTmecnierebaSi. `imisaTvis, rom moepovebina masalebi Tavi-

si kvlevisaTvis, laibnicma mouwoda yvelas, SeedginaT sityvarebi da 

locvebis Targmanebi enaTa Sedarebis mizniT~ (gulia 1974:258). niSandob-

livia, rom am mowodebas man daurTo im sityvebis sia, romlebic, misi az-

riT, mniSvnelovani iyo enaTa Sedarebis TvalsazrisiT: `ricxviTi sityve-

bi: erTi, ori, sami, oTxi, xuTi, eqvsi, Svidi, rva, cxra, aTi, oci, ocdaa-

Ti, ormoci, ormocdaaTi, asi, aTasi. naTesaoba, asaki: mama, deda, biZa, Ze, 

asuli, Zma, da. ...sxeulis nawilebi: sxeuli, xorci, kani, sisxli, Zvali, 

Tavi. ...moTxovnilebebi: sakvebi, sasmeli, puri, wyali. ...bunebrivi movlene-

bi: RmerTi, adamiani, ca, mze, mTvare, varskvlavi, haeri, wvima, mexi, elva, 

Rrubeli, yinva, setyva, Tovli, yinuli, cecxli... qva, qviSa... ZaRli, mge-

li, iremi, mela, Citi, gveli, Tagvi. moqmedeba: Wama, sma, saubari, xedva, 

yofna, dgoma, svla, dartyma, sicili, Zili, codna, mowyveta da a.S. (gu-

lia 1974:258-259). TandaTan laibnicis iniciativa mZlavr tendenciad ga-

daiqca. advili misaxvedria, rom bengaliis saazio sazogadoebis siac am 
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tendenciiT iyo nasazrdoebi.11 es ufro TvalnaTliv gamoCndeba, Tu gavec-

nobiT pikokis sityvarebs.   

aRniSnuli publikaciis sakuTriv leqsikografiuli nawili Seicavs 

224 saleqsikono statias; maT Sorisaa 99 sityva (sxvadasxva metyvele-

bis nawili da leqsikosemantikuri jgufi), 103 sityvaforma da 22 wina-

dadeba. meTauri sityvebi inglisur enazea mocemuli, romlebsac axlavs 

qarTuli, megruli, lazuri, svanuri da afxazuri Sesatyvisebi.  

radganac CvenTvis saintereso masala didi xnis win daibeWda da im-

droindeli teqnologiuri SesaZleblobebis gamo yvela enobrivi erTeuli 

sakmarisad gamokveTilad ar ikiTxeba, Cven gadavwyviteT pikokis leqsi-

kografiuli masalis gadmotana reproduqciis saxiT, raTa igi ukeT iqnes 

aRqmuli da gaazrebuli im specialistebis mier, romlebic momavalSi mo-

kideben xels aq warmodgenili masalis damuSavebas. 

  
English Georgian Mingrelian Laz Swanetian Abkhazian 
One Erti  Arti Ar  Eshkhvi Aké 
Two Ori Jiri Jūr  Yervi Ubha 
Three Sami Sumi Sum Semi Khpa 
Four  Otkhi Otkhi Otkhu Voshtkhv Tshba 
Five Khuti  Khuti Khut Vokhvishd Kpa 
Six  Ekfsi Amshvi Ashi Usgva Fba 
Seven  Shvidi Shvitki Shkit Tshgvid Bjba 
Eight  Rva Rua Orvo Ara Ahba 
Nine  Tskhra Tchkhoro Tchkholo Tchkhara Iba 
Ten  Ati Wetti Vit Eshd Iaba 
Twenty  Otsi Etchi Etchi Yarveshd Waja 
Fifty  Ormotsi da ati Jarnetchi da 

wetty 
Jurnetchi da 
vit 

Vokhvishdeshd Uneujajaba 

Hundred  Asi  Oshi Oshi Ashir Shke 
I  Me  Ma Ma  Mi  Sara 
Of me  Tchemgan Tchkimisheni Tchkimda Mishgvaji Saraspe 
Mine  Tchemi Tchkim Tchkimiran Mishgvi Sispu 
We  Tchven Tkwa Tchku Na  Khara  
Of us  Tchvengan Ettinas Tchkunda Nishgveji Kharakhkant 
Our  Tchveni Tchkhimi Tchkuniran Nishgve Kharakhpu 
Thou  Shen Si Si  Si  Wuara 
Of thee  Shengan Tkwa Skandan Isgvaji Orokuant 
Thine  Sheni Tkwan Skani Isgvi Wuarayupu 
You  Tkven Tkwa Tkwa  Sga Shëra  

                                                 
11 am tendenciisa da masTan d. r. pikokis naSromis Sesaxeb ix. Cveni bolodro-

indeli naSromi (kikviZe, faCulia 2019a). 
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Of you  Tkvengani Tchkuende Tkwanden Isgveji Sherashkant 
Your  Tkveni  Skani Skani  Isgve Sherashpu 
He Ts Tishi Kiamushiren Adja Abant 
Of him  Misgan Tinepishe Hetepeshia Etcheji Orokuant (?) 
His Missi Tineps Hemushian  Atchash Warayupu (?) 
They Tssini Ateneps Hemtepe  Adjiar Abant  
Of them Madgan Tinepishe Hemteps Adjiarga Antirkant  
Their Mati Tishe Hemtepeshia Adjiaresh Antirpu 
Hand Kheli Khe Khe Tvet-shi Snapa 
Foot Pekhi Kutickhe Kutchkhe Tchishkh Ashipa 
Nose Tskhviri Tchkhwindi Tchkhindi Nafkhvna Apindsa 
Eye Tvali Toil Toil Te Ala 
Mouth Kharkha Pidji Nuku Lakra Atchi 
Tooth Kbili Kibiri Kibiri Shtig Khapits 
Ear Kuri Aldji Udji Shtish Alïmha  
Hair Tma Tuma Toma Fatv Akhakhua 
Head Tavi Dudi Ti  Tkhvish Akhï  
Tongue Ena Nina Nena Nin Abs 
Belly Mutseli Kwara Kolba Khad  Amgua 
Back Zurghi Otchishi Shka Kintchkh Abgua 
Iron Rkina Rkina Demiri Berej Eikha 
Gold Okro Orko Altuni Vokr Akhi  
Silver Vertskhli Vartchkheli Ghemiish Vortchkhil-

Tskilian 
Arezn 

Father Mama Muma Baba Mu Ab 
Mother Deda Dida Nana Di-Dia An 
Brother Zma Djima Djuma Mukhbe Asha 
Sister  Da Da Da Datchvir  Ashua 
Man Katsi Kotch Kotche {Gvajmare (vir)  

Mare (homo) }  
Auwe 

Woman Rali  Ossuri Okhordja Zural  Abhüs  
Wife Tsoli Tchili Tchili Yekhv  Abhüs 
Child Bofshi Tchkhitckha Berre Bebshv  Atchkue 
Son Vaji Skwa Bidji  Ghezal-Tchkint Apá  
Daughter  Rali Dzgabi Bozo Dina Aphá 
Slave Rma Rotchi Rële  Glekh Akhashala= 

Apü  
Cultivator Tokhneli Makhatchkali Makhatchkali Mukhni Adghi-khopshi 
Shepherd Mtskessi Tchkwishi Tchkeshi Muldegh  Akhtchi  
God Ghmerti Ghoronti Tanghrï  Ghermet Antcha  
Devil Eskmaki Mazakwali Sheitan Ashma Aüst  
Sun Mze Bja Mjora Mlok Amre 
Moon Mtvari Tuta Tuta Doshdul Amze 
Star Varsklavi Muritskhi Muritskhi Amtgvaek Eyetsua 
Fire Tsetskhli  Datchkhe Datchkhuri Lemesg Amtsa  
Water Tskali Tskhari Tskhari Lits Adzé  
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House Lakhli Ude Okhori Kor Aëné  
Horse Tskheni Tskheni Tskheni  Tchaj Atchï  
Cow Dzrokha Tchkho Pudji Fir Aëjv  
Dog Dzaghli Djoghori Djoghori Jeg  Alla  
Cat Rata Rato Rato Tsits Atsghua 
Cock Mamali-

katami 
Mumuli- Mamuli-  Kvitch Arpekh 

Duck Tkhvi Kwata Ordeghi  Müts  Adzikut 
Ass Viri Ghïrïn  Guruni Tsel Atcheda 
Camel Aklemi Arkemi Deve Aklem Amakhetch  
Bird Tchiti Tchiti Kintchi Napr Absad 
Go Cadi Meu  Tkzale  Lizi Utsa 
Eat Tchami Tchkhumi Tchkhomi  Lizveb If 
Sit  Dadjeki Dokhodi Dokhedi Lisgvre Upa 
Come Modi Morti Mokhti Likhed Why 
Beat Tseme Mioghi Getchi  Liker Whiss 
Stand  Dadeki Gatchendi Missadovi Ligne Ughël  
Die Mokdi Doghuri Doghuri Lidgari Upsi 
Give Mometsi Rom Komomtchi  Likhvdi Zak  
Run Gaiketsi Iruli Okhudkwa-

tsini 
Litchme Wü  

Up Maghla Ji Jin Ji Khïkh  
Near Akhlo Kholos Kholos Pedias Whygua 
Down Dabla Tudo Tude Tchu Tsagha 
Far Shors Shors Mendra Djvedias Khara 
Before Tsin Tsokhole Tsokhle Sgobin Lapkha 
Behind Ukan Ukokhole Okatchkhele Goshghin Ashtekh 
Who Vin Mik Mik Yar Warbe 
What Ra Muare Munoren Ma Zakuzi 
Why Ratom Mushene Mushene Imga Izzi 
And  Da Do Do I  Abnik 
But Maghram Mara Mara Yago Nas 
If  Tu Si Si Hessa Waré  
Yes  Diakh Ko Ko Adu As 
No  Ara Var Var Dessa Kalu 
Alas Why Akhawhy Eivakh Voy Yauwe 
A father Mama Muma Baba Mu Ap 
Of a father Mamidgan Mumashe Babashi Muesh Lapiken 
To a father Mamas Mumas Babassi Mus Lapit 
From a 
father 

Mamissagan Mumashe Babashi Muga Lapikant 

Two fathers Ori mama Jiri muma Jur baba Yervi mu Ubha ap 
Fathers Mamebi Mumepi Babape Mular Lap 
Of fathers  Mamebidgan Mumalepishe Babapeshe Mularesh  
To fathers Mamebs Mumaleps Babapes Mulars  
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From 
fathers 

Mamebidgan Mumalepishe Babapeshe Mularkhanko  

A daughter Kali Tsiraskwa Tsiraskwa Dina  
Of a 
daughter 

Kalis Tsiraskwashe Bososhe  
(aseve Bozo)

Dinish  

To a 
daughter 

Kals Tsiraskwas Bozos Dinash  

From a 
daughter 

Kalidgan Tsiraskwashe Bozoshe Dinakhan  

Two 
daughters 

Ori kali Jiri tsiraskwa Jur bozo Yervi dina  

Daughters Kalebi Tsiraskwalepi Bozope Dinal  
Of 
daughters 

Kalebis Tsiraskwalepis
he 

Bozopeshe Dinalte  

To 
daughters 

Kalebs Tsiraskwaleps Bozopes Dinals  

From 
daughters 

Kalebidgan Tsiraskwalepis
he 

Bozopeshe Dinalkhan  

A good 
man 

Kai katsi Djighiri kotchi Kai kotchi Ugunzigh marre Aoübze  

Of a good 
man 

Kai katsis Djighiri 
kotchishe 

Kai 
kotchishe 

Ugunzigh 
marumish 

Aoübzeikant 

To a good 
man 

Kai kats’s Djighiri 
kotchish 

Kai kotchish Ugunzigh 
marrate 

Aoübzeik 

From a 
good man 

Kai katsigan Djighiri 
kotchishe 

Kai 
kotchishe 

Ugunzigha 
marakhan 

Aoübzeikant 

Two good 
men 

Ori kai katsi Jiri djghiri 
kotchebi 

Jur kai 
kotchi 

Yervi ugunzigha 
marre 

Oiabzeikev  

Good men Kaigi katsebi Djghiri 
kotchebi 

Kai kotchepe Khotcha (?) 
marral 

Oiabzeika 

Of good 
men 

Kargi katsebis Djghiri 
kotchebshe 

Kai 
kotchpeshe 

Ugunzigha 
marralkhan 

Oiabzeikant 

To good 
men 

Kargi katsebs Djghiri 
kotchebis 

Kai 
kotchepes 

Khotchash 
marrals 

 

From good 
men 

Kargi 
katsebidgan 

Djghiri 
kotchebishe 

Kai 
kotchepeshe 

Khotchash 
marralkhan 

 

A good 
woman 

Kargi kali Djghiri ossuri Kai okhordja Khotcha zural Abhüs bzeik 

A bad boy Glakha bitchi Glakha 
tchkitchke 

Altchaghe 
berre 

Khola befshv Atchkin bapsi 

Good 
women 

Kargi kalebi Djghiri 
ossurepi 

Kai 
ohkordjalepe

Khotcha zuralar Ahsa bzeikua 

A bad girl Glakha kali Glakha 
tsghaba 

Altchaghe 
bozo 

Lussoke (?) dino Abhüzba bapsi 

Good Kargi Djghiri Kai Ezar (?) Abze 
Better Uketessi Utchgushi Utchghishi Gun ezar Lïtskïs deghu  
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Best Upro uketessi Ardzashi 
utchgushi 

Iris utchghin Mavar gun ezar Raha bzeo  

High Maghali Maghali Maghali Kiitkhi Aú  
Higher Upro maghali Umaghalashi Demushen 

maghali 
Khosha kiitkhi Atskis yahow 

Highest Sup upro 
maghali 

Ardzish 
umossi 
maghali 

Tëli maghali Gun kiitkhi Raha yehow 

A horse Tskheni Tskheni Tskheni Tchaj Tchik 

A mare Tchaki 
tskheni 

Tchaghi Zura Tchag Atchan  

Horses Tskhenebi Tskhenebi Tskhenepe Tchjar Atchakua 
Mares Tchaki 

tskhenebi 
Tchaghebi Zurape Tchagar atchankua 

A bull Khari Khodj Khodji Khan Atshs  
A cow Dzrokhi Tchkhu Pudji Fir Ajvk 
Bulls Kharebi Khodjebi Khodjepe Khanar Atshskua 
Cows  Dzrokhebi Tchkhulepi Pudjepe Firar Ajvkua 
 A dog Dzaghli Djhoghori Djoghori Jeg Lak 
A bitch Dzwe-dzaghli   Djua Alaps 
Dogs Dzaghlebi Djoghorebi Djoghorepe Jegar Alakua 
Bitches Dzwe-

dzaghlebi 
  Djual Alapskua 

A he-goat Tkha Otch Botchi Fikv Adjma 
A female Dedali   Zura  
Goats Tkhebi Otchebi Botchepe Daklar  
A male deer Mshveli Otchi skweri Mskweri Natchv-irem  
A bad boy Glakha bitchi Glakha 

tchkitchke 
Altchaghe 
berre 

Khola befshv Atchkin bapsi 

Good 
women 

Kargi kalebi Djghiri 
ossurepi 

Kai 
ohkordjalepe

Khotcha zuralar Ahsa bzeikua 

A bad girl Glakha kali Glakha 
tsghaba 

Altchaghe 
bozo 

Lussoke (?) dino Abhüzba bapsi 

Good Kargi Djghiri Kai Ezar (?) Abze 
Better Uketessi Utchgushi Utchghishi Gun ezar Lïtskïs deghu  
Best Upro uketessi Ardzashi 

utchgushi 
Iris utchghin Mavar gun ezar Raha bzeo  

High Maghali Maghali Maghali Kiitkhi Aú  
Higher Upro maghali Umaghalashi Demushen 

maghali 
Khosha kiitkhi Atskis yahow 

Highest Sup upro 
maghali 

Ardzish 
umossi 
maghali 

Tëli maghali Gun kiitkhi Raha yehow 

A horse Tskheni Tskheni Tskheni Tchaj Tchik 
A mare Tchaki 

tskheni 
Tchaghi Zura Tchag Atchan  
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Horses Tskhenebi Tskhenebi Tskhenepe Tchjar Atchakua 
Mares Tchaki 

tskhenebi 
Tchaghebi Zurape Tchagar atchankua 

A bull Khari Khodj Khodji Khan Atshs  
A cow Dzrokhi Tchkhu Pudji Fir Ajvk 
Bulls Kharebi Khodjebi Khodjepe Khanar Atshskua 
Cows  Dzrokhebi Tchkhulepi Pudjepe Firar Ajvkua 
 A dog Dzaghli Djhoghori Djoghori Jeg Lak 
A bitch Dzwe-dzaghli   Djua Alaps 
Dogs Dzaghlebi Djoghorebi Djoghorepe Jegar Alakua 
Bitches Dzwe-

dzaghlebi 
  Djual Alapskua 

A he-goat Tkha Otch Botchi Fikv Adjma 
A female Dedali   Zura  
Goats Tkhebi Otchebi Botchepe Daklar  
A male deer Mshveli Otchi skweri Mskweri Natchv-irem  
I beat Me vartkam Ma mivoga Ma 

ghebtchare 
Mi khvartktsi Lara sasue 

Thou 
beatest 

Shen artkam Si mioga Sin ghetchi Si khatktsi Wara wasue 

He beats Is artkams Tina miogans Hemuk 
ghetchas 

Adja khatktsi Wik tasue 

We beat Tchven 
vartkant 

Tchki miogat Tchku 
ghebtchat 

Na khvartktsid Khara khasue 

You beat Tkven artkant Tkwa miogant Tkwan 
ghetchit 

Sga khatktsid Aghirt (?) asue 

They beat  Tenepi 
miogans 

Hemtepe 
ghetchaman 

Adjiar khatktsikh Antke (?) asue 

I am 
beating 

   Mi miker (/)  

I was 
beating 

   Mi khvas miker  

I had beaten    Mi khvakhd  
I may beat Me shemidzlia 

davartka 
Ma shemilebu 
mivoghe 

 Mi ere khvakhidi  

I shall beat Me dagartkam   Mi khvakhde  
I should 
beat 

   Mi kakhvakhdas  

I am beaten    Mi naker khvi  
I was 
beaten 

   Mi khvas naker  

I shall be 
beaten 

   Mi khvakhde  

I go Me mivdivar Ma urku Ma bidare Mi esgvri Sara stoe 
Thou goest Shen midikhar Si urko Si idi Si esgvri Wara utsoe 
He goes Is midi Tina urs Heya idassen Adja esgri Wik tsoe 
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I went Me tsaveli Ma midabrti Man 
mendabti 

Mi esgurdas Sara tsokan 

Thou 
wentest 

Shen 
tsakhveli 

Si midarti Si mendakhti Si esgurdas Wara ukan 

He went Is travida Tinak midarti Heya 
mendakhtas 

Adja esghirda Wik tokan 

Go Tsadi Meu Igzale Ghird  Utsa 
Going Tsamsleli Mimalu Magzale Mezi Yemutsi  
Gone Gaera Mikulu Mendakhtu Atchad Yies 
What is 
your name? 

Tkveni 
sakheli ra 
aris? 

Si mordjokhos 
sakheli 

Li 
mukdjokhon
s djokho   

Ma djashkha si? Ye wikhi 
tsuzi? 

How old is 
this horse? 

Ra beberi es 
tskheni? 

Mutchomi 
rtchinere te 
tskheni? 

Mutchomper
i badi 
tskheni? 

Vosha liza li al 
tchaj? 

Abri atchi 
yakhïtsozi? 

How far is 
it from here 
to- ? 

Ra shoria 
akidan? 

Taure mushma 
shora kore - ? 

Hakolen 
nako 
mendrare - ? 

Mazum 
khoziamunesh 
etchav - ? 

Abrspi ibjori 

How many 
sons are 
there in 
your 
father’s 
house? 

Ramteni  
shvilebia 
mamishenis 
takhlshi? 

Skani mumas 
oudes muzma 
skualepire? 

Baba skanish 
okhoris nako 
bereren?  

Vosha gezil 
khori isgva mus? 

Warawap yina 
shaka 
patchimaz?  

I have 
walked a 
long way 
to-day 

Me t’kenis 
didi gza dghez

Ma pkimini 
didi shara 
amodghra 

Andgha dido 
gza  

Mi vobash 
adgver atzalat 
ladghï 

Sara yakha 
dara 
amueretchsua 
snoke 

The son of 
my uncle is 
married to 
to his sister 

Shvili bidzi 
tchemissa 
djvardawerilia 
imis daze 

Djimadi 
tchkimishis 
skwa 
Gurghinelire 
tishi dasha 

Djumadi 
tchkimishi 
berre gama-
tkveriren 
hemush 
dasha 

Mishgva bizaish 
gezal litchije li 
mitcha bizaishte 

Spa yab yesha 
spës abni 
diashe 

In the house 
is the 
saddle of a 
white horse 

Lakhlshi 
unaghiri tetra 
tskhenisa 

Udesse 
onangheri tche 
tskhenishi 

Okhirishi 
eyeri ktche 
tskhen 
isheren 

Kors ari vunghir 
tvetna tchaj mish 

Ayïna akuadir 
atchi large  

Put the 
saddle upon 
his back 

Daadghe 
unagiri mis 
zurgze 

  Jessag vunghir 
atchas 

Yaktsa abni 
abgha akuadir 

I have 
beaten his 
son with 
many 
stripes 

Me davrtki 
mis shwils 
bevri 

Ma tishi 
skwasa breli 
ghivashghi   

Hemushe 
berres dido 
gebtchi 

Mi khvakhd 
mitcha gezals 
vobash 

Sara 
daratsepkai 
yera ipa  
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He is gra-
zing cattle 
on the top 
of the hill 

Tstsekesams 
dzrokh 
epomtis 
zurgze 

Tina tihkishins 
tchkuleps 
golash dus 

Hemuk 
pudjepe 
odjunams 
sirtis 

Adja kheldeg 
djvegs tanghish 
katskhji  

Abni ikhtchve 
arëkh akhua 
tcha 

He is sitting 
on a horse 
under that 
tree 

Is djis 
tskhenze 
amkhïs 
dzirshi 

Tina gekhe 
tskhens djash 
tudo 

Hemuk 
khatchkumsd
jash tude 

Adja khasgur 
tchajs adj 
megesh tchukvan

Abni dakhptua 
atchi adzla 
amtse  

His brother 
is taller 
than his 
sister 

Imis dzma 
maghalia mis 
daze 

Tishi djima 
umaghalashi re 
mushi dashe 

Hemushi 
djuma 
damushishen 
maghar liren 

Mitcha mukhbe 
khoklatkha li 
mitcha dotchvim 

Year yesha 
atskis dohu 
yera yëghsha  

The price of 
that is two 
pounds and 
a half 

Passi amissi 
ori nikhevari 

Passi teshi jiri 
da gwerdi 

Hemush 
pakha djur 
da gverdi 

Ami fas yervi I 
finsga 

Abri izipso üba 
abja  . . . .  

My father 
lives in that 
small house 

Mama 
tcdhemi dghas 
am patara 
sakhlshi 

Tchkimi 
muma mulare 
ate ate tchitche 
udes 

Baba tchkimi 
ham tchuta 
okhoris 
molakhen 

Mishgvi mu izge 
adj kotol korisga 
(?) 

Tara sab 
dinkauet abni 
ayïne 
kutchatcha 

Take those 
pounds 
from him 

Gamuartvi is 
funti imisgan 

Gheitsughi ti 
funti tishe 

Roy tchopi 
ham funti 

Ra akhbishd agas 
tetr  

Yimkh abni 
(funti ?) 
abnikant  

Give this 
pound to 
him 

Mietsi is funti 
imas 

Kimetchi te 
funti tis 

Rometchi 
hemus funti 

Ra lakho atchas 
girvintcha 

It abni (funti ?) 
abni 

Beat him 
well and 
bind him 
with ropes 

Maartki imas 
kargat da 
shekare batsrit

Gheashkwi tis 
djghrodo keri 
tokit 

Bigazeri 
getchi koreri 
tokita 

Rakhol atchas 
mavar i takvsh 
akhkultkhan  

Darabzia 
dabkha 
datchakhe 
dareighuana 
ashakhala  

Draw water 
from the 
well 

Amoeghe 
tskhali 
tchidan 

Gheshega 
tskhari tskushe

Kuishe tskari 
esheghi 

Jakhikhol lits 
khosham 
dipakhanko 

Adzi yaaga 
atchedzakant 

Walk 
before me 

Tsadi 
tchemtsin 

Men tchim 
tsokholi 

Tsokhle 
tchkimi 
igzale 

Gird mishgvi 
sgobin 

Sapkha utsala 

Whose boy 
comes 
behind 
you? 

Vissi bitchi 
modi shen 
ukan? 

Mishi boshi 
murza ukan 
ukokhale?  

Mush berre 
mulun skani 
okatch 
khele?  

Tshi befsh adjish 
si goshghin? 

Dezuista 
yüshtana 
atchkum 
yaava? 

From whom 
did you buy 
that? 

Visgan 
ghikidniyaes? 

Mishi ghiidiru 
tena? 

Mis yutchopi 
haya? 

Ishashkhan 
akhikd si ala 

Abri dskant 
yaokhada?  

From a sho-
pkeeper of 
the village 

Soplis 
medukhni-
sagan 

Sopelishe 
medukhaneshe

Këdish 
dukhandjis  

Ashkhv soplish 
medukhnekhan 

Abkanitchkha 
kant akïtirtcha 
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rogorc vxedavT, yvela saleqsikono statia ar aris srulad warmod-

genili: gvaqvs araerTi `carieli ujra.~ aRniSnuli exeba ara leqsemebs, 

aramed  sityvaformebsa da winadadebebs. 

qarTuli, megruli, lazuri, svanuri da afxazuri enobrivi masala 

gadmocemulia laTinuri anbaniT, rixard lepsiusis mier SemuSavebuli 

transliteraciis wesebiT, 12  rac aSkarad arasakmarisia kavkasiuri enebis 

fonematuri Taviseburebebis adekvaturi reprezentaciisaTvis.      

garda zemoxsenebuli `carieli ujrebisa~ da xarveziani translite-

raciisa, yuradRebas iqcevs araerTi Seusabamo Targmanic (rogorc ukve 

aRvniSneT, ramdenime naSromSi warmodgenilia pikokis masalebis qarTuli, 

svanuri, megruli da lazuri `modulebis~ analizi; ix., mag., orlovskaia 

1994; genebaSvili 2000; kikviZe, faCulia 2018; kikviZe, faCulia 2020), 

ris gamoc amjerad am aspeqtze aRar SevCerdebiT.   

miuxedavad aRniSnuli xarvezebisa, Cven mier ganxiluli naSromi fase-

uli wyaroa iberiul-kavkasiuri enebis Seswavlis istoriisaTvis. mniSvne-

lovania is garemoebac, rom demetrius rudolf pikokis leqsikografiu-

li resursi ar warmoadgens i. a. giuldenStedtisa da p. s. palasis xa-

zis gagrZelebas an mibaZvas; aranairi niSani ar arsebobs imisa, rom igi 

icnobda maTs naSromebs. amis karg TvalsaCinoebad gvevlineba am avtorTa 

sityvarebis cxrili, romelic `armazis~ proeqtis farglebSia gamoqveyne-

buli (armazi 2002). pikokis sityvani sxvebs ar emTxveva arc raodenob-

rivi da arc Tvisebrivi TvalsazrisiT (gansxvavebiT ufro adreuli in-

gliseli avtoris, jorj elisis masalisagan, romelic TiTqmis Seucvle-

lad imeorebs manamde arsebuls (kikviZe, faCulia 2019b)). meore mxriv, 

rogorc d. r. pikokis, ise i. a. giuldenStedtisa da sxvaTa naSromebi 

Sesrulebulia laibniciseuli paradigmis farglebSi, rac iTvaliswinebda 

sxvadasxva enis sityvanebis Sedgenasa da maTs Targmnas. es kidev erTi 

Rirssacnobi aspeqtia, ris gamoc Cven mier ganxiluli resursi gacilebiT 

met yuradRebas imsaxurebs. 
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Zaal Kikvidze, Levan Pachulia  

On an Early English-Caucasian Lexicographic Resource 
(D. R. Peacock and his Materials) 

Summary 

The present paper deals with the lexicographic work “Original Vocabularies of Five 
West Caucasian Languages” authored by Demetrius Rudolph Peacock and published in The 
Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland (Peacock 1887).   

Notwithstanding the fact that a number of authors have dealt with the resource in 
question, sufficient information is still unavailable both about the work and its author. We 
will try to fill in the gap. 

Demetrius Rudolph Peacock was born on September 26, 1841, in Tambov Province, 
Russia, to a family of a Lancashire farmer who had moved to Russia in search of job. He 
was educated in England and Russia. In 1881-1891, he was a vice-consul of Great Britain 
residing in Batumi. Based on various sources, he spoke a number of languages of the 
Caucasus; he was said to have authored a book about the Caucasus; however, it was not 
published, and, so far, no trace of its manuscript has turned up. The only hint about his 
writings, except the aforementioned one, can be found in W. R. Rickmers’ (1934:475) 
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account: “Peacock, who had been British Consul at Batum, was no longer alive when I made 
my first journey. When friends told me about his trip to Karchkhal I wrote to his widow, a 
daughter of Bakunin. She replied that her late husband had climbed the mountain but that 
his diaries had been destroyed by fire.” 

In the publication, the lexicographic materials proper are preceded by a note from R. N. 
Cust, Honorary Secretary of RAS, who wrote: “When I visited Trans-Caucasia in 1882 for 
the purpose of collecting information regarding the Languages of the Caucasus […], I 
became aware of the scantiness of the Vocabularies, and I mentioned this to Mr. Peacock, 
the Vice-Consul of H.B.M. at Batúm, who had resided some time at Poti, and had made 
excursions into regions not often traversed. He was good enough to undertake the duty of 
collecting Vocabularies, and I forwarded him a copy of the Standard Form of Words and 
Sentences prepared by the Bengal Asiatic Society. After some delay, owing to the heavy 
press of his official duties, and a visit to England, when I had the pleasure of seeing him, 
and again encouraging him on that subject, he has forwarded to me the subjoined 
Vocabularies which are highly important” (Peacock 1887:145)..    

The note is followed by Instructions for Compiling of Vocabularies and Sentences, 
prepared by the Bengal Asiatic Society: “The enclosed List of English Words and Sentences 
has been prepared by the Bengal Asiatic Society to enable persons who compile an 
exhaustive specimen of Languages spoken in any Region. Each sheet contains Five 
Languages, and those Languages should be selected for each sheet which are cognate to 
each other. When the whole is completed and printed, it becomes the basis for a further 
advance as regards those Languages of which we have no Grammars or Vocabularies. Care 
should be taken that all loan-words from English, Arabic, Portuguese, etc., are excluded. 
Only the pure words of each language should be entered. One system of transliteration 
should be adopted: the best is that of Lepsius; but at any rate one system only should be 
adopted for Languages entered upon the same sheet; and when Lepsius’ system is not 
adopted, explanatory notes should be added, giving the exact value of each symbol, letter, or 
diacritical mark employed” (ibid.).       

The lexicographic segment proper contains 224 entries; among them, there are 99 
words (various parts of speech and lexico-semantic groups), 103 wordforms, and 22 
sentences. English headwords are accompanied by their Georgian, Megrelian, Laz, Svan, 
and Abkhazian equivalents. Not all of the entries appear in their complete forms: there are 
numerous empty cells. The aforementioned is true of wordforms and sentences in the 
collection. 

Georgian, Megrelian, Laz, Svan, and Abkhazian linguistic items are rendered in Latin 
characters following Richard Lepsius’ transliteration system, obviously insufficient for 
adequate representation of phonemic peculiarities of Caucasian languages.  

Alongside aforementioned empty cells and incomplete transliterations, there are a 
number of instances of inadequate translations. Irrespective of the said shortcomings, the 
work in point is a valuable source for the study of the history of Ibero-Caucasian languages. 
It is also worthwhile to mention that D. R. Peacock’s lexicographic resource is neither a 
continuation nor an imitation of J. A. Güldenstädt and P. S. Pallas’ line; there is not a single 
sign that he was familiar with their writings. On the other hand, it is compiled within the 
framework of the Leibnitzian paradigm of making up wordlists of various languages and 
their translation.    
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2021-2022 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

ivane leJava 

qarTul mJRer mskdom TanxmovanTa 

warmoTqmis Taviseburebebi 

sakvlev masalad gamoyenebulia Tsu-is eqsperimentuli fonetikis la-

boratoriis fonoTekaSi daculi audioCanawerebi, romlebic damuSavebu-

lia metyvelebis analizis cifruli programebiT _ Praat-iTa da WaveSur-
fer-iT, grafikuli gamosaxulebebi Sesrulebulia am ukanaskneliT (ix. da-

narTi). TanxmovanTa droiTi maxasiaTeblebis monacemebi aRebulia sxva av-

torebis naSromebidanac (Bijankhan, Nourbakhsh 2009, Дукельский 1962, Pet-
rova et al 2006). 

zogadfonetikuri TvalsazrisiT SeimCneva erTgvari kanonzomiereba _ 

xSulTa wyvileul sistemian enebSi, sadac yru mskdomebi warmodgenilia 

arafSvinvieri TanxmovnebiT (`wminda~ yruebiT), mJReri mskdomebi (b, d, g) 
Tavkidur poziciaSi srulmJRerobas avlenen, anu xSvis fazis dros saxmo 

simebi irxeva. am dros mJReri xSvis fazis grZlivoba meryeobs 70-140 mi-

lisekundis farglebSi. ZiriTadad, eseni slavuri da romanuli enebia; ag-

reTve: niderlanduri, ungruli da zogierTi ena Turqul enaTa ojaxidan 

(voicing languages). mskdomTa iseT sistemebSi ki, sadac arsebobs yru 

fSvinvieri, mJReri Tanxmovnis xSva aris srulad an (iSviaTad) nawilob-

riv dayruebuli. rogorc wesi, aseTi mJRerebisaTvis saxmo simebis moqme-

deba iwyeba skdomisTanave an odnav gvian. aseTi enebia (aspirating langua-
ges): qarTveluri enebi, germanuli, inglisuri da a.S. (Simon, Leuschner 
2010:405).  

xSul TanxmovanTa fazebis raodenobrivi analizisTvis eqsperimentul-

fonetikur kvlevebisas izomeba monakveTis grZlivoba oraluri skdomidan 

saxmo simebis rxevis (resp. JReris) dawyebamde. am sidides aRniSnaven in-
glisuri abreviaturiT VOT _ Voice Onset Time. 

sqemaze warmodgenilia xuTi saxeobis mskdom TanxmovanTa VOT-is 
mniSvnelobebi da grafikuli gamosaxulebebi sxvadasxva enisaTvis (Catford 
2001:52): a) Cinuri _ Tavkiduri arafSvinvieri dayruebuli ()1 da Zlier 

fSvinvieri (ph); b) inglisuri _ Tavkiduri nawilobriv mJReri ( b) da 

                                                 
1     – simboloebiT saerTaSoriso fonetikur anbanSi (IPA) aRiniSneba dayru-

ebuli mJReri mskdomebi.   
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fSvinvieri yru (ph); g) franguli _ Tavkiduri srulmJReri (b) da  araf-
Svinvieri yru (p). Tavkiduri srulmJRerisTvis da nawilobriv mJRerisaT-

vis es sidide (VOT) uaryofiTi mniSvnelobisaa, arafSvinvierisTvis nu-

lia, xolo fSvinvierebisTvis dadebiTia. 

 

 

sqema  

arsebobs am sqemidan gansxvavebuli SemTxvevebic, rodesac zogi enis 

bgeraTa sistemaSi, miuxedavad fSvinvieri Tanxmovnis arsebobisa, Tavkidu-

ri mJReri mskdomi srulmJReria (ix. pirveli cxrilis meore da mesame 

jgufebi). aRniSnuli cxrilis meoTxe jgufSi Semavali enebisa da dia-

leqtebisTvis Tavkiduri xSvis mJReroba iSviaTia. magaliTad, balszemo-

urSi mJReroba ufro metad gamovlenilia erTmarcvlian sityvebSi, xolo 

saqarTvelos lazurSi TiTo-orola sporaduli SemTxvevaa, odnav metia 

TurqeTis lazurSi. rogorc irkveva, enaTa dayofa mJRerobisa da fSvinvi-

erobis niSnis mixedviT or jgufad (voicing languages _ aspirating langua-
ges) ar aris absoluturi universalia. amasTanave, isic aRsaniSnavia, rom 

sameulebriv sistemebSi mesame wevris buneba (mkveTri an `wminda~ yru) ga-

napirobebs fSvinvieri Tanxmovnis Cqamis grZlivobasa da Tavkiduri mJReri 

Tanxmovnis mJRerobis xarisxs (Gamkrelidze, Lezhava 1987). 
maSasadame, ufro zusti iqneba, Tu vityviT, rom ama Tu im enis bge-

riT sistemaSi yru arafSvinvieri Tanxmovnis arseboba da buneba ganapiro-

bebs Tavkiduri mJReri Tanxmovnis mJRerobis xarisxs. 
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I espanuri 15; niderlanduri 17; un-

gruli 18;  rusuli 27; 

franguli 27 

Tavkiduri mJReri xSva, 

yru arafSvinvieri F 

II abazuri 36; Turquli 53;  

Sveduri 65 

Tavkiduri mJReri xSva, 

yru fSvinvieri  

III osuri (ir. d.) 53; 

sparsuli 82 

xSiria Tavkiduri xSvis mJRero-

ba, yru fSvinvieria 

IV lazuri 51; germanuli 55; qarTu-

li 62; balszemouri 63; xunZuri 

66; yabardouli 68; inglisuri 69 

iSviaTia Tavkiduri xSvis mJRe-

roba, yru fSvinvieria 

V 

 

guruli 64; lentexuri 65; xevsu-

ruli 65; megruli 73;  

Cinuri (kant. d.) 80;  

koreuli 105 

Tavkiduri dayruebuli xSva, 

yru fSvinvieri 

 

cxrili 1. Tavkiduri aramkveTri yru xSulebis (p, t, k) Cqamis2 saSualo 

grZlivobebi (milisekundebSi) enebisa da dialeqtebis mixedviT. 

akustikuri kvlevis Sedegebi: 

Tavkidur poziciaSi qarTuli enis mJReri mskdomi Tanxmovnebi (b, d, 

g) warmodgenilia xSvis yru da mJReri variantebiT. am poziciaSi ar Cans 

lokalur rigebTan an momdevno xmovnis TaviseburebebTan dakavSirebuli 

raime kanonzomiereba. mJReri xSvis grZlivobebi samive diqtorisaTvis 

meryeobs 30-105 ms-is farglebSi.  

akustikuri analizis Sedegad irkveva, rom am poziciaSi mJReri 

mskdomi Tanxmovnebis xSvis faza mJReria (ix. danarTis suraTebi: 1, 3, 8, 

39, 44), nawilobriv gamJRerebulia (sur.: 2, 38) an saxmo simebis JRera 

iwyeba skdomis momdevnod (sur.: 7, 9, 20, 21, 25, 26, 27 37, 43, 45).  

intervokalur poziciaSi qarTuli mJRerebi inarCuneben yvela fazis 

mJRerobas (danarTis suraTebi: 1, 2, 3, 7, 8, 19, 20, 21, 25, 26, 27, 31, 

34, 38, 39, 40, 42, 44, 45, 46, 48, 51, 54). 

 qarTuli bolokiduri mJReri mskdomi Tanxmovnebis xSvis faza Se-

saZloa iyos mJReric (danarTis suraTebi: 4, 22, 23, 24, 40, 41, 48), na-

wilobriv mJReri (sur.: 5, 11, 42, 46, 47) da dayruebulic (sur.: 6, 10, 

12, 28, 29, 30); xolo skdomis faza, rogorc wesi, srulad aris dayrue-

buli. am SemTxvevaSi fSvinvierebisagan maT, ZiriTadad, ganasxvavebs Cqamis 

SedarebiT mcire grZlivoba da intensivoba. amasTanave, zogjer (iSviaTad) 

                                                 
2 yru aramkveTri TanxmovnebisTvis Cqamis grZlivoba igivea, rac VOT-i. 
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SesaZlebelia mJRerebis e.w. `hiperkoreqtuli~ warmoTqma xSvisa da Cqamis 

mJReri faziT (sur.: 4, 41, 47). bolokiduri (b, d, g) Tanxmovnebis xSvis 

faza saSualod 10%-iT, xolo Cqamis grZlivoba TiTqmis orjer moklea 

fSvinvier (f, T, q) TanxmovnebTan SedarebiT, amasTanave, intensivobac da-

balia (ix. cxrili 2); srulad dayruebuli xSvis fazis SemTxvevaSi gan-

sxvaveba kidev ufro mniSvnelovania.  

 xSvis grZlivoba (ms) Cqamis grZlivoba (ms) 

b, d, g 89 67 

f, T, q 100 115 

cxrili 2. qarTuli bolokiduri mJReri (b, d, g) da FfSvinvieri (f, T, q) 

Tanxmovnebis xSvisa da Cqamis droiTi monacemebi (milisekundebSi) sami diq-

toris mixedviT. 

bolokidur poziciaSi mJReri da fSvinvieri mskdomebis gansxvaveba 

gamoxatulia ara marto xSvis fazis mJReroba-siyruiT, aramed Cqamis 

grZlivobiTa da intensivobiT. 

es Tavisebureba adasturebs giorgi axvledianis mosazrebas `yru me-
diae-s~ bunebis Sesaxeb _ `bolokiduri Tanxmovnebis dayruebis wesis Ta-

naxmad, d dayruvda, magram es sruliadac ar niSnavs, rom moispo gansxva-

veba fSvinvierobis mixedviT d-sa da T-s Soris _ is ar aris arc d da 

arc T, aramed winaenismieri yru media-a“ (axvlediani 1999: 357). 

amave mosazrebas eTanxmeba s. JRenti _ `rac Seexeba auslautSi moq-

ceul mJRer xSulebs, qarTul literaturul warmoTqmaSi es yvelaze 

susti poziciaa mJReri xSulebisaTvis da amitom, rogorc wesi, isini 

kargaven mJRerobas... am tipis Tanxmovnebi mJReri xSulisTvis saWiro ar-

tikulaciiT warmoiTqmian, oRond uxmod, yrud, saxmo simebis aqtiuri 

monawileobis gareSe. yru mediae-s saSualo adgili uWiravs Cveulebriv 

yru fSvinviersa da mJRer Tanxmovnebs Soris~ (JRenti 1956:86).  

bolodroindeli kvlevebidan irkveva, rom zogierT enaSi dasturdeba 

xSul TanxmovanTa mJRerobisa da fSvinvierobis xarisxis cvlileba, rac 

mravalenovnebis pirobebSi sxva enis bgeraTa sistemis gavleniT aris ga-

mowveuli (Simon, Leuschner 2010,  Kupisch et al 2015, Kelly, Keshishian 2021). 
zogadad ki unda iTqvas, rom mJReri mskdomebis mJRerobis xarisxi 

ganpirobebulia ara marto artikulaciur-fiziologiuri maxasiaTeblebiT, 

aramed xSul TanxmovanTa sistemis paradigmatuli TaviseburebebiT. 
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Ivane Lezhava 

Peculiarities of Pronunciation of the Georgian                                                  
Voiced Plosive Consonants 

Summary 

In the initial position, voiced plosives (b, d, g) are fully voiced in languages (voicing 
languages) in which a voiced consonant is opposed to an unaspirated voiceless consonant, 
these are – French, Spanish, Russian, Dutch, Hungarian, etc. On the other hand, in such 
systems of plosives which contain a voiceless aspirated plosive, the phase of occlusion of an 
initial voiced consonant is voiceless or rarely partially voiced.  

As a result of acoustic analysis of the Georgian voiced plosives (b-ბ, d-დ, g-გ) in 
initial position, it becomes obvious that the phase of occlusion may be partially voiceless, or 
voicing of the vocal cords may begin after the plosion. Voiced occlusion is more typical of 
the labial consonant, which is a natural phenomenon due to the mechanism of work of the 
vocal cords.  

In an intervocalic position, Georgian voiced consonants retain voicing of all phases.   
 In the process of pronunciation of Georgian final voiced consonants, the occlusion 

phase may be fully voiced, partially or fully voiceless. In this case the difference with 
respect to aspirated consonants (ph, th, kh) is manifested in the short duration of occlusion 
phase and noise.  

This peculiarity confirms the viewpoint of Giorgi Akhvlediani (1999:357) concerning 
“voiceless mediae”. 

As a general conclusion it should be noted that during the articulation of voiced 
plosives the work of vocal cords is determined not only by articulatory-physiological 
characteristics, but also by the paradigmatic peculiarities of the system of plosive 
consonants.  
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danarTi – appendix 

 
sur. 1. babani  [b a b a n i] (mamakaci _ male)   

 

 
sur. 2. bibini [bi b i n i] (mamakaci _ male) 
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sur. 3. bubuni [b u b u n i] (mamakaci _ male) 

 
 
 

 
sur. 4. merab  [m ɛ r a b] (mamakaci _ male)   
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sur. 5. mosaTib  [m ɔ s a th i ]  (mamakaci _ male)  

 

 

 
sur. 6. danagub  [d a n a g u ] (mamakaci _ male) 
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sur. 7. babani [b a b a n i] (qali _ female) 

 
 
 

 
sur. 8. bibini [b i b i n i] (qali _ female) 
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sur. 9. bubuni [b u b u n i]  (qali _ female) 

 
 
 

 
sur. 10. merab [m ɛ r a ]  (qali _ female) 
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sur. 11. mosaTib [m ɔ s a th i ]  (qali _ female) 

 
 

 
sur. 12. danagub [d a n a g u ] (qali _ female) 
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sur. 13. ganakaf [g a n a k’ a ph]  (mamakaci _ male) 

 
 
 

 
sur. 14. natif  [n a t’ i ph]  (mamakaci _ male) 
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sur. 15. TqafaTquf  [th kh a ph a th kh u ph]  (mamakaci _ male) 

 
 
 

 
sur. 16. ganakaf [g a n a k’ a ph]  (qali _ female) 
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sur. 17. natif  [n a t’ i ph]  (qali _ female) 

 
 
 

 
sur. 18. TqafaTquf [th kh a ph a th kh u ph]  (qali _ female) 
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sur. 19. dadagva [d a d a g v a]  (mamakaci _ male) 
 
 
 
 

 
sur. 20. dideba [d i d ɛ b a]  (mamakaci _ male)   
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sur. 21. duduni [d u d u n i]  (mamakaci _ male) 

 
 
 

 
sur. 22. (m)Svenivrad [ʃ v ɛ  n i v r a ]  (mamakaci _ male) 
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sur. 23. mosazid  [m o s a z i ]  (mamakaci _ male) 

 
 
 

 
sur. 24. xelmrud  [x ɛ l m r u ]  (mamakaci _ male) 
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sur. 25. dadagva [d a d a g v a]  (qali _ female) 

 
 
 

 
sur. 26. dideba [d i d ɛ b a]  (qali _ female) 
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sur. 27. duduni  [d u d u n i]  (qali _ female) 

 
 
 

 
sur. 28. (m)Svenivrad  [ʃ v ɛ  n i v r a ]  (qali _ female) 
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sur. 29. mosazid  [m o s a z i ]  (qali _ female) 

 
 
 

 
sur. 30. xelmrud [x ɛ l m r u ]  (qali _ female) 
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sur. 31. gadakraT [g a d a k’ r a th]  (mamakaci _ male) 

 
 

 
sur. 32. arsaiT  [a r s a i th]  (mamakaci _ male) 
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sur. 33. SesafuT  [ʃɛ s a ph u th]  (mamakaci _ male) 

 
 
 

 
sur. 34. gadakraT  [g a d a k’ r a th]  (qali _ female) 
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sur. 35. arsaiT  [a r s a i th]  (qali _ female) 

 
 

 
sur. 36. SesafuT  [ʃɛ s a ph u th]  (qali _ female) 
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sur. 37. ganakaf  [g a n a k’ a ph]  (mamakaci _ male) 

 

 

 
sur. 38. gigia  [g i g i a]  (mamakaci _ male) 
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sur. 39. guguli  [g u g u l i]  (mamakaci _ male) 

 
 
 

sur. 40. niadag [n i a d a ]  (mamakaci _ male)   



171 

 
sur. 41. egrerig  [ɛ g r ɛ r i g]  (mamakaci _ male) 

 
 
 

 
sur. 42. dagidug  [d a g i d u ]  (mamakaci _ male) 
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sur. 43. ganakaf  [g a n a k’ a ph]  (qali _ female) 

 
 
 

 
sur. 44. gigia   [g i g i a]  (qali _ female) 
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sur. 45. guguli  [g u g u l i]  (qali _ female)  

 
 
 

 
sur. 46. niadag  [n i a d a ]   (qali _ female) 
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sur. 47. egrerig    [ɛ g r ɛ r i g]  (qali _ female) 

 
 
 

 
sur. 48. dagidug   [d a g i d u ]   (qali _ female) 
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sur. 49. qalaq  [kh a l a kh]  (mamakaci _ male) 

 
 
 

 
sur. 50. aqaiq  [a kh a i kh]  (mamakaci _ male) 
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sur. 51. baqibuq  [b a kh i b u kh]  (mamakaci _ male) 

 
 
 

 
sur. 52. qalaq  [kh a l a kh]  (qali _ female) 
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sur. 53. aqaiq  [a kh a i kh]  (qali _ female) 

 
 
 

 
sur. 54. baqibuq [b a kh i b u kh]  (qali _ female) 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2021-2022 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

irakli salia 

omonimia – saklasifikacio kriteriumebi da 

misi polisemiisgan gamijvnis meTodebi1 

humanitaruli mecnierebebis umravlesobas safuZveli antikur saber-

ZneTsa da romSi Caeyara. Tanamedrove saxiT es mecnierebebi mogvianebiT 

XVIII-XX saukuneebSi Camoyalibda, Tumca dResac rTulia iseTi sakiTxis 

moZebna, romelTac garkveuli winapiroba ar moeZebneba antikuri xanis 

berZeni da romaeli filosofosebis naazrevSi. bunebrivi ena azrovnebisa 

da komunikaciis ZiriTadi saSualebaa (sxva sakomunikacio sistemebis um-

ravlesobac swored bunebrivi enis safuZvelzea Seqmnili), amitom `sib-

rZnis maZiebelTa~ (ȹιλοσοȹία `sibrZnis siyvaruli, Zieba~) naSromebSi bu-

nebrivi enis Sesaxeb msjelobas xSirad vxvdebiT. antikuri filosofose-

bis mier ganxilul enobriv sakiTxebs Sorisaa omonimiac. termini `omoni-

mia~ pirvelad swored maT naSromebSia naxsenebi, magram antikur Txzule-

bebSi am terminis mniSvneloba gansxvavdeba Tanamedrove mniSvnelobisgan. 

antikuri filosofosebi omonimias gaiazrebdnen ara mxolod lingvistur, 

aramed eqstralingvistur movlenad. maTi azriT, omonimia iqmneba gansxva-

vebuli maxasiaTeblebis mqone sagnebis, movlenebis erTnairi saxeldebisas. 

Tanamedrove gagebiT ki, `omonimia~ ara sagnebs, movlenebs, maT Tvisebebs 

da a.S. Soris gansxvavebas, aramed mniSvnelobebis gansxvavebas gulisxmobs. 

omonimiis Tanamedrove gansazRvrebebs swored mniSvnelobebs Soris gan-

sxvavebaze aqcenti aerTianebs, danarCen maxasiaTeblebze ki ar arsebobs 

SeTanxmeba. magaliTad, oqsfordis lingvistur leqsikonSi (meTiusi 2007) 
omonimia asea ganmartebuli:  

`omonimia – sityvebs Soris damokidebuleba, romelTa formebi erTia, 

xolo mniSvnelobebi gansxvavdeba da ar ukavSirdeba erTmaneTs.~ 

kembrijis ganmartebiT leqsikonSi (kembrijis leqsikoni 2020) sityve-
bis igiveobis niSnebad miCneulia JReradoba an daweriloba:  

`omonimi – sityva, romelic JRers an iwereba, rogorc sxva  

sityva, magram aqvs gansxvavebuli mniSvneloba.~ 

                                                 
1  kvleva PHDF-21-1908 ganxorcielda SoTa rusTavelis saqarTvelos erovnuli 

samecniero fondis mxardaWeriT 
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`Teoriuli enaTmecnierebis kursSi~ (gamyreliZe da sxv. 2008:362) 

mocemul ganmartebaSi ar aris Setanili erTnairi dawerilobis erTeule-

bi, magram aq yuradReba gamaxvilebulia ara zogadad gansxvavebul mniSvne-

lobebze, aramed erTmaneTTan daukavSirebel mniSvnelobebze:  

`erTnairi bgeriTi formis mqone enobriv erTeulebs, romlebic erTma-

neTTan mniSvnelobebiT ar arian dakavSirebulni, omonimebi ewodeba.~ 

wina ori magaliTisgan gansxvavebiT, `qarTuli ena – enciklopedia~ 

(qarTuli ena – enciklopedia 2008:349-350) saanalizo erTeulebad leq-

sikur erTeulebs miiCnevs da, amave dros, omonimiis erT-erT sakvalifika-

cio kriteriumad maT warmoSobas uTiTebs: 

`omonimia (berZn. homōonymia `erTsaxelianoba~) _ ori an meti           

damoukidebeli leqsikuri erTeulis bgerobrivi identuroba; 

omonimebi (< berZn. homōnymos `Tanamosaxele~) _ sxvadasxva               

warmoSobis ori an meti damoukidebeli leqsikuri erTeuli,                

romelTa Soris bgerobrivi damTxvevaa~. 

mocemuli wyaroebi araerTgvarovnad axasiaTebs omonimias.2 maTi nawi-

li saanalizo erTeulebad sityvebs miiCnevs, nawili leqsikur erTeulebs 

an zogadad enobriv erTeulebs, nawili bgeriT Semadgenlobaze saubrobs, 

sxvebi ki werilobiT formebzec amaxvileben yuradRebas. am sxvaobebs ga-

napirobebs ama Tu im mecnieris mosazreba, ra enobrivi erTeulebi SeiZle-

ba kvalificirdes omonimebad, erTi mxriv, sityvaforma, leqsikuri erTeu-

li Tu sintaqsuri erTeuli, meore mxriv, bgeraTmimdevroba Tu grafemaT-

mimdevroba. 3 am niSnebis safuZvelze SeiZleba gamovyoT jgufebi, romle-

bic moicavs gansxvavebuli mosazrebis safuZvelze omonimebad miCneul 

yvela enobriv erTeuls:  

1. erTnairi bgeraTmimdevrobisa da gansxvavebuli mniSvnelobis mqone 

sityvaformebi  

am niSnebiT xasiaTdeba omonimebis jgufi, romelsac omoformebs uwo-

deben. 4  es aris gansxvavebuli leqsikuri erTeulebis konkretuli 

                                                 
2  aq kidev mravali citatis motana SeiZleboda, magram, vfiqrobT, mocemuli amo-

naridebi sakmarisia araerTgvarovnebis saCveneblad. gansxvavebuli mosazrebebi 
ki qvemoT aris Sejamebuli. 

3  rogorc zemoT aRvniSneT, yvela mecnieri iziarebs debulebas mniSvnelobebs 
Soris sxvaobaze, amitom es ar aris maTi Sexedulebebis ganmasxvavebeli niSani.  

4  yvela tipis omonimiis aRmniSvneli termini iwyeba TavsarTiT omo-, romelic 
modis berZnuli sityvidan ‘ομώνυμος `saerTo, erTnairi, msgavsi~. qarTul same-
cniero metaenaSi damkvidrebulia termini `omonimi~, magram gxvdeba `homofo-
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formebis fonemuri identuroba, magaliTad, frang. été `zafxuli~ da 

`yofna~, Tvali `Zvirfasi qva~ da `mxedvelobis organo~. am tipis 

omonimebs upirispireben iseT leqsikur erTeulebs, romlebic mniSvne-

lobiT gansxvavdebian, magram maTi gramatikuli maxasiaTeblebi da 

gramatikuli formebi srulad emTxveva erTmaneTs. 5 am Sepirispirebis 

safuZvelze aRniSnuli tipis omonimebs srul omonimebad miiCneven, 

xolo omoformebs arasrul omonimebad. arasrul omonimebs agreTve 

leqsikur-gramatikul omoformebs uwodeben (gamyreliZe, kiknaZe, Sa-

duri, Sengelaia 2008:363). 

2. erTnairi bgeraTmimdevrobisa da gansxvavebuli mniSvnelobis mqone 

leqsikuri erTeulebi  

swored am jgufSi SeiZleba gaerTiandes wina punqtSi naxsenebi sru-

li omonimebi. sakvalifikacio erTeulad leqsemebis ganxilva niSnavs, 

rom omonimad miiCneva ara konkretuli sityvaforma, aramed mTeli 

fleqsiuri paradigma. magaliTad, jami `Rrma WurWeli~ da `mimatebis 

Sedegi~, ing. plane `sibrtye~ da `TviTmfrinavi~, rus. брак `wuni~ da 
`qorwineba~. 

3. erTnairi bgeraTmimdevrobisa da gansxvavebuli mniSvnelobis mqone 

enobrivi erTeulebi rogorc leqsikur, ise morfologiur da sintaq-

sur doneze 

mecnierTa nawili omonimias ufro farTo cnebad gaiazrebs da leqsi-

kuri erTeulebis garda omonimiad ganixilavs morfologiuri da sin-

taqsuri donis erTeulebsac. magaliTad, sintagmaSi mdidari kaci da 

qali mdidari SeiZleba gansazRvravdes rogorc mxolod kac’s, ise 

kac’sa da qal’s erTdroulad. Sedegad erTi da igive bgeraTmimdevro-

ba dakavSirebulia or gansxvavebul mniSvnelobasTan da, Sesabamisad, 

gvaqvs ori gansxvavebuli sintaqsuri erTeuli: 
 

 mdidari  qali da kaci  mdidari   qali da kaci 

                                                                                                                             
ni~, `homografi~ da `homoformebi~. Cven saWirod CavTvaleT am terminebis sis-
tematizeba da amosavali terminis (`omonimi~) analogiiT yvela sxva terminsac 
omo- TavsarTiT gamoviyenebT, e. i.: omofoni, omografi da omoformebi. 

5 am ukiduresi tendenciiT, mecnierTa nawili srul omonimebad miiCnevs gansxvave-
buli mniSvnelobisa da erTnairi gramatikuli maxasiaTeblebis, gramatikuli 
formebis, JReradobisa da dawerilobis leqsikur erTeulebs (lobneri 2002). 
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warmomSobi gramatikis TvalsazrisiT, amgvar omonimias ewodeba kon-

struqciuli omonimia, xolo leqsikologiaSi mas aRniSnaven terminiT _ 

sintaqsuri mravalmniSvnelianoba.6 

morfemul doneze omonimiis sailustraciod movitanT omonimuri 

morfemis erT SemTxvevas. /d/ fonema warmoadgens rogorc viTarebiTi 

brunvis, ise vnebiTi gvarisa da uwyvetlisa da myofadis kavSirebiTis 

mwkrivebis mavrcobi morfemebis gamoxatulebis plans: 

viTarebiTi brunvis 

niSani 
vnebiTi gvaris 

niSani 
zmnuri savrcobi 

kata-d Sen-d-eba vwer-d-i  

gavakeTeb-d-e 

4. erTnairi dawerilobis, erTnairi warmoTqmisa da gansxvavebuli mniS-

vnelobis mqone erTeulebi  

ganarCeven erTnairi da gansxvavebuli dawerilobis omonimebs. erTnai-

ri dawerilobis mqone omonimebi omografebia. magaliTad, ori gansxva-

vebuli leqsikuri erTeulis, axe `najaxi~ da axis `RerZi~, mravlobi-

Ti ricxvis forma warmoiTqmis (ˈæksɪs) da iwereba (axes) erTnairad.7 
Tumca omografebi yovelTvis omonimebi ar aris, radgan SesaZlebelia, 

rom erTnairi dawerilobisa da gansxvavebuli mniSvnelobis mqone er-

Teulebi gansxvavebuladac warmoiTqmodes. magaliTad, ingl. pérfect 
`srulyofili~ da perféct `daxvewa~ warmoTqmisas gansxvavdebian sity-
vaTmaxviliT. amave dros, SeiZleba erTsa da imave dawerilobasa da 

mniSvnelobas ukavSirdebodes ramdenime warmoTqma. magaliTad, vase `va-
za~ warmoiTqmis ornairad: [va:z] da [veɪz].  

5. gansxvavebuli dawerilobis, erTnairi warmoTqmisa da gansxvavebuli 

mniSvnelobis mqone erTeulebi8  

erTnairi warmoTqma da gansxvavebuli mniSvnelobebi zogadad omonime-

bis saklasifikacio maxasiaTeblebia. erTnairi warmoTqmis erTeulebis 

                                                 
6 mravalmniSvnelianoba (Ambiguity) ufro farTo mniSvnelobis terminia da aer-

Tianebs yvela im SemTxvevas, rodesac gamosaxulebas Tu bgeraTmimdevrobas ukav-
Sirdeba ori an meti mniSvneloba, e.i. is, sintaqsuri mravalmniSvnelianobis 
garda, moicavs omonimiasa da polisemiasac. 

7  winamdebare naSromSi yvela fonetikuri transkrifcia mocemulia saerTaSo-
riso fonetikuri anbaniT (IPA). 

8  unda aRiniSnos, jgufebis amgvarad dayofa ar gulisxmobs, rom TiToeuli jgu-
fi konkretuli mecnieris mosazrebas Seesabameba. sxvadasxva mecnieri omonimebs 
axasiaTebs mocemuli jgufebidan ramdenimes Sesabamisad.  
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damoukidebel jgufad warmodgenis saWiroeba gaCnda damatebiTi kri-

teriumis dawerilobis Semotanis gamo. Sedegad, omograf omonimebTan 

SepirispirebiT gamoyofen iseT jgufs omonimebisas, romlebic gansxva-

vebulad iwereba. magaliTad, frang. vin `Rvino~, vingt `oci~, vint `mo-
vida~ da vain `fuWi~ gansxvavebulad iwereba, Tumca yvela ikiTxeba 

rogorc [vɛ]̃. aseT omonimebs ewodebaT omofonebi. 9  omofonebis gan-
sxvavebuli daweriloba SeiZleba iyo werilobiT variantSi sityvis 

warmomavlobis SenarCunebis Sedegi. magaliTad, rus. лесть `pirfero-
ba~ da лезть `Zvroma~ _ orive warmoiTqmis rogorc [lʲesʲtʲ], magram 
iwereba sxvadasxvanairad, radgan, zogadad, omofonebi, romlebic, 

mniSvnelobis garda, dawerilobiTac gansxvavdeba, gvxvdeba Rrma or-

Tografiis SemTxvevaSi, xolo meCxeri orTografiis dros omofonebis 

dawerilobiT gansxvaveba SeuZlebelia.10 aseve, dawerilobiT gansxvave-

buli omonimebi gvxvdeba iseT enebSi, sadac gamoiyeneba meTauri asoe-

bi. magaliTad, Turkey `TurqeTi~ da turkey `indauri~.11 

Cveni azriT, CamoTvlili jgufebidan, omografebis garda, yvela SeiZ-

leba miviCnioT omonimad, radgan yvela maTgani lingvisturi niSniTaa ga-

                                                 
9 XX saukunis pirvel naxevarSi Seiqmna srulad omofonebisgan Semdgari winada-

debebi, leqsebic ki, sadac yoveli sityva erTnairad warmoiTqmis, magram aqvs 
gansxvavebuli mniSvnelobebi. magaliTad, 1930 wels Cinelma lingvistma CJao 
iuanJenma klasikur Cinurze dawera leqsi, romelic 92 sityvisgan Sedgeba da 
yoveli sityva ikiTxeba rogorc [ʂɻ̩]. klasikur CinurSi 2500 wlis ganmavlo-
baSi momxdarma cvlilebebma mkveTrad gazarda omofonebis raodenoba, risi 
ilustraciacaa es leqsi, romelic werilobiTi saxiT met-naklebad gasagebia 
enis mcodnisaTvis, xolo gaJRerebuli – praqtikulad gaugebaria.  

10  anbanur damwerlobebs ganasxvaveben orTografiuli siRrmis mixedviT. orTo-
grafiuli siRrme aRniSnavs fonemisa da grafemis Sesabamisobis xarisxs. Tu 
erT fonemas erTi grafema Seesabameba, maSin gvaqvs meCxeri (gamWvirvale) or-
Tografia, xolo Tu erT fonemas Seesabameba ramdenime grafema, maSin orTo-
grafia Rrmaa. meCxeri orTografiis damwerlobebi aqvT Turquls, italiurs, 
qarTuls da a.S. aseTi damwerlobebiT Sedgenili Canaweris wakiTxva advilia, 
radgan wakiTxvis wesebi sistemuri da Tanmimdevrulia. Rrma orTografiis 
mqone damwerlobebis swavlisas ki saWiro xdeba mravali uCveulo, gamonakli-
si wakiTxvis swavla. Rrma orTografia SeiZleba iyos etimologiis SenarCu-
nebis Sedegi, rogoricaa, magaliTad, frangulis, ungrulis an tailanduris 
SemTxvevaSi, an morfofonemikis (rodesac wakiTxvis miuxedavad morfema yvela 
SemTxvevaSi erTnairad iwereba) Sedegi, rogorc, magaliTad, koreulisa da 
inglisuris SemTxvevaSi. 

11 arsebobs sityvebi, romlebic aseve gansxvavdeba mniSvnelobiT, romelTa dawe-
riloba aseve meTauri asoTi ganirCeva, magram, amave dros, warmoTqma ar aris 
erTnairi (ris gamoc isini ar arian omonimebi). magaliTad Polish `polonuri~ 
da polish `gaprialeba~.  
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moyofili (mniSvneloba – warmoTqma), omografebi ki – Sereuli lingvis-

turi da gramatologiuri kriteriumebiT (mniSvneloba – daweriloba). 

mniSvnelobisa da warmoTqmis saSualebiT SeiZleba yvela saxis omonimis 

daxasiaTeba (gansxvavebuli mniSvneloba – erTnairi warmoTqma) da maTi 

sxva enobrivi erTeulebisgan gamijvna. mniSvnelobasa da warmoTqmasTan 

erTad enobrivi erTeulebis dawerilobis mixedviT daxasiaTebisas ki da-

matebiT iseTi jgufebi gamoiyofa, romlebic yovelTvis ar emTxveva sxva 

jgufebs: 

warmoTqma + - - + + + - - 

mniSvne-

loba 

+ - + - + - + - 

dawe-

riloba 

+ - + + - - - + 

 

 

magaliTi 

sruli 

homo-

genuroba

(erTi 

da igive 

sityva) 

sruli 

heteroge-

nuroba 

(ar aris 

omonimi, 

omografi, 

omofoni) 

 
Vase 
[va:z] 
[veɪz] 

 

Seq-
mna 

Axes

 

Colour
Color 

Vin  
Vingt 

 
Turkey
Turkey

babua 

papaA 

 

ablativi 

xmovanmo-
nacvleoba 

 

pérfect 
perféct 

omonimi   - + - + - - 

omografi + + - - - + 

omofoni - + + + - - 

magaliTad, warmoTqmiTa da mniSvnelobiT gansxvavebuli erTeulebi 

(pérfect da perféct), an warmoTqmiT gansxvavebuli, magram mniSvnelobiT er-

Tnairi sityvebi (vase), ar arian omonimebi, magram arian omografebi, Tum-
ca omografebi garkveul SemTxvevebSi omonimebic SeiZleba iyos da, piri-

qiT, omonimebi SeiZleba amave dros omografebi iyos (Seqmna, axes). 
omografebisa da omonimebis igiveobas ewinaaRmdegeba sxva faqtoric, 

rasac Turquli enisTvis gamoyenebuli damwerlobebis magaliTze avxsniT. 

osmaleTis imperiis periodSi Turquli enis Casawerad gamoiyeneboda ara-

buli konsonanturi damwerloba. gansxvavebuli leqsikuri erTeulebi 

damTavreba da Cuqeba iwereboda rogorc ون  imperiis daSlis Semdeg .ص

laTinuri damwerlobis safuZvelze Turquli enisTvis Seiqmna anbanuri 

damwerloba da am damwerlobiT aRniSnuli leqsikuri erTeulebi iwereba 

rogorc Son da Sun. e.i., Tu damwerlobas omonimiis sakvalifikacio kri-



 184

teriumad miviCnevT, maSin erTi da igive leqsikuri erTeuli erTi damwer-

lobiT Cawerisas iqneba omonimi, xolo sxva damwerlobiT gakeTebuli Cana-

weris mixedviT – ara. 

mocemuli msjelobidan gamomdinare, omonimiis gansazRvreba SeiZleba 

ase Camoyalibdes: 

termini omonimia aRniSnavs movlenas, rodesac erTsa da imave bgeraTmim-

devrobasTan dakavSirebulia ori an meti gansxvavebuli mniSvneloba. 

sxvagvarad: 

omonimebi aris erTnairi gamoxatulebis planisa da gansxvavebuli 

Sinaarsis planis mqone enobrivi erTeulebi. 

zemoT motanil ganmartebebSi omonimad kvalifikaciisTvis aseve moce-

mulia sxva tipis kriteriumebic: warmoSobiT gansxvavebuloba, mniSvnelo-

bebs Soris kavSiris ararseboba. am maxasiaTeblebis moxmoba saWiro gaxda 

omonimiis polisemiisgan gasamijnad, movlenisgan, rodesac erT enobriv 

erTeuls aqvs ramdenime mniSvneloba.  

rogorc omonimia, ise polisemia erT bgeraTmimdevrobasTan dakavSire-

bul or an met mniSvnelobas gulisxmobs, magram omonimiis SemTxvevaSi 

gansxvavebuli mniSvnelobebi warmoadgens damoukidebel erTeulebs, xolo 

polisemiis SemTxvevaSi ramdenime mniSvneloba erT erTeuls Seadgens. imis 

dasadgenad, Tu rodis gvaqvs saqme damoukidebel mniSvnelobebTan da ro-

dis erTi erTeulis ramdenime mniSvnelobasTan, SemuSavebulia omonimiisa 

da polisemiis gamijvnis meTodebi: 

1. Tu molaparake mniSvnelobebs Soris kavSirs grZnobs, polisemiasTan 

gvaqvs saqme, Tu ar grZnobs – omonimiasTan.12 

Cveni azriT, gaumarTlebelia, amgvari Rrma mentaluri movlenebis 

kvleva davafuZnoT metyvelis Sefasebaze. ena ar arsebobs adamianisgan 

damoukideblad, amitom, bunebrivia, enis kvleva adamianebTan interaq-

cias unda efuZnebodes. Tumca masalis mopoveba unda iyos meTodolo-

giurad gamarTuli. ar arsebobs safuZveli varaudisTvis, rom Tundac 

specialuri codnis mqone cdispirs aqvs sakuTari mentaluri proce-

sebis am eqsperimentisaTvis saWiro xarisxiT wvdomis unari.  

2. Tu mniSvnelobebs Soris erTi `azrobrivi RerZi~ arsebobs, gvaqvs po-

lisemia, Tu ara – omonimia. Tu mniSvnelobebs Soris kavSiri moiSala 

                                                 
12 am mosazrebas iziarebs lorento todi (todi 1987:80), leonid bulaxovski 

(bulaxovski 1953:46-48) da a.S.  
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(ar aqvT erTi azrobrivi RerZi) viRebT omonimias. Tu mniSvnelobebs 

Soris kavSiri jer kidev arsebobs (aqvT erTi azrobrivi RerZi), 

gvaqvs polisemia.13 

`azrobrivi RerZis~ cnebaSi ivaraudeba yoveli axali mniSvnelobis 

warmoeba uSualod pirveli mniSvnelobidan. am meTodis miRebis Sem-

TxvevaSi saWiro xdeba damatebiTi wes(eb)i Tavad azrobrivi RerZisa 

da masTan mniSvnelobebis met-naklebi daSorebulobis, kavSiris gansa-

sazRvravad, Sesabamisad, misi meSveobiT ver moxerxdeba omonimiisa da 

polisemiis gamijvna. 

3. Tu mniSvnelobebs CavanacvlebT sinonimebiT, romlebic, Tavis mxriv, 

erTmaneTTan sinonimur mimarTebas amyareben, saqme gvaqvs polisemias-

Tan, Tu vera – omonimiasTan.14 

am meTodis gamoyenebas ori mniSvnelovani faqtori zRudavs. yovel 

sityvas, romelTa ominimad kvalifikaciis sakiTxi daismis, ar moepoveba 

sinonimebi (mag., lama – cxoveli; lama – budisti beri). aseve gvxvdeba 

iseTi sityvebi, romlebic aSkarad polisemiuria da maT sxvadasxva 

mniSvneloba moepovebaT sinonimebi (mag., balani: 1. bewvi; 2. Tma). 

mecnierTa garkveuli nawili (ix. foCxua 1953, laionzi 1977, vandrie-
si 1937, bali 1955) miiCnevs, rom omonimia da polisemia sxvadasxva prin-

cipiT gamoyofili cnebebia. polisemia istoriuli enaTmecnierebis cnebaa, 

radgan sityvas sxvadasxva mniSvneloba SeZenili aqvs enis ganviTarebis pe-

riodSi, xolo omonimia sinqroniuli enaTmecnierebis kuTvnilebaa. amri-

gad, mravalmniSvnelobian sityvaSi omonimiisa da polisemiis garCevis cda 

ori urTierTgamomricxveli Tvalsazrisis aRrevas niSnavs.  

J. vandriesi da S. bali (vandriesi 1937:168-169, bali 1955:208-209) 
Tvlian, rom polisemia arsebulisgan gansxvavebuli, axali mniSvnelobis 

warmoqmnaa, anu procesia, romelic garkveuli drois ganmavlobaSi viTar-

deba, Semdgom sruldeba da enis sinqroniul WrilSi am procesis mxo-

lod Sedegi, gansxvavebuli mniSvneloba, arsebobs. yvela gansxvavebuli 

mniSvneloba ki, romelTac erTi da igive bgeriTi mimdevroba Seesabameba, 

damoukidebeli erTeulebia da es damoukidebeli erTeulebi erTmaneTis mi-

marT omonimebia. aqedan gamomdinare, am mosazrebis farglebSi omonimiisa da 

                                                 
13 igive mosazreba aqvT gamoTqmuli viqtor vinogradovs (vinogradovi 1938:114), 

ruben budagovsa (budagovi 1953) da sxv. 
14 am meTods emxroba frenk palmeri (palmeri 1995), evdokia galkina-fedoruki 

(galkina-fedoruki 1954:16) da a.S 
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polisemiis gamijvnis sakiTxi saerTod ar dgas dRis wesrigSi.15 J. vandri-

esisa da S. balisgan gansxvavebiT, j. laionzi Tavis adrindel naSromSi 

(laionzi 1977) gvTavazobs polisemiis maqsimizacias, e.i. yvela mravalmniS-

vnelobiani gamosaxulebis polisemiad miCnevas. 

b. foCxua am problemas wyvets omonimiisTvisac istoriuli Tvalsaz-

risiT midgomiT, e.i., misi azriT, omonimebad unda CaiTvalos erTgvarad 

mbgeri sxvadasxva warmomavlobisa da mniSvnelobis mqone sityvebi, Tumca 

igi aqve aRniSnavs, rom amgvar midgomas, meTodologiuri gamarTulobis 

miuxedavad, aqvs nakli – daskvnis gamosatanad saWiro monacemebis simci-

re.16 am kriteriumiT kvalifikacias sWirdeba saanalizo erTeulebis war-

momavlobisa da semantikuri ganviTarebis codna, rac SesaZlebelia, erTi 

mxriv, werilobiTi wyaroebis, xolo, meore mxriv, rekonstruqciis wya-

lobiT. Tumca xangrZlivi da mdidari werilobiTi tradiciis mqone enebis 

SemTxvevaSic ki enis leqsikuri maragis mxolod mcire nawilis zusti 

warmomavlobisa da semantikuri cvlilebis etapebis dadgenaa SesaZlebeli. 

umwerlobo enebisTvis ki aseTi enobrivi erTeulebis raodenoba kidev 

ufro mcirea.  

jon laionzi etimologiuri midgomis sxva xarvezsac asaxelebs (lai-

onzi 1977:550-569). etimologiuri meTodisasac saWiro xdeba dadgena, 

ramdenad siRrmiseuli unda iyos etimologiuri Zieba. magaliTad, ingli-

suri sityva Port1 `navsadguri~ momdinareobs laTinuri sityvidan por-

tus, xolo Port2 `portvaini~ portugaliis im qalaqis saxelidan, saida-

nac es Rvino iyo importirebuli, Tumca, portugaliis am qalaqis saxeli 

Oporto, Tavis mxriv, efuZneba frazas o porto, rac aseve navsadgurs niS-
navs da aseve laTinuri sityvidan portus momdinareobs. amrigad, etimolo-

giuri meTodis Sesabamisad Port1-isa da Port2-is kvalifikacia damokidebu-

lia imaze, Tu ramdenad Soreul etimologias daveyrdnobiT.  

amJamad kognitiuri lingvistikis, fsiqolingvistikisa da korpuslin-

gvistikis sferoebSi yalibdeba mravalganzomilebiani semantikuri sivrcis 

Teoria (grisi 2015; teilori 2012; grisi 2010; rodi, gaskeli, marlsen-uil-

soni 2004:89). grafikuli TvalsazrisiT, mravalganzomilebiani semantiku-

ri sivrce SeiZleba ase iyos warmodgenili:  

                                                 
15 igive mosazreba aqvT gamoTqmuli jerold kacsa da jeri fodors (kaci, fo-

dori 1963; kaci 1972). 
16 am pozicias emxrobian arnold Ciqobava (arn. Ciqobava, enaTmecnierebis Sesava-

li, 2008), sebastian lobneri (lobneri 2002), jon laionzi (laionzi 1996: 
58-60). 
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suraTi 1. semantikuri sivrce 

am suraTze mocemuli TiToeuli wertili Seesabameba mniSvnelobis 

konkretul realizacias, xolo kubi – maTi xedvis gansxvavebul kuTxe-

ebs. marcxena kubSi mocemulia mniSvnelobis realizaciebi, romlebic erT 

mniSvnelobas Seadgens; danarCen or kubSi warmodgenilia xedvis gansxvave-

buli kuTxidan (gansxvavebuli konteqstidan) danaxuli mniSvnelobis igi-

ve realizaciebi, romlebic, Sesabamisad, or da oTx mniSvnelobas qmnian. 

e.i. semantikuri sivrcis erTsa da imave zonaze, mniSvnelobis realizacie-

bis erTsa da imave simravleze wvdoma SesaZlebelia gansxvavebuli xedvis 

kuTxidan, konteqstidan. amitom Teoriis avtorTa mosazrebiT, `gansxvave-

buli mniSvnelobebis cneba ufro metad deskrifciul meqanizms warmoad-

gens, vidre fsiqolingvisturi sinamdvilis asaxvas~ (grisi 2015:482). 
omonimiisa da/an polisemiis ugulebelmyofel, an romelime maTganis 

maqsimizaciis momxre Teoriebs ewinaaRmdegeba fsiqolingvisturi da nei-

rolingvisturi kvlevebi. Tvalis moZraobis analizis, praimingis Tu sxva 

meTodebiT Catarebulma eqsperimentebma aCvena, rom polisemiuri sityvis 

aRqmas sWirdeba omonimze naklebi dro (pikeringi, frisoni 2001; bereta, 
fiorentino, poepeli 2005; rodi, gaskeli, marlsen-vilsoni 2004; rodi, 
gaskeli, marlsen-vilsoni 2002; azuma, van ordeni 1997; brisardi, rilaeri, 

dominieki 2001; vilsoni 1992; fraizeri, raineri 1990), rac ganpirobebu-
lia polisemiuri sityvis mniSvnelobebs Soris ufro mWidro kavSiriT 

omonimur mniSvnelobebTan SedarebiT. aqedan gamomdinare, polisemia da 

omonimia aris ara raime Teoriuli CarCos farglebSi SemuSavebuli cnebe-

bi, aramed ontologiuri mocemuloba.  

omonimiisa da polisemiis mimarTebasTan dakavSirebiT arsebobs varau-

di, rom maTi garCeva xSirad rTulia imitom, rom isini ar gamoricxaven 

erTmaneTs da maT Soris arsebobs gradacia (lipka 1992; kavi 1982; laionzi 
1977, laionzi 1981), e.i. polisemia da omonimia warmoadgens `skalis or 

ukidures wertils, romelTa Soris ganTavsebulia kontinuumi~ (lipka 

1992:139). kognitiur mecnierebebSi am mosazrebas Seesabameba kognitiuri ka-
tegoriebis bundovani sazRvrebis Teoria (levandovska-tomasCuki 2007:144-
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146; krofti, kruzi 2004:89-91; lobneri 2002:174-183), romlis mixedvi-

Tac, kognitiur kategoriebs Soris sazRvrebi ar aris mkafio, gardamava-

lia. aqedan gamomdinare, enis Sinaarsis planis momijnave elementebi ar 

arian erTmaneTisgan mkveTrad gamijnuli. kategoriebis erTmaneTisgan mkac-

rad garCevis saSualebas iZleva maTi erTmaneTisgan daSoreba, xolo mo-

mijnave kategoriebis SemTxvevaSi es SeuZlebelia, radgan maT Soris 

mkveTri zRvari ar arsebobs. amitomac ver Seiqmna iseTi lingvisturi me-

Todi, romelic yoveli sityvaformis omonimad an polisemad kategoriu-

li kvalifikaciis saSualebas mogvcemda. mocemuli viTarebidan gamomdina-

re, am etapze neirolingvisturi kvlevebi problemis gadawyvetis Sedare-

biT sarwmuno saSualebaa. Tu saanalizo erTeulebis percefciisas aqti-

urdeba tvinis sxvadasxva ubani, maSin unda vivaraudoT, rom isini gansx-

vavebuli semantikuri erTeulebia (lupkeri 2007), amitom SeiZleba iyvnen 

omonimebi, magram ara polisemebi. 
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warmoadgina asocirebulma profesorma rusudan asaTianma 

Irakli Salia 

Homonymy – Qualification Criteria and Methods of Differentiation 
 for Homonymy and Polysemy17 

Summary 

Scientific literature regarding homonymy characterizes homonymy inconsistently. 
Some authors consider homonyms as lexical items or language units, others pay attention to 
pronunciation or even to the spelling. Hence it is unclear:  
• What type of language units should be qualified as homonyms? 
• When evaluating language unit should only pronunciation be considered or spelling as 

well?  
• How should one determine distinctiveness or different origin of meanings?  

The absence of consensus causes methodological problems not only regarding the 
qualification of homonyms, but also of polysemes. If there is no method to distinguish 
individual meanings from the variants of one meaning, homonyms and polysemes cannot be 
distinguished either. Therefore, if there are no answers to the aforementioned questions, the 
study of any aspect of homonymy will be devoid of any logic, meaning and consistency.  

In this paper we examine opinions, theories and methods regarding homonymy and 
propose our opinion on what linguistic units should be qualified as homonyms and how 
homonyms and polysemes should be differentiated. 

Presented by Prof. Rusudan Asatiani 

                                                 
17  The study PHDF-21-1908 was conducted with the support of Shota Rustaveli National 

Science Foundation of Georgia. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2021-2022 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

eTer soselia 

`Ziris glotoqronologia~ anu  

`etimologiuri leqsikostatistika~ 

gasuli saukunis 50-iani wlebis dasawyisSi SedarebiT-istoriul enaT-

mecnierebaSi `SemoiWra~ moris svodeSis glotoqronologiuri modeli 

(svodeSi 1952), romelic monaTesave enaTa ojaxisTvis fuZeenis daTariRe-

bis saSualebas iZleoda, anu aRniSnuli modeli gvTavazobda meTods, 

romlis saSualebiTac gamoiTvleboda is qronologiuri siRrme, rac mo-

cemul enas (enebs) uSualo winapari fuZeenisgan aSorebda.  

m. svodeSis Sromas gamoqveynebisTanave didi gamoxmaureba mohyva: glo-

toqronologiuri gamoTvlebi sruldeboda sxvadasxva monaTesave enis mi-

marT, ganixileboda glotoqronologiuri modelis Teoriuli wanamZRvre-

bi, aRiniSneboda misi rogorc dadebiTi, ise uaryofiTi mxareebi.  

m. svodeSis glotoqronologiuri modeli gvTavazobs monaTesave ene-

bisTvis maTi winapari fuZeenis daTariRebis meTods, romelic analogiu-

ria arqeologiaSi farTod gamoyenebuli e.w. radiokarbonuli daTariRebis 

meTodisa. aRniSnuli analogia gulisxmobs msgavsebas im procesebs Soris, 

romelTac emyareba gamoTvlebi, erTi mxriv, arqeologiaSi da, meore 

mxriv, glotoqronologiaSi, kerZod: 

pirvel SemTxvevaSi es procesi gulisxmobs, rom cocxal organizmSi 

misi sicocxlis ganmavlobaSi Tanafardoba naxSirbadis radioaqtiur (ara-

mdgrad) da stabilur (mdgrad) izotopebs Soris mudmivia. roca cocxa-

li organizmi sicocxles wyvets, es Tanafardoba irRveva, radgan radio-

aqtiuri naxSirbadis daSla grZeldeba da, rac mniSvnelovania, daSlis 

procesi Tanabari siCqariT mimdinareobs. 

meore SemTxvevaSi, glotoqronologiuri modeli gulisxmobs, rom 

arsebobs bazisuri leqsikoni universaluri mniSvnelobebisa, romlebic 

yvela enaSia leqsikalizebuli. aseTi leqsikoni, savaraudod, arsebobda 

fuZeenaSic, magram droTa ganmavlobaSi leqsikoni `icviTeba~, – zogi sity-

va saerTod ikargeba (xmarebidan gamodis), zogic axali sityviT Cainacv-

leba. aqac, ivaraudeba, rom bazisuri leqsikonis cveTis procesi Tanabari 

siCqariT mimdinareobs. 

warmodgenili glotoqronologiuri modeli aucileblobiT gulis-

xmobda universalur mniSvnelobaTa siis dadgenasa da bazisuri leqsiko-

nis cvlilebis siCqaris gansazRvras. gansxvavebuli enebis vrceli enobri-
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vi monacemebis kvlevis Sedegad amgvari sia Sedga 1 , romelic cnobilia 

svodeSis siis saxelwodebiT. cnobilia svodeSis siis ori varianti: 100-

sityviani da 200-sityviani siebi. aseve, empiriul masalaze dayrdnobiT 

ganisazRvra bazisuri leqsikonis cvlilebis siCqare, Tumca Tavis gamoT-

vlebSi m. svodeSi SenarCunebis zomas emyareba (es aris amosavali bazisu-

ri leqsikonidan SenarCunebul formaTa wili), romelsac aRniSnavs r sim-
boloTi: r = 0,86 (aTaswleulSi) 100-sityviani siisTvis da r = 0, 81 (aTas-
wleulSi) 200-sityviani siisTvis. 

qronologiuri siRrmis gamosaTvleli formula sabolood Semdegi 

saxiT Camoyalibda: =  ,                                                                 (1) 
sadac t aRniSnavs qronologiur siRrmes, c aRniSnavs mocemul enaSi fu-

Zeenis bazisuri leqsikonidan SenarCunebuli formebis raodenobas, r _ 
SenarCunebis zomas. 

formula (1) gamoiyeneba erTi enis mimarT, xolo n raodenobis mona-
Tesave enaTa SemTxvevaSi qronologiuri siRrmis gamosaTvleli formula 

Semdegi saxisaa: =   .                                                                 (2) 
am SemTxvevaSi, faqtobrivad, daTariRdeba mocemul monaTesave enaTa 

winapari fuZeenis daSlis wina periodi. 

m. svodeSis modeli gamoCenisTanave kritikis sagani gaxda mkvlevar-

TaTvis; iyo erTgvari kritikuli damokidebuleba bazisuri leqsikonis mi-

marT, magram kidev ufro mkacr kritikas imsaxurebda bazisuri leqsiko-

nis cvlilebis (`cveTis~) siCqaris sidide: aris is mudmivi da universa-

luri sidide, erTnairad damaxasiaTebeli yvela enisaTvis? am kiTxvaze pa-

suxis gasacemad ikvlevdnen sxvadaxva ojaxis enebs da cdilobdnen glo-

toqronologiuri meTodis ramdenadme dazustebas. 

m. svodeSis modelis daxvewa-dazustebaSi didi roli Seasrula nos-

tratuli enebis cnobilma mkvlevarma s. starostinma. Tavis naSromSi 

(starostini 1989) igi dawvrilebiT ganixilavs svodeSis models da mas 

arsobrivad sworad miiCnevs, radganac Tvlis, rom enis erTaderTi sfero, 

                                                 
1  aRniSnuli sia moicavs iseT mniSvnelobebs, rogorebicaa: sxeulis nawilebi, 

ricxvebi (mcire raodenobis Sesabamisi), naTesaobis martiv terminTa Sesabamisi 
mniSvnelobebi, topografiul terminTa Sesabamisi mniSvnelobebi, bunebrivi mov-
lenebi, piris, CvenebiTi da kiTxviTi nacvalsaxelebi, adamianis ZiriTadi (sasi-
cocxlo) aqtivobebi da a.S. 
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romelSic cvlilebis siCqare met-naklebad Tanabaria da romelic, amave 

dros, mosaxerxebelia raodenobrivi Tu statistikuri SefasebisTvis, 

aris swored leqsika. miuxedavad imisa, rom glotoqronologiis meTodi-

ka garkveul mkvlevarTa mxridan sakmaod mkacri kritikis sagani gaxda, s. 

starostinis azriT, masze uaris Tqma gamarTlebuli araa. avtori aRniS-

navs, rom: `nebismierma komparativistma, romelsac glotoqronologiur 

gamoTvlebTan hqonia saqme, icis, rom axlomdgom dialeqtebs svodeSis 

100-sityvin siaSi 90%-iani Tanxvedra aqvT; axlomonaTesave enebi (slavu-

ri, romanuli, germanikuli, Turquli Tu sxv.), romlebic daaxloebiT 1,5-

2 aTaswleulis winaT Camoyalibdnen, am siaSi 70-80%-ian Tanxvedras av-

lenen; dabolos, amave siis mixedviT, zogierT indoevropul enaTa Soris 

(romlebic 5-6 aTaswleulis winaT gamoeyvnen) Tanxvedra Seadgens daax-

loebiT 30%-s~ (starostini 1989:13). 

bevri sxva mkvlevris msgavsad, s. starostini gansakuTrebul yuradR-

ebas uTmobs glotoqronologiis erT-erT ZiriTad princips, rom bazisu-

ri leqsikonis cvlilebis siCqare mudmivi sididea (Tavis gamoTvlebSi 

starostini mas aRniSnavs λ simboloTi).  

rogorc zemoT aRiniSna, glotoqronologiuri modeli aris zusti an-

alogi arqeologiaSi gamoyenebuli daTariRebis meTodisa, romelic, Tavis 

mxriv, radioaqtiuri daSlis process emyareba. magram, rogorc s. staros-

tini SeniSnavs, sityvebi neitronebisgan gansxvavdeba: drois garkveuli t mo-
nakveTis Semdeg konkretuli neitroni an gadarCeba, an ara. neitronebisgan 

gansxvavebiT, sityva SeiZleba `daZveldes~ (`moZveldes~); fonetikuri cvli-

lebebis garda, SeiZleba Seicvalos sityvis leqsikuri mniSvneloba (daviw-

rovdes an gafarTovdes, an, sulac, diametrulad Seicvalos), SeiZleba mi-

si gamoyenebis areali SeizRudos, an SedarebiT iSviaTad gamoiyenebodes.  

aRniSnulis gaTvaliswinebiT, bunebrivia, Cndeba idea, rom λ-s mniSvnelo-

ba damokidebuli unda iyos t drois sidideze. swored am damokidebulebas 

asaxavs qronologiuri siRrmis gamosaTvleli formula, romelsac s. sta-

rostini gvTavazobs (maTematikur aparats aq dawvrilebiT ar ganvixilavT): = ln ( )−  ,                                                                 (3) 
sadac ln-iT aRiniSneba naturaluri logariTmi, N(t) aRniSnavs t droisaT-
vis mocemul enaSi 100-sityviani siidan SemorCenil sityvaTa wils, N0 Se-

esabameba amosaval bazisur leqsikons2, λ ki aRniSnavs bazisuri leqsiko-

nis cvlilebis siCqares (ix. zemoT).  

                                                 
2  100-sityviani siisaTvis N0 = 1 (magram Tu N(t)-s procentebSi gamovsaxavT, maSin 

N(t) = 100). 
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formula (3)-is gamoyenebiT, im enaTa monacemebze dayrdnobiT, romel-

Ta qronologiuri siRrme met-naklebad cnobili iyo, s. starostinma ca-

da daezustebina λ-s mniSvneloba da miRebuli Sedegebi Semdegi cxrilis 

saxiT warmoadgina (starostini 1989:14): 

enebi    t3   λ 
iaponuri    1,2   0,05 

inglisuri    1,3   0,08 

Cinuri    2,6   0,04 

germanuli    1,2   0,04 

franguli    1,5   0,05 

islandiuri   1   0,06 

riksmoli4    1   0,05 

mocemuli cxrilis mixedviTac, aseve, damatebiT empiriul masalaze 

dayrdnobiT, λ-s mniSvneloba ganisazRvra 0,05-iT. 

kvlevis momdevno etapze s. starostini miubrunda Tavad bazisuri 

leqsikonis Semadgenlobas. glotoqronologiuri modeli varaudobs, rom 

bazisuri leqsikonidan sityvebis SenarCunebis albaToba, drois raRac 

konkretuli monakveTisTvis, Tanabaria. Tumca nebismieri mkvlevrisTvis, 

romelic glotoqronologiaSi muSaobs, cxadia, rom yvela sityvas (Tun-

dac svodeSis 100-sityviani bazisuri leqsikonis mixedviT) SenarCunebis 

erTnairi Sansi ara aqvs. mocemuli konkretuli mniSvnelobis sityvisTvi-

sac ki cvlilebis siCqare gansxvavebuli iqneba enebis mixedviT, ramdena-

dac igi kulturul garemocvazec unda iyos damokidebuli. aq SeiZleba 

movixmoT s. starostonis magaliTi: 100-sityviani siidan sityvebs mniSvne-

lobiT `me~, `Sen~, `yuri~ SenarCunebis ufro meti Sansi aqvT, vidre 

sityvebs mniSvnelobiT `patara~ an `kani~; an, Tundac, is faqti, rom 

sityvebi mniSvnelobiT `Rrubeli~ da `kudi~ ufro mdgradia Turqul 

enebSi, vidre slavurSi; amasTanave, arsebobs sityvebi universalurad ma-

Rali mdgradobiT (magaliTad, mniSvnelobebiT: `me~, `Sen~, `mze~, `Tvali~, 

`yuri~ da sxv., starostini 1989:15). amgvarad, starostinis azriT, bazi-

sur leqsikonSi sityvaTa garkveul jgufebs cvlilebis mimarT5 mdgrado-

bis gansxvavebuli koeficientebi axasiaTebT. Sesabamisad, SeiZleba warmo-

vidginoT, rom bazisur leqsikonSi sityvebi dalagebulia mdgradobis ko-

                                                 
3 dro mocemulia aTaswleulebSi. 
4 saliteraturo norvegiuli ena. 
5  gavixsenoT: am SemTxvevaSi cvlileba gulisxmobs, rom sityva SeiZleba amovardes 

bazisuri leqsikonidan _ mas sxva sityva Caenacvlos, an, sulac, daikargos. 
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eficintebis zrdis (an Tundac _ klebis) mixedviT. Sesabamisad, drois (t) 
mimdinareobasTan erTad, bazisuri leqsikonidan jer amovardeba SedarebiT 

naklebad mdgradi sityvebi, Semdeg _ cota ufro metad mdgradi, Sedgom 

_ kidev ufro metad mdgradi da a.S. amave dros, rac ufro izrdeba t, ba-
zisuri leqsikonis cvlilebis siCqare ufro da ufro klebulobs.  

bazisuri leqsikonis amgvar warmodgenas s. starostinma miuyena gar-

kveuli maTematikuri aparati (dawvrilebiT ix. starostini 1989:14-16) 

da qronologiuri siRrmis gamosaTvleli formula (erTi fuZeenidan mom-

dinare n raodenobis enebisaTvis) Semdegi saxiT warmoadgina: 

=  ln ( )/−  ( ) ,                                                     (4) 
sadac n aRniSnavs enaTa raodenobas, Nn(t) ki _ t drois Semdeg am enebSi Se-
morCenili Tanxvedrebis wils (fonetikurad Sesatyvisi sityvebis wils). 

s. starostini miiCnevs, rom: `daTariReba (4) formulis mixedviT bev-

rad ufro sandoa, vidre daTariReba klasikuri glotoqronologiis mi-

xedviT~ (starostini 1989:17). im naklovanebebis dasaZlevad, rac bazisur 

leqsikons ukavSirdeba (magaliTad, problemebi sinonimebis SemTxvevaSi) 

da imis gamosasworeblad, rom glotoqronologiaSi statistika TiTqmis 

ara gvaqvs (miiReba erTi Sedegi, dazustebis mizniT Sedegebis seriis mi-

Rebis SesaZloblobas glotoqronologia ar iZleva), starostini gvTava-

zobs meTodikas, romelsac uwodebs Ziris glotoqronologias, anu eti-
mologiur leqsikostatistikas da ayalibebs mis ZiriTad postulatebs 

(starostini 1989:18): 

1. yovel enaSi arsebobs garkveuli raodenobis originaluri _ e.i. mo-

cemuli enis damoukideblad arsebobis ganmavlobaSi aranasesxebi _ Zi-

reuli morfemebi (winaswari gamoTvlebiT, amgvari morfemebis raode-

noba nebismier cocxal salaparako enaSi ar aRemateba 2-3 aTass).  

2. amgvari Zireuli morfemebi xasiaTdebian gansxvavebuli sixSiriT _ 

e.i., nebismier teqstSi maTi gamoCenis albaTobebi gansxvavebulia. 

3. yoveli konkretuli Zireuli morfemis sixSire mocemul enaSi drois 

mocemuli t momentisaTvis stabiluri sididea, romelic ar aris (an 

naklebad aris) damokidebuli imaze, Tu ra saxisaa amorCeuli teqsti. 

4. yvela Zireuli morfema `Zveldeba~, rac imas niSnavs, rom misi sixSi-

re TandaTan klebulobs da SeiZleba 0-sac gautoldes (amis Semdeg 

mocemuli Ziri enidan qreba, ikargeba); amave dros, gansxvavebuli Zi-

rebis dakargvis siCqare erTnairi ar aris (sityvebis msgavsad, Zire-

bic iyofa mdgradebad da naklebad mdgradebad). 
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5. Zireul morfemaTa Semadgenloba enaSi Tanabari siCqariT icvleba (e.i. 

Zirebis garkveuli simravlidan, romelic raRac mocemuli sixSiriT 

xasiaTdeba, drois monakveTSi Zirebis fiqsirebuli raodenoba dai-

kargeba (starostini 1989:18). 

Tuki klasikur glotoqronologiaSi sakamaToa, ramdenad aris bazisu-

ri leqsikonis cvlilebis siCqare mudmivi sidide, Ziris glotoqronolo-

giaSi sakamaToa me-3 da me-5 postulatebi. me-3 postulatis sasargeblod 

s. starostini Semdeg argumentebs warmoadgens: 

gansxvavebuli Janris teqstebSi, cxadia, leqsikac gansxvavebulia da 

konkretuli sityvebic gansxvavebuli sixSiriT gvxvdeba. rogorc wesi, 

erT Zirisagan enaSi ramdenime sxvadasxva semantikis mqone sityva iwarmoe-

ba; Ziris sixSire arsebiTad damokidebulia mis produqtiulobaze; Sesaba-

misad, maRali sixSiris sityvebi gvxvdeba fuZeebSi, romlebic semantikis 

sruliad gansxvavebul sferoebs ganekuTvnebian; swored amitom, rac uf-

ro maRalia Ziris produqtiuloba (sixSire), miT metia albaToba imisa, 

rom mocemuli Ziri Segvxvdeba nebismieri Sinaarsisa Tu Janris teqstSi. 

rac Seexeba me-5 postulats, is, ra Tqma unda, empiriulad unda ga-

damowmdes, Tumca mis sasargeblod s. starostini Semdegi saxis zogadTe-

oriul msjelobas gvTavazobs (starostini 1989:18): 

aviRoT romelime A enis 100 aranasesxebi Zireuli morfema da davZeb-

noT etimologiuri Sesatyvisebi monaTesave enebSi. naTelia, rom im enebSi, 

romlebic genetikurad yvelaze axlos arian A enasTan, dadasturdeba Se-

satyvisobaTa maqsimaluri raodenoba da rac ufro izrdeba enis daSoreba 

A-sgan, miT ufro klebulobs am enaSi SesatyvisobaTa raodenoba. gasage-

bia, rom SesatyvisobaTa raodenoba damokidebulia amosavali 100 Ziris 

SerCevaze. stabiluri SedegisaTvis sasurvelia SeirCes Tanabari sixSiris 

Zirebi, es ki ZirTa sixSiruli leqsikonis arsebobis SemTxvevaSi moxer-

xdeba, Tumca amgvari leqsikonis Sedgena sakmaod rTuli saqmea. 

aq SeZleba moviSvelioT me-3 postulati, romlis mixedviTac, yovel 

originalur Zireul morfemas enaSi axasiaTebs nebismier teqstSi gamoCe-

nis garkveuli albaToba; Sesabamisad, yoveli teqsti xasiaTdeba masSi Se-

mavali Zireuli morfemebis gamoCenis albaTobaTa (sixSiris) garkveuli – 

erTi da imave – ganawilebiT.  

Tu es asea, mosalodnelia, rom A enis sxvadasxva teqstidan amokre-

bili originaluri Zireuli morfemebis Sesatyvisi Zirebis wili A enis 
monaTesave TiToeul enaSi yovelTvis TiTqmis erTnairi iqneba. 

s. starostini, Catarebuli testuri gamoTvlebis safuZvelze, miiC-

nevs, rom klasikuri glotoqronologiisaTvis SemuSavebuli maTematikuri 
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aparatis gadmotana savsebiT SesaZlebelia Ziris glotoqronologiaSi, 

Tumca, am SemTxvevaSi, λ koeficientis mniSvneloba ramdenadme gansxvavebu-

li iqneba. 

amgvarad, Ziris glotoqronologiaSi qronologiuri siRrmis gamo-

saTvleli formula (erTi enisaTvis) aris Semdegi: 

=  ln ( )/−  ( )  ,                                                     (5) 
sadac λ-s mniSvneloba ganisazRvra winaswari gamoTvlebiT: λ = 0,035. 

naklebad Seswavlili enebis SemTxvevaSi, roca xSirad teqstebi arc 

arsebobs, s. starostini gvTavazobs teqstis nacvlad svodeSis 100-sity-

viani siis gamoyenebas. 

Ziris glotoqronologiis avtori miiCnevs, rom misi meTodiT Sesru-

lebuli gamoTvlebi ufro zust daTariRebas iZleva da sailustraciod 

gvTavazobs rusuli enis divergenciis TariRebs (gamoTvlebi Sesrulebu-

lia rogorc klasikuri, ise Ziris glotoqronologiis mixedviT) polo-

nurTan, litvurTan germanulsa da frangulTan mimarTebiT (dro mocemu-

lia aTaswleulebSi, starostini 1989:30): 

polon.  liet.   german.   frang. 

klasikuri 

glotoqronologiiT   1.3      3,1      4,7      4,7 

Ziris  

glotoqronologiiT   1,2      3,2      4,9     5,1 

rogorc vxedavT, gamoTvlebi Ziris glotoqronologiis mixedviT 

mcireoden gansxvavebas iZleva da avtori miiCnevs, rom es daTariReba uf-

ro zustia, rac SedarebiT naTlad Cans germanulsa da frangulTan mi-

marTebiT. 

naTelia, rom Ziris glotoqronologiis mixedviT, kvleva aucileb-

lobiT gulisxmobs, rom Catarebuli unda iyos sakvlevi enis (enebis) wi-

naswari sakmaod Rrma istoriul-SedarebiTi analizi. 

sazogadod, gaumarTlebelia nebismieri saxis glotoqronologiuri 

kvlevis warmoeba naklebad Seswavlili (istoriul-SedarebiTi an Tundac 

istoriuli TvalsazrisiT) enebis mimarT. ivaraudeba, rom glotoqrono-

logia, gansakuTrebiT ki Ziris glotoqronologia, did rols Seasru-

lebs enaTa Soreuli naTesaobis SemowmebaSi da maT genealogiur klasi-

fikaciaSi. 
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Ether Soselia 

“Root Glottochronology” or “Etymologocal Lexicostatistics” 
Summary 

Starting from the early 1950s, the method of glottochronology proposed by the 
American linguist Morris Swadesh has become very popular in the comparative-historical 
linguistics. The model is aimed at solving the problem of time depth; it makes possible to 
date the level of the proto-language for the genetically related languages and the calculation 
is based on the basic vocabulary established by Swadesh, the so-called Swadesh-list, two 
variations of which (100-word list or 200-word list) are known.  

Since then a wide range of articles has appeared involving Swadesh-style glottochro-
nology and the attitude of the authors towards the model was positive, negative, or neutral. 
The major problems of glottochronology were identified and soon some refinements to the 
model were proposed. 

An important role in the refinement of the Swadesh-style glottochronology was played 
by S. Starostin. Reinterpreting the known model, he proposed the new one called Root 
Glottochronology or Etymological Lexicostatistics. The renewed model of glottochronology 
is based on the phonological (etymological) correspondences between the roots of the 
genetically related languages.  

 S. Starostin changed the calculating formula: choosing 100 non-loan roots in any text 
of the language A and finding their phonologically correspondent roots in the genetically 
related language B, the shared number of correspondences makes possible to calculate the 
date of their proto-language. As S. Starostin noted, the procedure of his calculation presu-
pposes the prior etymological analysis.  

It is supposed that the root glottochronology will play an important role in testing 
theories of remote relationship and in establishing genetic classifications.  
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Targmani 

leonard blumfildi 
ohaios saxelmwifo universiteti 

wignierTa da uwignurTa metyveleba1 

I 

wignierTa da uwignurTa metyveleba inglisurSi aSkarad gansxvavdeba 

erTmaneTisagan. `araswori~ Tu `umarTebulo~ gamoTqmis, `cudi gramati-

kis~, `araswori warmoTqmis~ da msgavs sakiTxebs, zogierTi wvrilmani sa-

kiTxis garda, advilad ganvsjiT. faqtobrivad, es aris araspecialistis 

mTavari enaTmecnieruli interesi. 

miuxedavad amisa, rodesac vcdilobT, rom ganvsazRvroT, ras vgulis-

xmobT amgvari SefasebebiT, CamovayaliboT `SecdomaTa~ mizezebi an davad-

ginoT standarti, vawydebiT did sirTuleebs. am sakiTxTa sayovelTaod 

gavrcelebuli axsna udavod mcdaria, enaTmecnier studentebs mciredi Se-

xeba Tu hqoniaT eqspliciturad, ramdenadme iribad da arasdros damakma-

yofileblad. am statiaSi moviyvan zogierT faqts sametyvelo koleqtivi-

dan (speech-community), sadac garemoebebi imdenad Zlier gansxvavdeba Cve-

ni garemoebebisgan, rom, garkveulwilad, Sevamowmeb maT da Sevecdebi das-

kvnebis gamotanas. dasawyisSive unda vTqva, rom es daskvnebi arc sabo-

looa da arc sakmarisad sruli, damakmayofileblad rom miviCnioT. 

II 

`swori~ da `araswori~ metyvelebis sayovelTaod gavrcelebul axs-

nas es sakiTxi dahyavs codnisa da ucodinarobis dapirispirebamde. arse-

bobs swori inglisuri. ucodinarma pirovnebam ar icis swori formebi, 

maSasadame, mas ar SeuZlia, rom ar gamoiyenos araswori formebi. praqti-

kuli mecadineobiT da nebisyofis ZalisxmeviT (`dakvirvebuli metyvele-

ba~) ganaTlebis miRebis procesSi adamiani swavlobs swor formebs da 

iTvisebs maTi moxmarebis Cvevas. Tu adamiani urTierTobs ucodinar mola-

parakeebTan an adunebs nebisyofis Zalisxmevas (`daudevari metyveleba~), 

adamiani gamoiyenebs araswor formebs. 

                                                 
1  Leonard Bloomfield. Literate and Illiterate Speech. American Speech. Vol. 2, No. 10, 

July, 1927. Duke University Press. 
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martivi iqneba, magram did sivrces moiTxovs, rom vaCvenoT, es Sexe-

dulebebi (notions) ar Seesabameba sinamdviles. ar arsebobs `swori~ in-

glisuris dadgenili standarti. saWiroa, gavixsenoT, rom ori adamianic 

ki erTnairad ar laparakobs da, amgvarad, mTlianobaSi rom aviRoT, yvela 

ena mudmivad icvleba. rodesac laparaks vswavlobT, varT ucodinari Cvi-

lebi, miuxedavad amisa, xuTi Tu eqvsi wlis bavSvebi laparakoben `swori~ 

inglisuriT. zogierTi ucodinari srulwlovani adamianic ki laparakobs 

`kargi~ inglisuriT; meore mxriv, arian uaRresad ganaTlebuli adamianebi, 

maswavleblebic da profesorebic ki, romlebic `cudi~ inglisuriT lapa-

rakoben. yvela laparaki, cudic da kargic, daudevaria, mxolod ramdenime 

wuTiT yovel jerze adamians SeuZlia `dakvirvebuli~ laparaki da rode-

sac ase laparakoben, Sedegs namdvilad ar eTqmis sasiamovno. daqanculo-

bisa da uxalisobis dros `dakvirvebuli~ laparaki hgavs carciT gasmul 

xazze an daWimul bagirze siaruls. 

Tu am yvelafers gverdiT gadavdebT, sayovelTaod gavrcelebul Sexe-

dulebaSi arsebobs erTi uxeSi Secdoma, romelic gansakuTrebiT sainte-

resoa: araswori formebi ar SeiZleba iyos ucodinarobisa Tu daudevro-

bis brali, radganac sulac ar aris SemTxveviTi, aramed, piriqiT, Zalian 

stabiluria. magaliTad, Tu pirovneba iseTi ucodinaria, rom ar icis, 

rogor Tqvas I see it (`vxedav~) warsul droSi, SeiZleba movelodoT, rom 

gamoiyenebs yvela SemTxveviT formas da, gansakuTrebiT, mimarTavs advi-

lad warmosaqmnel gamonaTqvamebs, rogoricaa I did see it (`namdvilad davi-

naxe~) an warsuli drois regularuli sufiqsis damatebiT: I seed it. mag-
ram amis nacvlad es ucodinari xalxi sakmaod Tanmimdevrulad ambobs I 
seen it. axla cxadia, rom erTaderTi mudmivi da Tanmimdevruli forma iq-

neba aranakleb rTuli, vidre sxva: adamianma, romelmac iswavla I seen ro-
gorc I see-s warsuli dro, iswavla zustad imdenive, ramdenic iman, vinc 

ambobs I saw-s. ubralod, man iswavla raRac gansxvavebuli. Tumca umrav-

lesoba, romlebic amboben I seen-s, aris ucodinari, maTi ucodinaroba 
ver xsnis (account for) metyvelebis am formas. meore mxriv, odesRac vic-

nobdi skolis maswavlebels, romelic dakvirvebuli laparakis dros xan-

daxan ambobda I have saw it; normalur metyvelebaSi ambobda I have seen it. 
mokled rom vTqvaT, sakiTxi, romelsac vawydebiT, aris ara kargad for-

mirebuli (well-in-formed) da regulirebuli aqtivoba ucodinari da dau-

devari aqtivobis sapirispirod, aramed Sejaxeba gansazRvruli, mudmivi 

(fixed) gamoTqmebisa, romelTagan erT-erTi raRac mizeziT aris `kargi~, 

maSin, rodesac sxvebi aris `cudi~. 
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ramdenadac mcdaria sayovelTaod gavrcelebuli Sexedulebebi (noti-
ons) am sakiTxis Sesaxeb, imdenad sainteresoa, radganac naTels hfenen 

Cvens damokidebulebas enisadmi. araswori enis sayovelTaod gavrcelebu-

li axsna aris, ubralod, araswori weris (writing) axsna, rogorc ganuyo-
feli nawili, gadabarebulia araswori metyvelebis axsnisaTvis. swored 

yoveli sityvis dawerilobaa, romlisTvisac erTi forma aris dadgenili, 

xolo sxva danarCeni aSkarad mcdari. es aris sityvis marTlwera, rome-

lic ucodinarma xalxma, an, ukeTesad rom vTqvaT, gaunaTlebelma xalxma 

ar icis. swored daweriloba sruldeba dakvirvebiT an daudevrad siswo-

resTan mimarTebiT. am yvelafris gaTvaliswinebiT, farTod gavrcelebuli 

SeniSvna metyvelebis mcdari formis Sesaxeb mocemulia dawerilobis da 

ara metyvelebisaTvis gankuTvnili terminebiT. magaliTad, vinc ambobs git-s 
nacvlad get-isa `miReba~ an ketch-s nacvlad catch-isa `daWera~, sayovel-

Taod gavrcelebuli naTqvamia, rom erTi aso anacvlebs meores, ireva 

sityvis marTlwera. mTlianobaSi, sayovelTaod gavrcelebuli ideebi enis 

Sesaxeb Zalian kargad miemarTeba dawerilobas, magram araRirebulia mety-

velebisaTvis. 

ase rom, daweriloba, ra Tqma unda, ubralod, metyvelebis Canaweria. 

am Canaweris gakeTeba sametyvelo aqtivobisgan Zalian sxvaobs. es gansa-

kuTrebiT TvalSi sacemia, radganac Cveni daweriloba metyvelebis parale-

luri sruliadac ar aris da Seicavs uamrav iseT marTlweras, rogori-

caa go: throw: sew: beaugh: though, sadac gansxvavebuli marTlwerebi asa-

xavs bgeraTa erT tips da iseTebi, rogorebicaa though: through: bough: co-
ugh: rough, sadac erTi marTlwera asaxavs bgeris sxvadasxva tips. dawe-

riloba, rogorebicaa: telegrafia da stenografia, enasTan dakavSirebuli 

aqtivobebia, magram sakmaod gansxvavebulia, gacilebiT naklebad gamoiyene-

ba praqtikaSi da CvevaSi naklebad gamjdaria, ufro zedapirulia Cvens xa-

siaTSi, vidre metyveleba. bolo xanebamde mxolod adamianebis mcire na-

wilma icoda kiTxva da wera. dResac ki bevri ar wers Tavis enaze. wera 

efuZneba metyvelebas, da ara piriqiT. 

is faqti, rom TiTqmis yvela, garda enis studentebisa, xsnis metyve-

lebis sakiTxs mxolod dawerilobas misadagebuli mtkicebulebebiT, aqvs 

didi fsiqologiuri interesi. adreul asakSi, rodesac viswavleT lapa-

raki, udavod ar gvqonda sityvebi, romlebiTac aRvwerdiT, rasac vakeTeb-

diT. mas Semdeg, rac viswavleT laparaki, ar gvqonia SemTxveva, rom ag-

veTvisebina aseTi sityvebi an gagvekeTebina aseTi aRwera. aqedan gamomdina-

re, rogorc zrdasrulebma, ar SegviZlia, mkafiod CamovayaliboT, rasac 

vakeTebT laparakis dros: ver vacnobierebT enisa da saxmo simebis moZra-

obas, ver vacnobierebT bgeriT modelebs an Cveni metyvelebis gramatikul 
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struqturas; 2  meore mxriv, wera aviTviseT mas Semdeg, rac daveufleT 

laparaks. faqtobrivad, wera SeviswavleT metyvelebis saSualebiT. maswav-

lebelma gviTxra sityvierad, ra unda gagvekeTebina da gagvwvrTna Camosa-

yalibeblad; viswavleT asoTa saxelebi da sityvaTa marTlwera, e.i., rom 

ganvsazRvroT, mocemuli sityvisaTvis romel asoebs vxmarobT. aqedan ga-

momdinare, mas Semdeg SegviZlia, aRvweroT, rasac vakeTebT weris dros: 

vacnobierebT Cvens moZraobebs weris dros da asoTa formebsa da Tanmim-

devrobas. amgvar kontrastTa safuZvelze zogierTi fsiqologi adgens Za-

lian karg SemTxvevas im SexedulebisaTvis, rom `cnobieri~ moqmedeba 

aris, ubralod, is, romelTa aRwerac sityvierad SegviZlia. imis miuxeda-

vad, vinme eTanxmeba Tu ara am Sexedulebas, advili dasanaxavia, rom nor-

maluri pirovneba, rodesac sTxoven, rom ganmartos raime enis Sesaxeb, 

realurad laparakobs dawerilobis Sesaxeb, raTa davinaxoT, Tu ratom 

dasWirda studentTa Taobebi metyvelebis Sesaxeb teqnikuri terminebis 

ganviTarebas da ratom sWirdeba axla didi dro am terminTa xmarebis 

daswavlas im SemTxvevaSi, rodesac adamians surs enis mecnieruli kvle-

vis dawyeba. 

III 

`kargi~ da `cudi~ inglisuris sayovelTaod gavrcelebulma Sexedu-

lebam gvatara kargi gziT da gviCvena zogierTi saintereso perspeqtiva, 

magram migviyvana iq, saidanac daviwyeT. samecniero xedva, Tumca aradamak-

mayofilebeli, ufro Sors wagviyvans. sxvadasxva enis ufro vrcel mimo-

xilvasa da maT istoriaze dafuZnebul am mimoxilvas upiratesoba aqvs, 

vidre es nebismier pirovnebas SeuZlia; aseve upiratesoba aqvs meTodo-

logiuri midgomiTac. es ukanaskneli niSnavs, rom Cven ar voperirebT 

`kargi~ da `cudi~ enis terminebiT, an maTi ekvivalentebiT, radgan swo-

redac maT gansazRvras vcdilobT. 

upirveles yovlisa, Cven vxedavT, rom adamianTa nebismier jgufSi, ga-

nuviTarebelsa Tu civilizebulSi, ucodinarebsa Tu ganaTlebulebSi, bav-

Svebi imitaciiT swavloben maT garSemo myofi ufrosi adamianebis samety-

velo Cvevebs. bavSvic ki laparakis swavlisas ar iyenebs SemTxveviT for-

mebs: ufro da ufro uaxlovdeba ufrosebis naxmar formebsa da sabolo-

od laparakobs maT msgavsad. sametyvelo naklovanebebi adreuli bavSvobis 

Semdeg warmoadgens individualur anomaliebs; amaT garda, individTa 

                                                 
2 rTulia, rodesac skolis moswavleebi swavloben inglisuri gramatikis cota 

da sakmaod zedapirul faqtebs, romelTac adgili eTmobaT saskolo kuri-
kulumSi. TavianTi mSobliuri enis sruli aRweris msgavsi ramec ki nebismieri 
lingvistisaTvis rTuli saqmea. 
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metyvelebis Taviseburebebi aris uaRresad mcire. is darCenili cxovreba 

laparakobs erTgvarovnad, ramdenadac damkvirvebels SeuZlia amis SemCneva. 

miuxedavad amisa, istoria aCvenebs, rom yoveli koleqtivis ena mudmi-

vad, TandaTanobiT da nela icvleba. es cvalebadoba erTgvarovania adami-

anTa erT jgufSi, romelSic mudmivad elaparakebian erTmaneTs, vTqvaT, 

erTi soflis farglebSi. magram, sadac komunikacia naklebia, cvalebado-

bebi namdvilad gansxvavebulia. magaliTad, Tu erTsa da imave enaze mola-

parake adamianebi dasaxldebian ise, rom Seqmnan ori maRalmTiani sofeli 

SuaSi didi xeobiT, maSin ramdenime TaobaSi sxvadasxva cvalebadoba mox-

deba orive jgufSi. saboloo jamSi, roca Sexvdebian, gauWirdebaT erTma-

neTis gageba; Tu gancalkevebiT darCebian sakmarisad did xans, sabolood 

SeiZleba ilaparakon sxvadasxva (mutually unintelligible) enaze. rodesac an-
glebisa da saqsebis nawilma datova evropis kontinenti mexuTe saukune-

Si, isini laparakobdnen imave enaze, romelzec TavianTi tomebis naklebad 

iniciativiani (enterprising) wevrebi, romlebic Sin darCnen. miuxedavad ami-

sa, mas Semdeg rogorc emigrantebis, aseve Sin darCenilebis ena Seicvala 

da radganac mcire komunikacia hqondaT CrdiloeTis zRvaSi, es enebi Se-

icvalnen sxvadasxva gziT, dRevandlamde ingliselsa da niderlandels an 

CrdiloeTgermanels ar esmodaT erTmaneTis metyveleba. amgvarad, sadac 

aris zRvari, romlis gadaRmac izRudeba komunikacia, _ wyali, mTebi, udab-

noebi, politikuri sazRvrebi da misTanani, _ Cven vawydebiT sametyvelo 

gansxvavebebs, miuxedavad imisa, rom istoriam SeiZleba gviTxras, odes-

Rac, vTqvaT, Tavdapirvel sacxovrisSi, maT erTgvarovneba axasiaTebda. 

axla, rodesac viTardeba civilizacia, mosaxleoba miT metad mWid-

rovdeba, komunikaciis saSualebebi umjobesdeba da umniSvnelo politiku-

ri sazRvrebi kargavs Tavis mniSvnelobas. ufro da ufro xSirad adamia-

nebs, romlebic qveynis sxvadasxva mxareSi laparakoben gansxvavebul adgi-

lobriv dialeqtebze, erTmaneTTan saubris SesaZlebloba aqvT. aseTi Se-

saZleblobebis dros maleve swavloben im metyvelebis formaTa Tavidan 

aridebas, romlebsac SecdomaSi SehyavT TanamoZme an gaugebaria maTTvis. 

Cveulebriv, arsebobs qalaqi, romelic centris daniSnulebas asrulebs 

saxelmwifos ufro farTo aqtivobebisaTvis. sxvadasxva regionSi mcxov-

reblebi erTmaneTs ekontaqtebian ufro metad aseT qalaqSi, vidre sxva-

gan; provinciels aqvs meti SesaZlebloba, rom daelaparakos am qalaqis 

mkvidrs, vidre sxva dialeqtze molaparakes. inglisuris istoriaSi lon-

donma Seasrula es roli. amgvarad, warmoiqmneba metad an naklebad gan-

sazRvruli formis saliteraturo ena (standard language). sabolood, ci-

vilizacias mivyavarT damwerlobis farTo gamoyenebisaken. radganac dam-
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werloba aris ukiduresad winaswarganzraxuli aqtivoba, advilia vinmes 

damwerlobis morgeba farTo komunikaciis moTxovnebze: adamiani Tavidan 

iridebs provincializmebs da Tu arsebobs metropolisi, baZavs qalaqis 

damwerlobas. amgvarad, ise xdeba, rom saliteraturo ena aris yvelaze 

metad gansazRvruli, masze dakvirveba yvelaze ukeTesad SeiZleba weri-

lobiT formaze, literaturul enaze (literary language). Semdegi safexuri 
aris sayovelTao ganaTleba: bavSvebs skolaSi aswavlian weras da, Tu Se-

saZlebelia, laparaksac saliteraturo enis formiT. 

Tu marTebulad mesmis, aq enaTmecnierebas (the science of language) Se-
uZlia mogvces `kargi~ da `cudi~ enis axsna. provinciaSi, vTqvaT, rome-

lime maRalmTian sofelSi gazrdili bavSvi swavlobs adgilobriv dia-

leqtze laparaks. saboloo jamSi, namdvilad es adgilobrivi dialeqti 

SeiTvisebs met da met formas saliteraturo enisgan, magram jerjerobiT 

kacobriobis istoriaSi, rogorc Cans, sruli standartizacia arsad ar 

momxdara. aseT dros bavSvi ar iyenebs saliteraturo enas rogorc mSob-

liurs. es xdeba mxolod maSin, rodesac miaRwevs skolas, sametyvelo 

Cvevebis Camoyalibebidan didi xnis Semdeg, ramdenadac mas aswavlian sa-

literaturo enas. arcerTi ena ar hgavs mSobliurs, im enas, romelic 

adamianma akvnidanve SeiTvisa; mas Semdeg aTvisebul enebSi savsebiT aravin 

aris darwmunebuli. enobrivi `Secdomebi~ aris, ubralod, dialeqturi 

formebi, gadatanili saliteraturo enaSi. `cudi~ inglisuri I saw it-isTvis 
SemTxveviTi uxeSi Secdoma ki ar aris, aramed savsebiT dadgenili da gan-

sazRvruli forma I seen it, romelic gamoiyeneba inglisuri enis amerikul 

dialeqtTa umetesobaSi. ramdenadac sakiTxi exeba asaks, Do you want out? 
(`ginda, gareT gaxvide?~), socialurad ufro misaRebia, vidre Do you want 
to go out? ‒ miuxedavad imisa, rom es ukanaskneli warmoadgens salitera-

turo inglisuris formas: asakis, logikuri da esTetikuri Rirebulebe-

bis, an Tundac Tanmimdevrulobis sakiTxi enis sistemis SigniT araRire-

bulia. dialeqturi formebi saliteraturo enaSi aris `cudi~.  

radganac mxolod mosaxleobis nawili cxovrobs metropolisSi (ro-

desac mxolod erTia, rogorc es aris inglisSi) da radganac iqac ki 

sxvadasxva socialuri klasi naklebad urTierTobs erTmaneTTan da rad-

ganac saliteraturo ena mibmulia literaturul enaze da iswrafvis ar-

qaulobisaken (e.i. bolo Taobebis cvalebadobaTa ugulebelyofa), Sedegad 

ki SedarebiT mcire raodenobis bavSvebi laparakoben saliteraturo ena-

ze, rogorc TavianT realur mSobliur enaze. TiTqmis yvelas salitera-

turo metyveleba uCvenebs dialeqtur Seferilobas da araregularul ga-

dasvlas dialeqtSi.  
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xandaxan didi dialeqturi jgufi xelaxla gadaWarbebul pretenziebs 

ayenebs. amgvarad, ingliseli ityvis, rom yvela amerikeli laparakobs cud 

saliteraturo inglisurze (e.i. dialeqturad Seferil saliteraturo 

enaze), magram Cven vxedavT, rom britanuli saliteraturo ena Zalian 

gansxvavebulia Cveni mSobliuri formebisgan da CamovayalibeT Cveni saku-

Tari saliteraturo ena, romelic daSorebulia aSkarad warmoTqmiT da, 

garkveulwilad, sityvaformebiT da konstruqciebiT. situacias isic ar-

Tulebs, rom Cven ar gvaqvs erTi centri londonis msgavsad. magram li-

teraturuli ena Tavisi Cveuli funqciebiT erTgvari saxelmZRvanelo 

principia saliteraturo metyvelebisaTvis, praqtikaSi gamovimuSaveT sak-

maod dadgenili amerikuli saliteraturo ena da SegviZlia, umniSvnelo 

detalebis garda, SevTanxmdeT, ra ra aris da ra ar aris `kargi~ ameri-

kuli inglisuri, e.i. saliteraturo ena. 

dialeqtTa Serevis garda saliteraturo enasTan, SesaZloa, davamaxin-

joT ramdenadme es ukanaskneli. aTasSi erTxel dialeqtis matareblebs sCve-

viaT dakvirvebuli saubari, e.i. TavianT laparakze wuxili da Sors wasvla 

skolaSi naswavli formebiT mSobliuri formebis Canacvleba. pirovneba, rom-

lis mSobliuri metyveleba gadmoscems I see: I seen: I have seen, skolaSi I 
saw-s swavlis Semdeg, SeiZleba, drodadro Sorsac wavides da saw Caanac-
vlos seen-s da Tqvas I have saw it, – `hiperurbanuli~ forma. imis codniT, 

rom saliteraturo ena axlos aris werilobiT formasTan, SesaZloa, am 

ukanasknelma ufro Sorsac gagvikvlios gza da, magaliTad, warmovTqvaT t 
bgera often-Si (`xSirad~) – `orTografiuli warmoTqma~ (spelling-pronunciati-
on). an, meore mxriv, werilobiT gavrcelebuli bevri sityva iSviaTia metyve-

lebaSi; erTxel, rodesac velaparakebiT mas, vinc icis warmoTqma, Cven SeiZ-

leba davarRvioT maTi sawarmoTqmo Cveva. xandaxan sakmaod iSviaTi sityvis 

salaparako tradicia amgvarad qreba: author, Gothic warmoiTqmoda rogorc 
autor, Gotic; th bgera zepiri tradiciis gaqrobis Sedegia. 

es wvrilmanebi SeiZleba detalurad damuSavdes, magram, ZiriTadad, 

rogorc Cans, `cudi~ enis samecniero diagnozi aris: saliteraturo ena 

dialeqturi TaviseburebebiT. amgvarad, adgilobriv dialeqtSi erTi mo-

laparake aris iseTive kargi, rogorc meore da `Secdomebi~ da `cudi~ 

formebis arseboba SeuZlebelia. 

IV 

amgvarad, am sakiTxis specialistTa xedvis Tanaxmad, erTgvarovan ena-

ze molaparake adamianTa mcire koleqtivi da, gansakuTrebiT, uskolo da 

umwerlobo koleqtivi ar unda ganasxvavebdes `cud~ da `karg~ enas. ro-

desac pirvelad vswavlobdi aseT koleqtivs, aRmovaCine, Cemda Zlier ga-
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sakvirad, rom es gansxvavebebi arsebobda, Tundac naklebad xSirad, vidre 

Cven Soris. 

uiskonsineli menomini (Menomini) indielebi, kompaqturad mcxovrebi 

daaxloebiT 1700 adamiani, laparakoben dialeqturi gansxvavebebis gareSe 

da ar aqvT damwerloba. miuxedavad amisa, menomini ityvis, rom erTi pi-

rovneba laparakobs kargad, meore ki – cudad, rom metyvelebis aseTi da 

aseTi forma arasworia da cudad JRers, xolo meore ki zedmetad hgavs 

Samanis qadagebas an arqaulia (`ise, rogorc moxuci, moxuci adamianebi 

laparakobdnen~).  

maT enasTan Cemi mcire nacnobobis gaTvaliswinebiT, menominebis am Se-

fasebaSi gasaocrad didi doziT SevZeli monawileoba. ucxoeli, romelic 

Caiwerda inglisurs, TiTqos umwerlobo ena yofiliyos, SeZleboda moe-

povebina gamoTqmis ramdenime forma, rogorebicaa, magaliTad, 

You’d better do that `umjobesia, es gaakeTo~; 
You had better do that; 
You would better do that; 
You ought better do that. 

mis werilobiT Canawers, SesaZloa, ver eCvenebina am formaTa mniSvne-

lobebs Soris gansxvaveba. magram Tu sakmarisad did xans mogvismens, da 

bedi gaumarTlebs, SeiZleba iswavlos, rom normaluri kargi forma aris 

pirveli; meore ufro metad dinjia (deliberate) da daxvewili (elevated); 
danarCeni ori araidiomurobis, vulgarulobis, pedanturobis STabeWdile-

bas gvitovebs, anu, mokled, rac Tqven arasworad migaCniaT. amgvarad, me-

nomini enaze `raze icini/ras dascini?~3   

wäˊki’ wäˊh-ayäˊniyan? 
wäˊki’ ayāyōˊsinaman? 
tāˊni’ wähtāˊhpiyan? 

pirveli forma aris uwignuri, bavSvuri, suleluri; meore _ norma-

luria; mesame _ amaRlebuli, poeturi, arqauli. 

zogierTi ambobs tsīˊhpin-s kīˊspin-is `Tu~ nacvlad; es JRers iseve 

cudad, rogorc git da ketch inglisurSi. 

aq wardgenilia zogierTi molaparakis, romelTac yvelaze kargad 

vicnob,4 lingvisturi poziciis eskizi:  

                                                 
3  inglisuri “What are you laughing at?” qarTulad `dacinvasa~ da `sicils~ 

sxvadasxva zmnuri konstruqcia Seesatyviseba (mTargmn.). 
4  radganac zogierTi maTgani cocxalia, warmovadgen mxolod maTi indiuri saxe-

lebis inglisur Targmans. 
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`wiTelRrubliani qali~ (Red-Cloud-Woman),5 samoc wels gadaSorebu-

li qali, laparakobs lamaz da idiomebiT uaRresad mdidar menominis. 

icis mxolod ramdenime inglisuri sityva, magram Tavisuflad laparakobs 

ojibvasa (Ojibwa) da potavatomis (Potawatomi) da, vfiqrob, cota vineba-
gosac (Winnebago). lingvisturad Seesabameba uaRresad ganaTlebul ameri-

kel qals, romelic laparakobda, vTqvaT, saukeTeso daxvewil (cultivated), 
idiomebiT savse tipis inglisurs, da kidev frangulsa da italiurs. 

misi qmari, `ieriSi miaqvs~ (Storms-At-It), Samani, naxevrad potavatomia 
da flobs orive enas. inglisurad salanZRavi sityvac ki ar icis. menomi-

nize xSirad xmarobs arasanqcirebul (unapproved), modi, ase vTqvaT, arag-
ramatikul, formas, romelic gavrcelebulia cud molaparakeebSi; meore 

mxriv, msubuqi gaRizianebac iwvevs mis daxvewil metyvelebas, romlis 

drosac iyenebs, rasac me vuwodeb orTografiul warmoTqmas (spelling-pro-
nunciation), vrcel ritualur kompozitebsa da iSviaT (occasional) arqaiz-
mebTan erTad. is Seesabameba, albaT, mRvdels (minister), romelic ar qed-

maRlobs, laparakobs sasaubro enaze yoveldRiur cxovrebaSi, magram, ama-

ve dros, Zalian gonieria da SeuZlia qadageba da Segoneba yvelaze metad 

sanqcirebul (approved) naxevrad bibliur enaze. 

`axlos dgas~ (Stands-Close), ormocdaaTs gadacilebuli kaci, lapara-

kobs mxolod menominis. misi metyveleba, Tumca naklebad moqnili da 

unaklo, vidre `wiTelRrubliani qalisa~, saliteraturo enasaviTaa. misi 

metyveleba gamravalferovnebulia iseTi sityvebiT da konstruqciebiT, 

romlebic arqaulad miiCneva da eWvgareSea, rom nawilobriv asea, radga-

nac mamamisi cnobili iyo rogorc Zveli tradiciebis orakuli. 

`Cit-qori~ (Bird-Hawk), Zalian moxuci kaci, gardacvlili, laparakob-

da mxolod menominis, SesaZloa, aseve mcire ojibvis enazec. rogorc ki 

Tavs anebebda Cveulebriv saubars, laparakobda cudi sintaqsiT da mwiri, 

xSirad Seuferebeli leqsikiT, Tumca iSviaTi arqaizmebiT. 

`TeTri quxili~ (White-Thunder), daaxloebiT ormoci wlis kaci, lapa-

rakobs inglisurad naklebad, vidre menominize da es aris Zlieri bral-

deba, radganac misi menomini sastikia. misi leqsika mcirea; misi fleqsia 

xSirad ulmobelia; winadadebebs agebs ramdenime Zlier gacveTil model-

ze. SeiZleba iTqvas, rom yvela enaze autanlad laparakobs. misi SemTxve-

va farTod gavrcelebulia axalgazrda kacebSi im SemTxvevaSic ki, rode-

sac mxolod `mcire~ inglisuriT laparakoben, albaT, zogierTi arapir-

dapiri gziT dampyrobeli enis gavlenis gamo. 

                                                 
5  radganac indiel informantTa saxelebi mocemulia mxolod inglisurad (meno-

minize miTiTebis gareSe), amitom maTi Targmanic met-naklebad mihyveba ingli-
surs (mTargmn.). 
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`patara eqimi~ (Little-Doctor), metisi (half-breed), axlaxan gardacvli-

li, samoc wels gadacilebuli, laparakobda inglisurad menominis Sec-

domebiT, magram didi leqsikiT da sinonimebis daxvavebis Zlieri grZno-

biT. menominiSic misi leqsika iyo uzarmazari; xSirad iSviaT sityvebs 

uxsnida Tavis Tanamosaubreebs. sityvebis siyvaruli orive enaSi xandaxan 

Slida mis sintaqss da orive enaSi hqonda zedmetad emfatikuri diqcia, 

orTografiuli warmoTqmis tipisa.  

`patara jeromi~ (Little-Jerome), metisi, axla ormocdaaTs gadaSorebu-

li, WeSmariti orenovani kacia. laparakobs rogorc inglisurad (regio-

nis dialeqturi tipi), aseve menominize skabrezuli idiomebiT, romelsac 

ar kargavs maSinac ki, rodesac Targmnis erTi an meore mimarTulebiT. 

TvalSi sacemad upirispirdeba im kacebs (Cveulebriv, ramdenadme axalgaz-

rdebs), romlebic laparakoben `mcire~ inglisuriT da, miuxedavad amisa, 

cudi menominiT. 

dawvrilebiT rom gadmovceT kargi da cudi menominis maxasiaTebeli 

niSnebi, saWiro iqneba gramatikis TiTqmis yoveli punqtisa da leqsikonis 

didi wilis anotireba. 

kargi molaparakeebis warmoTqmaSi, ra Tqma unda, menominis aqvs tipu-

ri damavali intonacia (cadence) da glaidebi. axalgazrdebi, romlebic 

laparakoben inglisurad, xSirad ixrebian gainglisurebuli warmoTqmisa-

ken. cudad molaparake moxucebi azviadeben konkretul glaidebs, gamoto-

veben zogierT damaval intonacias, erTmaneTSi ureven mokle da grZel 

xmovans; meore mxriv, metismetad eleganturi metyveleba, Samanebis an kar-

gad ganaTlebuli `patara eqimis~ bageTagan amosuli, maxvils anacvlebs 

sityvis bolosken da xmovnebs aZlevs srul sigrZes, romelic karg, idi-

omebiT savse, metyvelebaSi ar aqvs miniWebuli. es bolo Tavisebureba ax-

lo analogiaa Cveni `orTografiuli warmoTqmebisa~, rogorebicaa sruli 

forma fore-head `Subli~ forrid-isaTvis da, albaT, axla ukve sayovelTaod 

miRebuli waist-coat `Jileti~ da seam-stress `mkeravi qali~ weskit-isa da 
semstress-isaTvis. oRond menominis ar aqvs damwerloba, amgvarad, ar arse-

bobs orTografia `orTografiuli warmoTqmis~ asaxsnelad. xandaxan arse-

bobs aSkara analogiuri safuZveli. amgvarad, sityva  

                  nināˊtumik `miZaxis~ 
SeiZleba damaxinjebuli iyos, rogorc 

                  nināˊtōmik 
an kidev, rogorc 

                  ninātōˊmik;  
ō aris grZeli xmovani, romelic menominiSi Seesatyviseba mokle xmo-

van ŭ-s. ase rom, es damaxinjebuli formebi, SesaZloa, aris sxva fleqsi-
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uri formebis gavlenis gamo, romelTac marTebulad aqvT grZeli ō, ro-
goricaa 

                  nina-natōˊmik `damiZaxebs~. 
magram sxva SemTxvevebze es axsna, rogorc Cans, ar vrceldeba maSin, 

roca 

                  atäˊhimin `marwyvi, xendro~ 
orTografiuli warmoTqmiT aris 

                  atäˊhēmēˊn, 
sadac grZeli ē Seesatyviseba mokle ĭ-s. 

mTlianobaSi, es movlena imis gamo xdeba, rom menominis aqvs grZeli 

da mokle xmovnebis cocxali morfologiuri alternacia; emfatikur an 

ritorikul metyvelebaSi gadatanilia formebSi, romlebsac normalur 

SemTxvevaSi ar miekuTvneba. 

fleqsiaSi menominis, sxva algonkinuri enebis (Algonquian languages) 
msgavsad, aqvs mesame pirisaTvis damatebiTi obviatiuri (obviative) forma. 
amgvarad, Tu Cveni ambavi Seexeba erTi kacis meoresTan Sexvedras da aqe-

dan gamomdinare movlenebs, Cveni pirveli kaci moixsenieba normaluri me-

same piris formiT, xolo meore kaci – obviatiuri formiT. menominis 

karg molaparakes ar erTuleba ise, rogorc Cven erTaderT nacvalsaxel-

Tan he `is~. magram menominis cudi molaparakeebi saerTod ver naxuloben 

sargebels am gansxvavebiT, aramed ixlarTebian TavianT orive formaSi im-

gvarad, rogorc inglisuris cudi molaparake Tavis orazrovan he-Si.  
yvelafer yurmokruls da ara molaparakis pirad gamocdilebas, aqvs 

predikatuli zmna an nawilaki specialur citatiur (quotative) formaSi. 
amgvarad, tradiciul narativSi yvela predikati aris am formaSi, Tu es 

predikatebi ar gamoxataven moqmedis realur fiqrebs an metyvelebebs am 

ambavSi an mTxroblis CarTulebi (parenthetic insertions); es gamonaklisebi, 

namdvilad, SesaZlebels xdis grZnobisa da stilis karg elfers. Cveu-

lebriv metyvelebaSi cudi molaparakec ki moixmars Tavis citativebs 

marTebulad, magram rogorc ki xels mohkidebs ufro grZel ambavs, SeiZ-

leba gadavides aracitativebSi mTeli winadadebisaTvis erTianad, rac 

STabeWdilebas tovebs, TiTqos mTxrobeli iq iyo, roca ambavi moxda.  
`medicina-kacis~ (medicine-man) enis bevri arqaizmi aris uxeiro, dama-

xinjebebi ojibvas an tribalianis (Triballian) mimarTulebiT. sxvebi aris 

namdvili, rogorc amas monaTesave enebTan Sedareba gviCvenebs. kidev sxve-

bi parafrazs (circumlocution) warmoadgens. eWvgareSea, amis sawyisia iseTi 
SemTxvevebi, rodesac Cveulebrivi sityva tabudadebuli iyo ritualis 

dros. algonkinuri sityva `daTvi~ daikarga menominiSi da Canacvlda 

sityviT, romelic niSnavs `patara cxovels~; ritualSi sxva terminebi 
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gamoiyeneba, iseTebi, rogorebcaa: `WianWvelas-mWameli~, `kenkris-mosavali~, 

`drunCa~ (Bruin). magram es Cveva gavrcelda tabudaudebel sityvebzec; Sa-

mani iyenebs grZel kompozitebs an derivatebs, rogorebicaa: `vrceli qa-

li~ an `bebia-ganvrcoba~ `dedamiwis~ nacvlad, `mdgomare-kaci~ `xeebisa~ 

an `maradiuli kaci~ `qvebis~ aRsaniSnavad.  

V 

usargeblo iqneba kargi da cudi menominis kriteriumebis moZebna al-

ternatiul formaTa dadgeniT enis zogad sistemasTan SeTavsebis mixed-

viT, radganac menomini, inglisuris msgavasad, araregularulobas Seicavs. 

xSirad araregularuli formebia marTebuli formebi, rogorc, ubralod, 

inglisurSi You had better do it `ajobebda, es gagekeTebinaT~ upiratesobas 
aniWeben da ara You ought better (to) do it-s, Tumca es ukanaskneli Seesabame-

ba Cveni sintaqsis zogad formebs. amis msgavsad, forrid-s `Subli~ upira-

tesobas aniWeben logikurad ufro axsnad fore-head-Tan SedarebiT; meore 
mxriv, araregularuli forma SeiZleba naklebad misaRebi iyos, vidre re-

gularuli: I dove `CavyvinTe/vyvinTavdi~ ar aris iseTi kargi, rogoric I 
dived, I ain’t ar aris iseTi kargi, rogoric I’m not `me ar~. menominize 
kargi molaparake `medicina-kacze~ ityvis  

maskīhkīˊwineniw 

es aris forma, romelsac aqvs aqcenti marcvalze, romelic TiTqmis 

yvela sityvaSi maxvils moklebuli iqneba da romelsac xmovani umoklde-

ba bolo elementze; miuxedavad amisa, mxolod cudi molaparake moixmars 

sityva `medicinisa~ da `kacis~ logikur kombinacias da ityvis saSinlad 

JRerad sityvas 

maskīˊhkiw-inäˊniw 

amgvarad, yvelaze metad miaxloebuli midgoma `kargi~ da `cudi~ enis 

asaxsnelad, rogorc Cans, aris is, rom aSkara upiratesobebis TavmoyriT 

rogorc xasiaTis, aseve reputaciis, agreTve enis, zogierTi pirovneba qce-

visa da metyvelebis TvalsazrisiT sanimuSo adamianebad aRiqmebian, vidre 

sxvebi. maSasadame, maSinac ki, rodesac upiratesoba aSkara ar aris, forme-

bi, romlebsac es pirovnebebi iyeneben, ukeTesi elferi aqvT. es SeiZleba 

iyos zogadi adamianuri movlena, WeSmariti yvela jgufisaTvis da Sesafe-

risi yvela enisaTvis, saliteraturo da literaturuli enis faqtori di-

aleqtTan SepirispirebiT SeiZleba damatebiTi/meoreuli faqtori iyos. 

Targmna zurab baraTaSvilma 
Targmani ibeWdeba TinaTin bolqvaZis redaqciiT 
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recenziebi 

zoia tuRuSi, guruli leqsikoni, redaqtori marine ivaniSvili,  

gamomcemloba `nekeri~, Tbilisi, 2022, 288 gv.  

sazogadod, nebismieri enobrivi sistema cocxlobs mravalferovan sa-

metyvelo formebSi da swored maTi arseboba ganapirobebs sistemis si-

cocxlisunarianobas. dialeqti, rogorc specifikuri sametyvelo norme-

biT Semofargluli, teritoriulad gansazRvrul sociumSi realizebuli 

sistema, amdidrebs enas, avsebs im sicarieles da aRniSnavs iseT kon-

cepts, romlisTvisac saerTo saliteraturo, standartul enaSi SesaZle-

belia Sesabamisi forma arc arsebobdes. enac, rogorc TavisTavadi orga-

nizmi, `ufro naTlad warmoCndeba maSin, rodesac enis idea danaxuli iq-

neba mravalferovan individualur formaSi gatarebuli~ (v. fon humbol-

dti). amdenad, gasagebia, Tu ra didi mniSvneloba aqvs yoveli dialeqtis 

dokumentirebasa da Seswavlas. es metad Sromatevadi da faqizi procesia 

da rogorc akaki SaniZe aRniSnavs: `...ZiriTadi moTxovnileba dialeqturi 

masalebis Sekrebisa isaa, rom Caweril iqnes yvelaferi ise, rogorc aris 

namdvilad, da imdenad Sesakrebi masalis raodenobas ki ar gamovekidoT, 

ramdenadac xarisxs. sjobs Segrovdes cota, magram sando da zusti, vid-

re bevri da cudi~. 

qalbatoni zoia tuRuSi, acnobierebs ra nebismieri dialeqtis unika-

lurobasa da rols standartuli enis funqcionirebaSi, zustad icavs am 

miTiTebebs. is moTminebiTa da siyvaruliT agrovebs gurul dialeqtur 

masalas, romelsac 45 wlis ganmavlobaSi iwerda, amowmebda da azustebda 

lanCxuTis raionis soflebSi. masalis wyaroebi mravalferovania:  

1. uSualod mTqmelebisgan mopovebuli masala. leqsikonis Semdgeneli 

informatorTagan gansakuTrebuli madlierebiT moixseniebs arCeulel fa-

cia saluqvaZesa da vano tuRuSs. Sromis avtoris TqmiT, maTi gamorCeu-

li enobrivi alRosa da guruli leqsikisadmi trfialis wyalobiT mopo-

vebul iqna unikaluri leqsikuri masala. `guruli leqsikoni~, rogorc 

avtori aRniSnavs, maTi naTeli mosagonaricaa. 

2. dialeqtologiuri xasiaTis saarqivo masala, daculi muzeumebsa 

Tu instituciebSi: egnate ninoSvilis muzeumi, lanCxuTis mxareTmcodneo-

bis muzeumi,  iv. javaxiSvilis saxelobis istoriis, arqeologiis, eTnog-

rafiis institutis fondi m1,38 da arqivi-143, saqarTvelos eTnografiu-

li memkvidreobis dacvis fondi. 
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3. sxvadasxvagvari teqstebidan amokrebili dialeqtologiuri masala: 

eqvTime TayaiSvilis mogonebebi, ioseb megreliZis Canawerebi, Jurnal 

`mogzaurSi~ dabeWdili k. gvaramaZis statiebi, ap. wulaZis monografia 

`eTnografiuli guria~ da mravali sxv.  

am teqstebisa da, zogadad, guruli dialeqtis gavrcelebis, kiloebis 

da Seswavlis istoriis Sesaxeb dawvrilebiT informacias SeiZleba gavec-

noT leqsikonis winasityvaobaSi, sadac avtori SesaSuri gulmodginebiT, 

gamowvlilviT mimoixilavs gurul dialeqtTan dakavSirebul sakiTxTa 

farTo speqtrs. 

qalbatoni zoia tuRuSi leqsikonis winasityvaobaSi aRniSnavs: `bedma 

ise ineba, Cemi namuSakevi mimeZRvna saqarTvelos umSvenieresi kuTxis – guri-

is fenomenis Ziebas, misi metyvelebis Taviseburebebis, leqsikis simdidris, 

folklorisa Tu eTnografiis saintereso masalebis gamovlenas~ (gv. 10).  

SeiZleba iTqvas, rom man warmatebulad gamoiyena bediT moniWebuli 

es SesaZlebloba da Tavdadebuli SromiT Tavi mouyara 5000-ze met er-

Teuls, romelTa ZiriTadi nawili aris axali leqsikuri erTeulebi; gar-

da amisa, zog SemTxvevaSi dazustebulia ukve dafiqsirebuli sityvis 

mniSvneloba: (1) axal masalaSi, guruli dialeqtis arsebuli leqsikone-

bis saTanado masalasTan Sedarebisas (igulisxmeba s. JRentis, g. SaraSi-

Zis, al. Rlontis, p. jajaniZis da sxvaTa leqsikonebi) dadasturda sity-

vis gansxvavebuli mniSvneloba; (2) gamovlinda niuansobrivi sxvaoba; da/an 

(3) damatebiTi mniSvnelobebi.  

avtori mokrZalebulad SeniSnavs: `mTeli es masala mocemulia winam-

debare leqsikonSi, romelsac, ra Tqma unda, sisrulis pretenzia ar gaaC-

nia. is warmoadgens mxolod Sevsebul winamorbed masalas momavalSi Se-

sadgeni vrceli guruli leqsikonisa~ (gv. 11). 

am Rirebuli saqmis realizacia gansazRvra universitetSi miRebulma 

ganaTlebam: 1998 wels enaTmecnierebis institutSi Sedga misi naSromis 

_ `guruli dargobrivi leqsikis semantikuri da derivaciul-kompoziciu-

ri analizi~ _ dacva (xelmZRvaneli aram martirosovi).  

ase rom, nebismieri saqmis warmatebis sami ZiriTadi piroba: profesi-

onalizmi, Sromismoyvareoba da saqmisadmi erTguleba, qalbaton zoias 

SemTxvevaSi, srulad dakmayofilebulia, ramac ganapiroba mniSvnelovani 

naSromis Seqmna. 

es mcire informacia qalbatoni zoia tuRuSis `guruli leqsikonis~ 

Sesaxeb gvsurs davasruloT misive sityvebiT:  

`Cemi Tvalsawieri guriidan iwyeba da gurias dastrialebs Tavs. me-

dia, aTeulobiT wlebis ganmavlobaSi Cem mier mopovebuli guruli dia-
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leqtis masala Tavis adgils daimkvidrebs momavalSi dastambul vrcel 

gurul leqsikonSi da garkveul daxmarebas gauwevs yovel im pirs, visac 

ainteresebs guruli metyvelebis, misi leqsikis Seswavla~ (gv. 11).  

ar SeiZleba ar daveTanxmoT am sityvebs da qarTul sazogadoebas un-

da mivulocoT am marTlacda gonebamaxviluri da specifikuri konceptua-

luri margalitebis konis _ `guruli leqsikonis~ _ gamocema, rac kidev 

ufro met aqtualobas iZens Tanamedrove pirobebSi, ramdenadac globali-

zaciis mimdinare procesSi garkveuli safrTxe Cndeba dialeqtebisa Tu 

naklebad gavrcelebuli enebis  gaqrobisa. am konteqstSi zoia tuRuSis 

`guruli leqsikonis~ gamocema udavod misasalmebelia da mniSvnelovani 

SenaZenia yvela qarTvelisa Tu qarTuliT dainteresebuli pirisTvis. 

rusudan asaTiani 

eTer soselia 
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givi doliZe _ 100 

givi doliZe daibada 1920 wlis 8 dekembers TbilisSi, giorgi doli-

Zisa da Tamar (Cito) uruSaZis ojaxSi. misi mSoblebi imdroindeli qar-

Tuli sazogadoebis TvalsaCino warmomadgenlebi iyvnen. maTi erTaderTi 

vaJi givi 1927 wels Seiyvanes Tbilisis pirvel saSualo skolaSi. 1939 

wels man daamTavra Tbilisis me-18 saSualo skola. misi mSoblebi repre-

sirebuli didi qarTveli poetis, tician tabiZis, ojaxis axloblebi iy-

vnen. ticianis qaliSvili nita bavSvobidan  megobrobda baton givisTan. 

aseve siyrmis wlebidan SemorCa mas uaxloesi megobrebi: oTar jafariZe, 

manoSka mirianaSvili, Semdgom rezo TabukaSvili, medea jafariZe, Tamaz 

gamyreliZe da sxvebi. 

skolis damTavrebis Semdeg givi doliZem Caabara Tbilisis saxelmwi-

fo universitetSi, filologiis fakultetze. umaRlesi ganaTleba man mi-

iRo enaTmecnierebis ganxriT. rogorc aspirantma, samecniero kvleva ga-

nagrZo moskovSi da Semdeg saqarTvelos mecnierebaTa akademiis enaTmecnie-

rebis institutSi, eqsperimentuli fonetikis problemebze.  

1947 wels batoni givi daqorwinda. misi meuRle iyo cnobili kompo-

zitori meri daviTaSvili. 1948 wels maT SeeZinaT vaJi _ mamuka. im peri-

odSi saqarTvelos mTianeTSi batoni givi agrovebda da ikvlevda xalxSi 

margalitebiviT gabneul xatovan sityva-Tqmebs. Seiqmna metad saintereso 

monografia `xevsuruli teqstebi~. misi didi maswavleblebi, qarTuli 

enaTmecnierebis klasikosebi _ giorgi axvlediani da akaki SaniZe saTana-

dod afasebdnen niWieri mowafis samecniero moRvaweobas..  

 drois imave monakveTs ekuTvnis misi SesaniSnavi Targmanebi: turgene-

vis `mamebi da Svilebi~ da gonCarovis `xrami~. turgenevis Targmani 2018 

wels meored, xolo 2019 wels mesamed iqna gamocemuli (gamomcemloba 

`palitra~). miuxedavad batoni givis moRvaweobis farTo arealisa, is, 

upirvelesad, fonetikosi _ eqsperimentatori iyo. moRvaweobis farTo 

arealSi igulisxmeba is samecniero Sromebi, romlebic exeba stilistiki-

sa Tu zogadenaTmecnierul sakiTxebs, da, raRa Tqma unda, dialeqtolo-

giuri masalebi da brwyinvale Targmanebi. 

1954 wels givi doliZe warmatebiT icavs disertacias Temaze `qar-

Tuli enis Tanxmovnebi~, romelic aris eqsperimentuli gamokvleva da mi-

Rebuli daskvnebi mniSvnelovania ara marto qarTvelologiisaTvis, aramed 

zogadi fonetikis TvalsazrisiTac. es naSromi Sesrulebulia kvlevis 
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somaturi (rentgenografia, palatografia, faringoskopia, laringoskopia) 

da pnevmografiuli meTodebis gamoyenebiT, rac saSualebas aZlevs avtors, 

miiRos sando da obieqturi Sedegebi. A 

1950-ian 60-ian wlebSi givi doliZe aseve eweoda pedagogiur moRva-

weobas puSkinis sax. pedagogiur institutSi (axlandeli `ilias univer-

siteti~), iyo am umaRlesi dawesebulebis proreqtori.  

 im xanad araerTi keTili mogoneba arsebobda givi doliZis Sesaxeb. 

igi sargeblobda gamorCeuli siyvaruliT, adamianuri RirsebiTa da pati-

viscemiT rogorc studentebs, aseve kolegebs Soris. bevrs zrunavda ga-

WirvebulTa daxmarebaze. iyo SemTxveva, roca batoni givi usaxsro stu-

dents uCumrad uxdida stipendias sakuTari xelfasidan.  

1961 wlidan gardacvalebamde givi doliZe iyo umaRlesi ganaTlebis 

ministris moadgile. miuxedavad am rTuli da sapasuxismgeblo samsaxuri-

sa, batoni givi yuradRebas ar aklebda mSobliur universitets, im samec-

niero keras, sadac Camoyalibda rogorc mecnieri da rogorc pirovneba. 

givi doliZe realur daxmarebas uwevda eqsperimentuli fonetikis samec-

niero-kvleviT laboratorias, romelic universitetSi 1961 wels gaixsna 

da Semdgom ganviTarda rogorc saerTaSoriso samecniero kvlevis centri. 

am laboratorias batoni givi xelmZRvanelobda 1968-1973 wlebSi.  

samSoblos siyvaruli da erovnul faseulobaTa dacva misi upirvele-

si sazrunavi iyo. moxda ise, rom cxinvalis pedagogiur institutSi qar-

Tuli ganyofileba daxures. batoni givi maSinve iq gaCnda da qarTuli 

enis swavleba aRadgina. msgavs siZneleTa gadalaxva mouwia mas soxumSic. 

erovnul saqmes is akeTebda Cumad, yovelgvari xmaurisa da Tavis gamoCe-

nis gareSe.  

bevri ram aris mosagonari am saocrad Tbili da  RirsebiT savse ada-

mianis Sesaxeb. yvela, vinc mas icnobda, mis axlo megobrad Tvlida Tavs. 

sxvanairi urTierToba baton givisTan SeuZlebeli iyo. moyvasis siyvaru-

li, gulisxmiereba, TanagrZnoba, erovnuli saqmis keTeba... es yovelive 

qmnida misi cxovrebis azrs.  

nawyveti givi doliZis megobris, batoni karlo gogsaZis werilidan: 

`givi doliZe im adamianebs ganekuTvneboda, romelnic dRisiT, mzisiT san-

TliT saZebarni arian. masSi sanimuSod Tanaarsebobda RvTiurs ziarebuli 

miwiereba da cxovrebis bohemuri wesi, rac siyvarulisa da sikeTis gamo-

xatvis saSualeba iyo da ara moda, ara TviTmizani. icxovra, iara am qvey-

nad ise, rom yvela adamianSi xedavda Tavis sxvas. Tavdauzogavad, uanga-

rod xarja gulis siTbo da pirovnuli energia, sanam eyo _ eyo ki sul 

53 weliwads. uxvad gasca yvelaferi, rac gangebam uboZa~. 

givi doliZe uecrad gardaicvala 1973 wels.   
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